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Preface 





This volume of the Berliner Griechische Urkunden (BGU) series, like BGU XI and 
XIII, contains a miscellaneous group of documents which have originated. for the 
most part in the Fayum. Most of these texts can be dated to the first three centuries 
A.D. Although a few of the documents have been included merely because they 
fall within this period of time, the texts generally have been selected from adminis- 
trative and financial papyri hitherto unpublished. Roughly half of the volume is 
devoted to receipts of various types, while the other half contains official docu- 
ments, declarations, records and letters. 

I wish to acknowledge most gratefully my indebtedness to several scholars and 
friends for their assistance in the preparation of this volume. Foremost among these 
are H. Machler and W. Brashear who were always willing during my stay in Berlin 
to provide aid and advice. I am grateful to W. Brashear also for reading and cor- 
recting my manuscript and for offering many suggestions about style and format 
which have improved the volume substantially. Among others who deserve thanks 
for their assistance are G. Poethke for providing photographs of papyri in the East 
Berlin collection, E. Zeitz for assisting in the preparation of the Indices, and 
T. Bumbalough for typing a difficult manuscript. 

Finally, to the Alexander-von-Humboldt-Stiftung which provided the support for 
my stay in Berlin and to Hubert & Co. which printed my study, I extend my 
deepest gratitude, for without their assistance this volume could not have been pro- 
duced. 


Bloomington, 1982 C.A.Nelson 
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Note on the method of publication 


The format adopted for this edition is similar in most respects to that of preceding 
BGU volumes. The initial description of the papyrus indicates the physical condi- 
tion (measurements, as in earlier volumes, are given first along the vertical axis and 
then along the horizontal). Following this brief descriptions is a summary of the 
contents of the document and a list of references where additional information or 
similar texts can be found. Throughout the edition, heavy Arabic numerals refer to 
papyri printed in this volume; small Roman numerals are used to indicate columns. 
The transcription of the text includes accents, breathings, and punctuation. Initial 
words of the sentences are not capitalized unless they are proper nouns or names. 
Square brackets [] indicate a lacuna; double square brackets [] a deletion in the 
original; angular brackets ( ) an omission in the original; braces { } superfluous 
letter or letters; the signs ' "an insertion above the line; and round brackets () the 
resolution of a symbol or abbreviation. Dots within square brackets represent 
approximately the number of missing letters. For longer lacunae, the approx- 
imate number of missing letters is indicated by a numeral: [ +25 ]. The lack of 
dots or other indication within square brackets means that an indeterminate 
number of letters is missing. Dots outside brackets (and slightly below the line or 
letter) are used for visible but illegible letters. A series of dots filling a line begin- 
ning or ending a document indicates that the beginning or end of the text is incom- 
pletely preserved. Finally, a blank space within parentheses signals an abbreviation 
for which the resolution is not known or is doubtful. 

Orthographical or grammatical irregularities are noted or corrected in the critical 
apparatus which contains also reproductions of the symbols resolved in the text. 
The commentary provides a full discussion of topics suggested by the text. At the 
end of the presentation a translation is provided in which square brackets are uti- 
lized to indicate lacunae. Words contained within those brackets are, of course, 
conjectural. 








Nr. 2458 Petition to a Centurion 


Arsinoite Nome? 177 A.D. 
33.4 x 8.4cm 


P.21539. An extensively damaged medium dark brown papyrus with large holes 
interrupting the surviving text. One line has been lost at the top, and both sides 
have been broken, so that a few letters have been lost at the beginning and end of 
most lines. The writing along the fibers is large, upright, and experienced. There is 
no writing on the back. 

Restoration and translation of the text would be very difficult if it were not for an 
already published document, BGU14 (transcribed by Wilcken), which is an almost 
identical copy of our document, written by the same hand and differing only in the 
distribution of the words to the lines. BGU 14. 1-18 (the text is broken after 18) = 
1-18a of our document. Restorations for 2458 have been made from the earlier 
published document, and from 2458, BGUI4 can now be sompleeglr restored and 
dated to Phamenoth of 177 A.D. 

Aurelius Abous, a veteran, petitions centurion Severus Justus to help him recover 
property which he had entrusted to a fellow soldier and friend Petesouchos. The 
two had served together in the army at Pelusium (it is not certain whether this was 
the village of the Delta or of the Fayum), and when Abous was transferred to the 
Vocontian cavalry, he deposited objects having a value of 800 drachmas with Pete- 
souchos for safe-keeping. Later when both men had been discharged, Abous sought 
to recover his deposit, but Petesouchos refused to return the objects. Abous en- 


_ gaged the services of an intermediary, probably to represent him as well as to testi- 


fy to the value of the property which had been deposited, and a petition for assis- 
tance was drafted for submission to the centurion. Neither copy indicates what 
action was taken in response to the request by Abous. 4 

There is no way to determine whose copies of the petition have been preserved in 
these two Berlin texts. Since they were written by the same person, it is likely that 
they were made at the same time. At least three copies would have been required 
for the action: one for the centurion, another to be kept by Abous, and the third to 
be given to Petesouchos to inform him that Abous was seeking aid from an official 
in recovering his property. 2458 could be any one of these three copies. 


[Zeovnow ’Iodorw (Exatovräaoxn)] 
[raga Avon]Aov "A[ßoütog] 
[odero]avoü. nvlixa &otea]- 
[Tevö]unv, #ulolye, &[v ImAov]- 

5 [oiw,] nagedelulnv Ilelte]- 


ee u 


ec ae ee dee er ea 2 ME ee ee See 


— ZAE Oo od Eee 








2 2458 


[00]6x@ tıvi guvorglanı]- * 
[ot]n nov xoi PA@ oxl[eun] - 
[£]v ovvrunoeı öglax]- 
[uö]v öxtaxooiwy. [ue]- 
10 [tatjedevrog noy [eig] 
[&Anv] Bovxovtiwv 
[rat] @g &A[oyo]morol[ü]- 
[uInv noös altrov neo 
[to]urwv uerä d’uporeow[v] 
15 [a]möAvorv, Aöyoy nov 
[od] nen[oliln]tlar. do dELl@ 
[Exo]vtlölg [mov ueoei]tny [xoi @uo]- 
[Aö]ynoev axonvan 
[a]ur[oJog eni o& {vo öla]v- 
20 wmdw ölıa wäls orig Bo- 
nelsias za {[öJa [anoAaßeiv.] 
[öLJevrixei. 
(Etovg) ıG Abtoxeatöowv Kauloäowv] 
Mäoxl[o]v AvenA[ti]lov ’Avr[wveivov] 
25 Zeßaotoü xai Aovxiov Adon[Atov] 
Koyuööov ’Aoluleviefxov] 
Mnöırol[v Hjalo]dılx@v Te]oulavırav] 
Zapparı[xöv] Meyioltwv,] 
Douevw[$ (day).] 


23 b. = (£tovg) 


1 Centurion Severus Justus is known to us only from the copy of this petition (BGUI4). 
Among the petitions addressed to centurions are: POxy XIX 2234; PMich III 175; 
BGUII 515; and PGen 16. With regard to the centurion’s legal standing and expertise, 
E. Turner, Greek Papyri (1968) 146 cautions us: “It has been observed, for instance, 
that throughout the Roman era in Egypt petitions are addressed to army personnel, 
even to such relatively low-ranking persons as centurions. It is otiose to ask whether 
a centurion had any civil jurisdiction, even of a police nature. The victim who has suf- 
fered personal assault and property damage sees him as a person of local standing and 
importance who may be able to help him ...” Taubenschlag, Law 540-41 includes 
centurions in his list of police authorities to whom petitions were addressed in the 
Roman era; n. 19 cites additional documents addressed to a centurion. On the compe- 
tence of the centurion as a police official, see also: Mitteis, Grundz. 28-30 and 33-36; 
Meyer, JurPap 281-82; PMich III 175 (introd.); and POxy XIX 2234. 

2 Perhaps this is the same veteran Abous as in BGU 193 (see the verso esp.) and 98. Aure- 
lius Abous is listed by Lesquier, L’arm&e romaine 523. 

3-4 For otgateVeodo, (“to serve in the arımy”), see PMich VII 514. 23 n. 

5 For nagatıdevau, see Preisigke, Fachwörter 138 and Mitteis, Grundz. 257-59. PHamb 2 
gives a record of deposit involving a cavalryman from the ala Vocontiorum. A list of 
deposita documents is given by Johnson, Roman Egypt 451-52. 

11 The ala Vocontiorum is discussed by: Cichorius, RE I 1269-70; J. Reinach, BullSocAlex 
(1910) 122ff. and 145ff.; and Lesquier, L’arm&e romaine 80-83 and 393, See also 


|"! 
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Daris, Documenti per la storia dell’esercito romano in Egitto (1964) 32 n.1. 17; Cave- 
naile, Aegyptus 50 (1970) 310 s.v. 

12-14 Aoyonoısiodaı Eög Tıva nepi tıvog: cf. PRyl II 136.4 and PMich V 228.10-11. 

17-19 yeotitng is an intermediary or an arbitrator. Cf. PDura 30.13 (p.159n.) and 129.4. 
"QuoAöynoev refers to Petesouchos’ agreement to take care of Abous’ deposit. ’Axbrjvaı 
atovg includes the intermediary and Petesouchos. 

29 Phamenoth = February 25- March 26. 


TRANSLATION: [To centurion Severus Justus, from] Aurelius Abous, a veteran. 
When I was serving in the army, sir, in [Pelusium], I deposited with Petesouchos, a 
certain fellow soldier and friend.of mine, some objects having a value of eight hun- 
dred drachmas. After I had been transferred to the Vocontian cavalry and as I was 
settling accounts with him concerning these things after our discharge, he took no 
account of me. Therefore, since I have an intermediary and since he (i.e. Petesou- 
chos) made an agreement, I request that they be brought before you so that 
through your assistance I might be able to recover my property. Farewell. 

Year 17 of the Emperors Caesars Marcus Aurelius Antoninus Augustus and Lucius 
Aurelius Commodus Armeniaci Medici Parthici Germanici Sarmatici Maximi, 
Phamenoth [(day)]. 


Nr. 2459 Petition to the Peacekeepers- 


Oxyrhynchus 
9.5 x 8cm iii A.D. 


P.21897. Published as PTurner 42, the papyrus is a petition addressed by Aurelia 
Alexandra to officials who have the title &mi tig eipiyvng. For these officers and 
others having similar titles and duties, see the discussion accompanying this text in 
PTurner 42. Note also the appearance of other eionväeyaı in PTurmer 41.21 and 
46.2. 


Avdonkioıg AgyAnnıaödn xaı [N.N. Bov]- 
)evralg (?) Ei tig lefjivng [ (city or nome) ] 
noed Avonkiag ’AkgEävöpas [unteös N.N. ] 


ing xal Oeoöweas Buyar[oog N.N. yevousvov eU]- 
5 Mmviagxov xai Koountod [tig Aaurteotärng nökewg ’AksEav]- 
doswv. und tov 6(E)80ov [ ] 
And xoltng Xoıumuev[n ] 
xoi yevonevm eis MV Exw [En’ aup6dov Houuevovg Ilaga]- 
dioov 'oixiav', ebgov tv Epodial[v Blgav xataxoneioav xai dvoßäca] 


10 eig VnERÖ (0)v Tönov, ebEo[v na]- 
@OETLA TEOOADR HET| ] 
voxoyxbALvoy [ -noQ]- 
Qvoovel ] 


_ 2 iofvmg = eionvng 6 üno 
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TRANSLATION: To Aurelii Asklepiades and [N.N.], councillors and keepers of the 
peace [of (city or nome)] from Aurelia Alexandra, daughter [of N.N.,], also called 
Theodora, and of [N.N., former] eutheniarch and kosmetes [of the most glorious 
city] of the Alexandrians. In the morning [...] after spending the night away from 
home [...] and after having come to the home which I own [in the district of Pam- 
menes’] Garden, I found that the entrance [door had been broken down, and hav- 
ing gone up] to an upper room, I found that four veils [had been taken (?)]... 


Nr. 2460 Petition to the Prefect 


Arsinoite Nome? 
12 x 6.4cm i A.D. 


P.21559. Top, left and right broken; bottom complete with a space of about 3 cm, 
The hand is small, upright and experienced. On paleographical grounds, the light 
brown papyrus can be dated to the second century A.D. See Schubart, Papyri Grae- 
‚cae Berolinenses 21b (102 A.D.) and 26a (159/60 A.D.); PCorn 15 (128/29 A.D.); 
and PMed51 (2nd century, perhaps 160 A.D.) in Montevecchi, La Papirologia, 
plate 54. There is no writing on the back. 

The papyrus contains only the concluding statement of the petition. Lost are the 
name of the prefect to whom the petition was addressed, the names of the peti- 
tioners, and the recitation of the circumstances giving rise to the complaint. 

From the concluding statement the situation which prompted the petitioners to 
appeal to the prefect for assistance can be partially reconstructed. It seems that the 
petitioners have been deprived of some sheep and possibly some pasture lands 
which they claim belong to them. Since the document refers (6) to deceased per- 
sons, it is conceivable that the sheep and property (?) had belonged to those now 
deceased and after their death had been claimed or stolen by those against whom 
the complaint is lodged. The petitioners, therefore, are seeking the prefect’s assis- 
tance in recovering their sheep and property and in returning with their families to 
their homes. 


beson Is eoula (?) ] 

[.. vJöv obv, nyeuwv rvgule, Katepuyonev (?)] 

[eni 8] TOv navıwv owrnjoa. [deönevo: (?) Außeiv (?)] 
[6 tı] dixauöv Eotıv Kal dErodulev yodıyan (?) Toic] 

5 [....]oıg tolg Ta ayerına noößaltc ] 
[ovvrJagoı Ta Tov TereAevrna[ötov ldıa (?) anododvaı (?)] 
[&ua (?)] Tois neoßältolıs önwg duy[ndßnev Enaveoxeodaı (?)] 
[eig tag L]dtog nera yuvannov xal [rErvmv (?) zai] 

[T®v E]nıBaAAövrwv Auelv noo[lßätwv xaı un nera]- 
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10 [väo]tag &x tig lölag yeveodalı ] 
[....], {v’ @uev Ind god elegyeltmnevon. ÖLevröxen.] 


9 nuiv 


1 ]otegu[ : possibly eig Tepula. 

2 [xatepöyonev (?)]: cf. POxy VII 1032.36-37; PTebt 11439; BGU IV 1200.24; and 
BGU X12065.22. Also possible is nvayxaod&uev nE00PEÜyELV, perhaps with noög o€ 
in line 3. See BGUI 180.16. 

3 Line 4 seems to require a relative clause or an indirect question, which would be the 

object of a verbal phrase like the one suppled at the end of this line [deönevoi Aaßeiv]. 
Cf. PTebt 11439: deönevog ... nerebocı ATA. [Est 08] or [nodg of]. 
For owtfjoea used of a prefect see: PLond 1177.24 (p. 167); BGU IV 1139.17; 
IV 1140.23; TV 1200.25; POxy 138.18; and PFay 106.15; Fondation Hardt: Entretiens 
19: Le culte des souverains dans l’empire romain (1972) 85ff.; Cerfaux and Tondriau, 
Le culte des souverains dans la civilisation greco-rom. (1957); A.D. Nock in The Joy of 
Study. Papers Presented to F.C. Grant (1951) 127-148 (esp. 142-43) = Nock, Essays 
of Religion and the Ancient World II (1972) 720-35 (esp. 732-33). P. Herz, ANRWII 
16 for later bibliography. 

4 The exact phrasing of the request has been lost at the end of the line, but the verb of 
requesting is frequently followed by some form of yoägeıv. Cf. POxy VII 1032.38; 
PMich V 226.35-36; 228.24 (yodıyay); PTebt 1439 (yoapiivaı); and PTebt II 292.18 

‚(yeapfjvan uno 000). There may be room also for a phrase such as &&v ool ö6En. 

5 The beginning of this line must be a noun identifying either the officials to whom a letter 

“ isto be sent or the persons against whom the petitioners are complaining. If the latter, 

the dative article toig of this line goes with a participle summarizing the nature of the 
complaint, i.e., those who have taken possession of or stolen the sheep of the flock. 
1a ayeAıra neößalta. This phrase appears in only five other documents: PCollYoutie 
18.3,11, a receipt of 7B.C. from Kerkeosiris for Evvöuov neoßärwv dyeAınav; 
SB14322.9 and 10, a will of 84-96 A.D. (provenance unknown); ZPE25. (1977) 
161-62, a declaration of sheep and goats of 117-36 A.D. from Euhemeria; 
PCorn 15.10-11 (corrected in BLI148 by Vitelli), a declaration of sheep, goats and 
lambs of 128-29 A.D. from Theadelphia; and PRossGeorg II 18.172, a contract of 140 
A.D. (the reading here is actually Hp&unart]a ayeAırd, but one could also restore neößa- 
tja ayekıra). 
From PCorn 15.10-11 and 12-13, in which dyeAıxd seems to be used as a synonym of 
teAELa, it appears that dyeAırd like t&cıa refers to mature or full-grown sheep which 
belong to the flock. Lambs in this document (PCorn 15) are listed separately, probably, 
as Wallace Taxation 83 suggests, because they were exempt from taxation for a year. 

6 [ovvrJägaı should have a dative, perhaps unnecessary here because of the dative with 
yoöyaı in line 5. “Write to them to order (them)....” The 4. may be followed in the 
lacuna by neößata or as the rest of the document suggests by some word such as {öto, 
property. There probably follows an infinitive dependent on ovvräßaı meaning “to 
restore” or “to return” (perhaps dnodoüvaı). If one restores {öLe: in line 6, it might be 
possible to restore at the beginning of line 7 a preposition such as äyno. 

7-8 [Enoavepyeodar eis tag lJötacg: cf.BGU 1372. 10. Here it may be used with either noög 
or eic. Also possible would be xatanogeveoßaı (used with eig täg lötag in BGU1159.7, 
but of the second century B.C.). 

8 The restorations are exempli gratia. 

9-10 uera/väoltag: cf. PTebt 11439 (fiva un] neravaoıng yevlopaı Ex Ag] lölag xTA); 
POxy III 487.18 (see BLI323); VI899.14; and Thomas, JEA (1975) 201ff. 
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10-11 What has been lost before the final iva clause cannot be determined. Line 11 is 
formulaic and easily restored. 


TRANSLATION: .... Now, then, my lord prefect, [we have fled to you] the savior 
of all [as we seek to obtain what] is just, and we request [that you write to] those 
who ... the sheep of the flock [...] to order them [to return the property (?)] of the 
deceased [along with (?)] the sheep, in order that we may be able [to return to] our 
property with our wives and [children (?) and the] sheep which belong to us [and 
not] become [fugitives] from our home [...] in order that we may enjoy your bene- 
ficence. [Farewell.] 


Nr. 2461 Petition to a Strategos(?) 


Karanıs(?) 


9.4 x 7.1cm ca. 174 A.D. (?) 


P. 25531. Broken at the right side, bottom, and lower part of the left side. At the 
top left side is a margin of about 1.5cm. The medium sized, slanted, carefully 
formed letters of this dark brown papyrus have been made by an experienced hand. 
There is no writing on the back. 

The papyrus contains part of a petition addressed by Zoidous, daughter of Mysthes, 
and, it seems, her agent or guardian Gaius Julius Apollinarius, to an official whose 
name has been only partially preserved, but who may have been Flavius Potamon 
(see 1n.), strategos of the division of Heraklides from at least June 14, 171 to 
November 27, 175 A.D. Loss of text in lines 4 and 5 makes the place of writing 
uncertain, with both Alexandria and Karanis as possible sources. Perhaps Zoidous 
was in Alexandria and was represented in Karanis during her absence by Gaius 
Julius Apollinarius. 

The fragments of lines in which details of the petition were presented show that the 
document was a complaint about a burglary or robbery in which forced entry was 
made to property owned probably by Zoidous. Presumably a report had been made 
to another official (line 9 [Eve]wuxov), but the outcome of this apparently was not 
satisfactory to the petitioner. The rest of the document with the specific request for 
further action has not survived. For examples of petitions reporting burglaries and 
seeking redress, see BGU XIII 2239; 2240; 2242; and 2459. 


PAovioı Il[oräpovı (?) org(amy@) "Agor(vottov) "Hoax(Aeidov) neotdog] 
naod Zwiöoütog MVcH[ov 
Taiov ’IovAiov ’Anolıvao[iov 
[..l-..]... &v ’AXeSav[ögeia 

5 Evnoun Kapaviöı [ 
Eernadav Tıves ın [vunTi 
täg Abgas nardakav [ 


Bd nd nd dd nd 
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ul....]tı[.].and XE\lAng 
[...-. Eveltuxov nl 


PA Ye TOR ar a a0 u Er VE: SE Nr MET, a, DR Yu zu E70, To Yo; So Tor mE TEE Sur u Tue Sue Som Mer ee oe DE GE TE ee So; 


1 ®iaviwoı II] ](orT[ |). Atleast three officials come to mind: the prefects T. Flavius 
Titianus (126-33 A.D. and 164-67 A.D. according to Bastianini, Prefetti 285-86, 296), 
and T. Flavius Piso (180-81 A.D. according to Bastianini 300), and the strategos Flavius 

"Potamon, who held office in the division of Heraklides from at least June 14, 171 to 
November 27, 175 A.D. (Mussies, Strat£ges 18; Bastianini, Strateghi 42; PMich IX 531; 
and BGU XIII 2224). The abundance of petitions which report burglaries and which are 
addressed to a strategos suggests that the recipient of this petition was the strategos 
Flavius Potamon, whose term of office falls in a period for which evidence exists for 
dating the activities of Gaius Julius Apollinarius (see 3 n.). If this is correct, the full line 
might have been: ®Aaviwı Illotsuwvı oto(amy@) ’Agor(votrov) ‘Hoax(Aeidov) negi- 
dog]. 

Zoidous, daughter of Mythes, is mentioned in the Karanis tax rolls: PMich IV 223. 
1593 and 224.2559. 

3 A Gaius Julius Apollinarius is well attested as a resident of Karanis with considerable 
land holdings. Born about 90 A.D., it appears that by 130 A.D. he had acquired exten- 
sive properties in Karanis (see PMich IX 572 and pp.5-8 where a list of documents, 
discussion of chronology, and a stemma of his family can be found). At a later date 
(171-73 A.D.), frequent references are made to payment of garden taxes in Karanis by a 
Gaius Julius Apollinarius (PMichIV223.2164, 2420, 3469; 224.2333, 3609, 3787, 3837, 
5336, 5547, 6055; and perhaps also 224. 2810, 3743, and 4402, where he is called 
Julius Apollinarius). Unless the former Apollinarius (born ca. 90 A.D.) lived to an unu- 
sually old age (over 80 years), the tax rolls refer to a different Gaius Julius Apollinarius, 
possibly a member of the same family. An even later mention of a Gaius Apollinarius 
appears in BGU XI 2023 (Karanis, 198-201 A.D., a declaration of uninundated land). 
The evidence for his dates and a stemma of his family can be found in PMich VII 422 
(introd.) There is little doubt that all these documents refer to the same family in which 
there were at least two members named Gaius Apollinarius or Gaius Julius Apollinarius. 
Although one cannot be absolutely certain of the date of 2461, it could very well have 
been written in the early 170’ A.D. when Flavius Potamon held office as strategos. 
Gaius Julius Apollinarius may have been Zoidous’ agent or guardian. 

4 The line may begin with a participle referring to Zoidous and explaining what her con- 
nection with Alexandria was. i 


185) 


TRANSLATION: To Flavius P[otamon (?), strategos of the division of Heraklides 
of the Arsinoite Nome,] from Zoidous, daughter of Mysthes, [...] of (?) Gaius 


Julius Apollinarius [...] ... in Alexandria [...] in the village of Karanis [...]. Some 
men made an attack at night [...] they battered down the doors [...] ... [...] from a 


chamber [...] I appealed to ... [...] 
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Nr. 2462 Fragment of a Petition (?) 
Arsinoite Nome z 
12.5 x 9.6cm mid ii A.D. 


P. 21650. Left, right, and top broken; bottom has a space of 3.5 cm with traces of 
one line about 2cm below the final line of the document. The length of lines can- 
not be determined, but they appear from formulaic sections to be very long. The 
writing is small, slanted slightly to the right, and experienced. Letter formation is 
similar to that of mid-second century A.D. documents such as: Schubart, Papyri 
Graecae Berolinenses 25 (155 A.D.); Montevecchi, La Papirologia 50 (p. 89 of the 
plates, 133 A.D.); and PCollYoutiel26 (156 A.D.). On the back are traces of 
writing, rather faded, and very hard to decipher. 
From the text that survives, it is not possible to classify the document with absolute 
certainty, but it appears on the whole to be a petition from a woman named Eudai- 
monis to an official, perhaps the iegeug &&nynriig Ptolemaios, to whom the at- 
-tached memorandum (12-16) at the end of the document is addressed. In this 
memorandum are formulaic elements which are found in wills and in applications 
for appointment of a representative (see notes below). Line 13 is a testamentary 
disposition willing Eudaimonis’ property to her daughter and to another person 
whose name and relationship to Eudaimonis have been lost in the lacuna. In 
line 14, Eudaimonis, in language appropriate to applications for a guardian 
(nUp1og), states that she cannot act because she lacks a guardian (the line has been 
restored from the formula in similar documents) whom she needs because her 
husband is dead (?) and her children (i.e., sons who could be guardians) are away 
from home. The memorandum is addressed to the iegedg EEnyntng, the same offi- 
cial to whom females have applied for appointment of a guardian in PStrassb 284; 
PMilVogl II 71; and PTebt Il 397. 
Lines 1-10 are more difficult to restore and interpret, but there are indications that 
Eudaimonis’ problem concerns, as her attached copy suggests, her will or a revision 
of that will. Property or possessions seem to be alluded to in lines2 and 5 (four 
slaves (?) and debts owed to her), and a testamentary provision and stipulation are 
found in lines 9-10. In addition, line 3 may indicate that the will includes a provi- 
sion for manumission of the slaves. 
Unfortunately, the request made by Eudaimonis and the reason for her request 
have been lost at the ends of line 10 and 11 (reason = xadörı Eumod| ] and 
request = XaA&g odv [nowhoeig]). As the note below for line 10 suggests, it may be 
possible to read &umoöt[Gonaı] or another form of that verb. Perhaps this gives us 
the information we need for determining why the document was written. Eudaimo- 
nis needs to draw up, register, or revise her will, but she cannot legally do so 
without a guardian. Her husband, it appears, is dead, and her sons are away from 
home. In an earlier memorandum or petition, she had apparently been granted a 
guardian by Ptolemaios, the iegebg Eönyntng. Since she now submits a copy of this 
as evidence, it may be that some problem has arisen concerning her right to act or 
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concerning her appointed x0oLog. She now seeks a remedy for her problem with 
another petition in which the details of her situation are explained and the evidence 
to support her request is included. 


[ +30 10] Aocınöy [Hulıov (?) £oos (?) ] 
[#7 1.1%*10  dovAxa (?)] gwnara TEOOORO [ 
[+7 rail +15 eievdleowoewg avıÄvo | ] 
[ #6 ’A]peoölicıov xaı N.N. ]. inv za Purwriöle (?) ] 
s [+7 ]Lwu[ #10 |],..avxat &vopei\öpeva aür[n (?) ] 
[ #7  ]w..ov oi d£ negi TOvV ’AYEodtoıov xard T, | ] 
[ #7  ]a.g texva ’Agygoödtorog al Pıhobnevog | ] 
[ #7  ]ow xai ANoXäEnWorv vere@v autiig T| ünee] 
[inotıouo]d Kar’ Eros dey(votov) (dpaxnäs) dLaxootag Ep’ Öv dt Xoövolv 
nepleotıv xa0’ öv] 5 
10 [&üv BovAlnraı TEö(Nov) Anaganodiotw[s] KaHortı eunod.| ] 
[üÜrnouvnulatos avtiypa(Yov) UnoTeraxtaı. RoAMG ody [noinoeıg ] 
IItoXepoiw] 
[ieoei E&nyInu(i) naod Ebdauuovidog fig IItodeulatov ] 
[ #7  ]xotakeinw 1äa nustepa EE (00V N TE Bvyaltpi vov Kai ] 


[dovAıra (?)] ganara. Eunodttopan Evexa soöl un Exovoa. ov ELYEAPNOÖ- 
LEVÖV HoV KÜQLOV TW ANAVÖQOV he eivaoıxoi |] 


15 [| #7 ]vrov (Erovg) texva En Eevng elvaı ev.[ ] 
[HtoAe]uoiog 6 Koi Zwrigrxog legedg Einynluns ] 
space of about 2cm 
Tı’or'3 5aoı [ 





9. [= (dgaxuäs) 17 (sic) 


1 [xö] Aoınov [Alufıov negog]. The content of the following lines suggests that items listed 
in wills or marriage contracts occurred here. The restoration merely suggests what might 
have appeared here. The mu of fjuıov is very uncertain. 

From lines 9-16, it is clear that the surviving text is only a small part of what must have 
been rather long lines. Restorations are exempli gratia. 

2 [dovAıxa (?)] gwnara TEooago. Several documents having similar contents inchude 
references to slaves either in terms of inheritance or manumission. The most noteworthy 
are: POxyIII494.6, 12, 16 (156 A.D., a will); PStrassb 122.6, 9 (161-69 A.D., a 
will (?2))}; BGU VII 1589.4 (166/67 A.D., a will); PStrassb 284.9 (176-80 A.D., a will); 
PTebt11407.5 (199 A.D.(?), a notice of manumission); POxy XXVII 2474.19 (3rd 
century A.D., a will); and POxy VI 907.15 (276 A.D., a will). Sometimes as in POxy 
II 494, the manumission of the slaves is to take place following the death of the owner. 

3 [&Aevßleewoewg aut@v. On manumission of slaves, see the references listed above for 

line2 and Taubenschlag, Law 96-101 (with the additional bibliography in his notes). 

For &XevBggwars, see BGUI388 1.16, 35; 1131; PStrassb 122; 135.18; 238.13, 23; 

POxy III 494.15-16; and PLugdBat XIII 24.7, 8. anelevdepworg appears in BGUI. 

96.10. Unfortunately too much text has been lost to determine exactly the conditions 

under which manumission was to occur. 

The relationship between Aphrodisios, Philoumenos, and [female name] who is also 

called Philotis and Eudaimonis, Ptolemaios’ daughter, is not clearly indicated. Presuma- 


> 
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bly the three are her children (see texva in lines 7 and 15), although they could be chil- 
dren of one of the slaves mentioned in line 2. The female child may be the daughter listed 
as heir in line 13. [Ä]pooölioıov] may have been followed by [xai BiAounevov Hoi 
N.N.] who is also called Philotis. The space, however, is not quite large enough for all 
these letters, unless abbreviations were used. Possibly only Aphrodisios and his sister (?) 
were listed here. 

5 Evogpei\öneva. aur[ij]. For lists of articles transmitted through inheritance, donationes 
mortis causa, or in marriage contracts see Taubenschlag, Law 190-210; E. Husselman, 
“Donationes Mortis Causa,” TAPA 88 (1957) 133-54; and documents such as POxy 
IIT494.9-10 and PStrassb 284.12. Preceding &vopeiöueva may have been [H]wov 
bio Evöou]eviav (see Husselman 141, document 1.10 and 3.11) for a similar list of 
articles., 

6 ol d& mepi Töv "Appodicıov. Aphrodisios apparently had a family of his own. Why they 
have been mentioned here cannot be determined. In a testamentary disposition, they 
might have been included as heirs along with Aphrodisios. 

8 drondenworv vergüv: addendum lexicis; the most perplexing phrase in the document. 
H. Maehler i in an early transcription of this text suggested translating “exploitation of 
corpses.” The phrase seems out of place in the document and does not relate to anything 
in the surviving lines. Related verbs and nouns built on the same root (dno)xaenitev 
(-Geodau or -oU0Baı) with the meaning “reap profit, use, exhaust, etc.” suggest that dno- 
xdonworg means “profit” or “exploitation,” but this does not help us understand what 
vEexo@v, “corpses,” means in the context of this document. Other material appearing in 
the document suggests that the phrase may have some connection with the standard 
testamentary stipulation that proper care be taken for disposal of the testator’s dead 
body. Perhaps dnonäenworv vere@v describes the type of improper care of a corpse 
discussed in PGrenf II 77 where brothers charged with burying their dead brother neglect 
to bury him and instead carry off his effects. No other profiting from corpses appears to 
be appropriate in the document. 

9 [orte inatıono]d (?): see POxy IIT494.15-16, a will in which it is stipulated that a wife 
provide her son with sustenance and other expenses including 200 drachmas yearly for 
clothing. Some such stipulation is recorded at the beginning of this line. 

9-10 The terminology in these lines is characteristic of the formulas frequently found in 
donationes mortis causa. See, e.g., Taubenschlag, Law 204-207 and Husselman, 
TAPA 88 (1957) 135-54. In addition to the formulas of the documents read by Hussel- 
man, see BGUI86.23; PMich V 321.21 and 322a.32; SB V 7559. 13ff.; and POxy III 
494.3-5. The formula may, therefore, include these words: &p’ öv ö& xe6vo[v negieotıv 
name = Ebdauuövig (?) Exeıv aurnv mv Katdı TOVToV EEovolav OlXovoNelv ep abToU 
x00’ öv Eav BovAjntaı Teölnov) dnapanodiorwulg]. 

10 xa96rı Eumoöt[tonaı? (see line 14). Following xa86TL one expects the explanation for 
the submission of this document. The action requested by the writer is lost at the end of 
line 11. “Therefore please ...” (raAög odv [nowoaıg ....]). 

11 [örouvnularog or [dEuwplarog: see PMich V 232.1-2: dEwporog Avtiygapov UnOTE- 
Taxtoı. KaAßg obv mornoeıg, etc. Perhaps near the end of this line came a phrase such as 
Eotı Ö& 16 dvriypagov TöBeE (see BGU II 448.4) followed by the address in the dative to 
Ptolemaios. 

12 [ieoet &&önylnt(f): restored from line 16. The presence of this official in the document 
may shed light on its purpose. Other documents with similar terminology in which this 
exegetes appears are PStrassb 284 (176-80 A.D., the will of a female); PMilVogl II71 
(161-80 A.D., a contract of marriage); and PTebt1I397 (198 A.D., a settlement of 
claims by a woman). In all three documents the legeüg E&nyntng has been petitioned to 
appoint a xÜügtog for the woman involved in legal activities. In PStrassb 284 and 
PTebt 11397, the petitioner states: eunoölfonou pin EXovoa TOV EIUyEaYNOÖHEVöV NOV 
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HÜQLOV TO TOV Ovvövra por Avöpa TIroAsuaiov Er Eevng eivon (= PTebt; PStrassb has 
änavdg6v ne elvam)xai un nepieivat noı natepa umdt TOD TATEdG natepa. umde Exıv ne 
adeApOv fj viöv. In PMilVogl 1171, the woman requires a xÜgLog for entering into a 
marriage contract because she has no surviving parents. The xUgLog was appointed by 
the iegebg EEnynrng. This same official is the recipient of a return concerning an inheti- 
tance in PMert113.1 (98/192 A.D., Oxyrhynchus). In this document which breaks off 
unfortunately after line3, a woman along with her representative begins to list the 
property left by her late husband. 

The copy of the petition or memorandum subjoined by Eudaimonis seems to be related 
to the actions described above. Eudaimonis requested the iegeüg EEnynthg to remove 
the hindrance she had encountered, i.e., the lack of a xUgıog, probably because she had 
no husband and her sons were away (line 15). In line 16, Ptolemaios reports that he has 
fulfilled her request. 

The formula here is similar to the documents listed above, and the essential elements 
appear: the address to the legedg e&yyntng, the indication of her inability to take action 
(Eunodttonaı), and the explanation of the obstruction (tTExva Ei Eevng elvau). 

13 xatakeinw, etc. The terminology of this line appears frequently in wills, e.g., POxy 
XXVI 2474 and the bibliography cited there on p. 159. ta fu£tega: “my property”; see 
PRyl11 114.18. 

14 For the restoration at the end of the line see 12 n. It would seem from line 3 that Eudai- 
monis’ will included a provision for manumission of her slaves. Perhaps that was noted 
in lines 13 and 14. 

15 ]vrov (Etovg): perhaps Tod a]JuToü (Erovs) to indicate when the children have been 
away. The place may have followed eivaı. 

16 This iegevg &inynrng is otherwise unattested. 


TRANSLATION: [...] the remaining [half part (?) ...] four slaves (?) [...] and [...] 
of their manumission [...] Aphrodisios [and N.N.] who is also called Philotis (?) 
[...] and the debts owed to her (?) [...] but Aphrodisios and his family [...] chil- 
dren) Aphrodisios and Philoumenos [...] and the exploitation (?) of corpses ... |... 
for clothing (?)] yearly 200 drachmas of silver, but as long as [she (?) lives ... 
however] she wishes free from interference. Inasmuch as ... [...] Subjoined is the 
copy of the memorandum. Be so kind then [... To Ptolemaios, priest] and exegetes, 
from Eudaimonis, the daughter of Ptolemaios [...] I leave my property in equal 
shares both to my daughter [and to ...] my slaves (?). Therefore I am prevented 
from ... [since I have no assignable guardian because I have no husband and ... and 
my] children are away in [...] Ptolemaios, also called Soterichos, priest and exege- 
tes [....] 


Nr. 2463 Fragment of a Petition 


Arsinoite Nome 
8.5 x 9.lcm ca. 195-97 A.D. 


P. 21603. Broken at the left and right sides and at the bottom, this text provides 
only scanty information about its subject matter. The letters of this medium light 
brown papyrus are upright, average-sized, and usually individually formed, but 


nn in bi 
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they have not been made by an experienced writer. There is no writing on the 
back. 

Originally published in BASP 12 (1975) 79-81, the document appears to be a peti- 
tion addressed to the strategos Hierax (also called Nemesion) of the division of 
Heraklides by farmers and landholders in Karanis. The phrase toD Aıuvaouod (4) 
suggests that their petition concerned the irrigation or flooding of the lands they 
worked or owned. For the officials designed &ni Aıuvaonod and appointed to 
supervise irrigation of lands not sufficiently flooded by the inundation of the Nile, 
see BASP 12 (1975) 80n.2. 


[Tepaxı T@ rat Ne]ueoiwvı orgaımya ’Alooı(voitov) "Hoax(Aeidov) ue]- 
[eidos naga T@v ün]oyeypaupevov Öönnooi[wv] . 
[yewey@v xaı 1@v yJeouxwv zwung Kale]aviölog] 
[ ].uov TOÖ Aunvoonoo eig | 

st +14 ],,,[...Janogayrvaı e| 
[ +20 Jı 16 £00 örfı 


> Dee] 


er Zur Bar ee zer Ze ee Ser Beer Ser ee er ee Se er er Be ee Se Se Ze er Ber Ze Se ee Se Be er Se ze ee Zee Beer Br Zee ee er er 5 


u wu a 


2 The first nu is corrected from iota (?). 

4 The reading of the ed. pr. should be corrected, Traces following the break do not belong 
to an omicron. Perhaps eta or mu can be read, but the contents of the lacuna cannot be 
restored. 

5 Instead of |nrooa (ed. pr.), read now Janopayfivar e[. The intent of the petition, 
however, is still unclear. j 


TRANSLATION: [To Hierax, also called] Nemesion, strategos of the Arsinoite 
Nome, [division of Heraklides. From the] undersigned [cultivators] of public 


land (?) and landholders of the village of Karanis [...] ... the irrigation ... [...] were 
broken off .... 


Nr. 2464 Fragment of a Petition 
? ; 


13 x 10.7 cm ii A.D. 


P.25518. Broken at the top and left side, with a blank space of 5.5 cm at the bot- 
tom. Formulaic elements do not indicate how long the lines may have been. The 


first hand of this medium dark brown papyrus is moderately experienced and has 


produced medium-sized, upright letters which in many instances have been individ- 
ually made. The second hand is a small, slightly slanted, experienced cursive. There 
is no writing on the back. 

The papyrus contains part of the concluding sections of a petition, addressed prob- 
ably to a prefect (see 4n. and .toÜ xugiov in line 5) by a veteran whose name has 
not been preserved. 


1 
] 
| 
| 
1 


„Eu 
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From the phrase [&]x tig autod NAıxlas, “due to his immature age” (4), it is pos- 
sible to suggest what the object of the petition may have been. The same phrase 
(lacking the pronoun) appears in POxy VII 1020.5 (198-201 A.D.) in which a 
prefect is directed by imperial rescript to hold a new trial for a minor who had 
concluded a prejudicial transaction. The process (restitutio in integrum propter 
aetatem) and the conditions leading to it are described in Berger, Law 682, and the 
legal basis is provided by Cod.Just. 2.21 and Dig. 4. 4. 

In 2464 details of the prejudicial transaction are missing. Presumably the veteran 
who offered the petition was acting on behalf of his minor son and was requesting, 
perhaps :with reference to an -imperial precedent (line2 may have referred to a 
deified emperor), a new hearing or trial before the prefect. 


. er. ren rn er nr Tr. 1 1 Tr re ven nn nee 


[ ]r ,ToL neooayyEAnatı 
[ ] He0v edtuxnjoag nv 
[ Xatjapeiyw TOV TTAVTWV 
[ooTnea &]x TAGS adrod NAırlag 

Sl EAniLov tig And 000] Toü Kvetov Bondeias. — — 
[tuxeiv (2H) N.N. oJvargavagzmösdwnxe. AvonAıog 
[N.N. 5 ]space of ca. 2cm 


[ (3H) N.N. Jyav 


6 o]bergavög 


1 [ ]r.: perhaps [ejnt. The ngoo&yyeAua could be a report, an accusation or a declara- 


tion. 

2 $söv. Does the petitioner refer to a deified emperor? 

2-3 ebruynoag wmv /[ohv Aauneötmta] or [ünETEDOvV ÖLrauoovvnv]. 

3 [xot]lapevyo. Only the final stroke of the alpha remains. &rtı oE may have preceded the 
verb, although that word order would not be normal. ; b 

4 [owrhea]: a title often used of the prefect in petitions addressed to him. See 2460. 3 n. 

5-6 [eAnitwv Tg And 000] Tod Xvgiov Bondetas/ [tuxeiv]: suggested by BGU III 983.24 
and PMich IX 529.15. “I hope to obtain assistance from you, the lord.” The phrase may 
be followed by öLevröyei (“farewell”) and the petitioner’s name. 


Nr. 2465 Request to pay Salary 
Diopolite Nome 


9.5 x 9.2 cm June 1, 108 A.D. 


P. 21495. Broken at the lower right corner (ends of two lines are missing), with 
margins at the top of 0.8 cm, at the left of 1.0 cm, and at the bottom of 3.8 cm. The 
medium dark brown papyrus appears to have been folded three times horizontally. 
The writing is an experienced, average-sized, upright cursive. There is no writing on 
the back. 
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Servius Sulpicius Similis, prefect of Egypt from 107-12 A.D., writes to Hermaios, 
strategos of the Diopolite Nome of the Thebaid, requesting him to pay the salary 
due to Chairemon, the former basilikogrammateus of the nome, after a deduction 
has been made from the salary for a debt owed by Chairemon to a nome or munici- 
pal account. Unfortunately, the prefect does not indicate in the document how 
much salary was to be paid, presumably because the amount was known to the 
strategos or because the intent of the communication was to authorize payment, not 
to establish or confirm the amount, or because the prefect had to inform Hermaios 
that a debt repayment about which Hermaios might not otherwise be informed was 
to be deducted before the salary was disbursed. 

The document is significant, because it confirms information provided by POxy III 
474 (184 A.D.) that the basilikogrammateia was a salaried, not a liturgical office. 
For further references and discussion, see 3 n. 

Noteworthy also is the addition of Hermaios to the very short list of strategi from 
the Diopolite Nome and of Chairemon to the equally short list of basilikogram- 
mateis attested for that nome. 


ZovAnino(s) ZtpuAlıs) Eonalo ore(arnyo) 
Awon(oAltov) Onß(atdog) x(aigeıv). TO GpeıLöuevo(v) 
oar&gLov Kaıptjuolvlı yevou(Evo) Ba[o(ılıxö)] yolaunarei) ToV 
vouod drrododvai oe BobAonaı 
5 ünoroyhoavlta (?)] A [ar . 
ao Aöywı Hplker. Eo[owoo.] 
(£tovg) 1a 7 Hoövı 5 


6 ögpelkei ’L_= (Etovg) 


1 (Servius) Sulpicius Similis was prefect of Egypt from 107-12 A.D. See Stein 53-55: 
Reinmuth 92; Bastianini, Prefetti 281; and Bastianini, Prefetti (1980) 80. The Strättgos 
Hermaios appears here for the first time. Neither Henne nor Mussies list him as a strate- 
gos of the Diopolite Nome. 

2 For the Diopolite Nome of the Thebaid district, see J. David Thomas, “The Theban 

Adminstrative District,” JEA50 (1964) 139-43 (141n.4 lists other documents which 

refer to the nome). 

caNdgıov. See Daris, Il lessico latino nel greco d’Egitto (1971) 102. For amounts paid to 

various officials in Roman Egypt, see Oertel, Liturgie 414-17 (includes payments both 

for öyavıov and gaAdıgıov). Of the documents listed by Daris, those most relevant to 
our request for payment are: POxy III474 (184 A.D.), a letter admonishing strategoi 
and basilikogrammateis to follow proper procedures for payment of their salaries; 

PFay 35 (150/1 A.D.), payment to deputy tax collectors of 200 drachmas for one fear 

salary; PLeit (mid iii A.D.), payment to a deputy tax collector of 350 drachmas for one 

year’s salary; SBIV 7375 (Alexander Severus), payment to deputy tax collectors of 1000 

drachmas for one year’s salary; and BGU III 981 (78/9 A.D.), payment of 900 drachmas 

to the scribe of the basilikogrammateus of the Diopolite Nome. This 900 drachma salary 
of BGU III 981 apparently is only part of the annual salary due, but it is not clear exactly 
how much the full annual salary was. Oertel, Liturgie 414-17 and 421, discusses the 
problems of interpretation and suggests that the annual payment may have been about 


[097 
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2400 drachmas, a sum substantially higher than the other payments listed by him (from 
16 to about 54 drachmas per month). 

On the basilikogrammateus, see Martin, ArchP 6 (1920) 137-75; Biedermann, Der Booı- 
Auxos Toouuatevg (1913); and Oertel, Liturgie 168-71. Biedermann 20-21 discusses 
the official’s salary, for which POxy III 474 gives evidence, although no amounts are 
included in the document. The only basilikogrammateus known up to now in the Diopo- 
lite Nome is also called Chairemon (BGU III 981 of 78/9 A.D.), but his term of office is 
not likely to have extended to 108 A.D. For the length of term for the office, see Bieder- 
mann 7-12 and Oertel 169f. 

5 bnoAoynoaylta ]. The strategos, it seems, is to deduct an amount from the salary to 
pay back a debt owed by the official. For ünoAoyeiv, see PFouad III 37. 5,6; 
PStrassb 283.20; and SBX 10497.24. 

5-6 [xvoralaaı Aöywı? Other accounts are also possible: oboranös Aöyog; OALTLKög 
Aöyog; Tamıaxdg Aöyos; and vonapxıxög Aöyog. For the phrase öyelkeıv T@ KugLax 
A6ya, see BGU III 747.16. 

7 The 11th year was that of Trajan; Sulpicius Similis’ prefecture firmly establishes the 
date. 

Payni 7 = June 1. 


TRANSLATION: Sulpicius Similis, to Hermaios, strategos of the Diopolite Nome 
of the Thebaid, greetings. I want you to pay the salary due to Chairemon, former 
royal secretary of the nome, after you have deducted what he owes to the [im- 
perial (?)] account. Farewell. Year 11, Payni 7. 


Nr. 2466 Official Letter 


Perithebas 


8.5 x 14.8cm November 11, 49 A.D. 


P.21876. Broken at the top and bottom, with a margin of 2cm on the left side. 
The writing of the first hand is an upright, average-sized, experienced cursive; that 
of the second hand is slightly larger and has several individually formed letters 
characteristic of first century A.D. documents. There is no writing on the back of 
this medium dark brown papyrus. 

Only the conclusion of one text and the beginning of another have been preserved, 
separated by a space of about 2cm. The first probably was an official letter to 
Paniskos, former royal secretary of Perithebas, written in Alexandria on Novem- 
ber 11, 49 A.D. The second is the subscript of Paniskos. No other information has 
been preserved. j 
The main object of interest in the fragment is the appearance of the name Perithe- 
bas which was given to an administrative district in the early Roman period. The 
most informative recent study of the district is that of J. David Thomas, “The 
Theban Administrative District in the Roman Period,” JEASO0 (1964) 139-43. 
Bibliography can be found in notes 2 and 6 of this article. Additional comments by 
Thomas appear in the introduction to PMert III 102. 
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Perithebas, attested in Ptolemaic documents as a nome, continued to exist into the 
early Roman period as a separate administrative unit (Thomas, pp. 139--40). The 
latest dated documents to list the district are PRylII74 (133 A.D.) and OTait II 
2530 (141 A.D.; see Thomas, p. 140.n. 5). Among the few Roman documents from 
Perithebas is one addressed also to a royal scribe (Tö Baoıkıx@ ygauparei Kon(ti- 
tov) xal Ileoi O(nßas)—-OBrüssBerl 14 of 38/39 or 42/43 A.D.). Documents pub- 
lished recently include: OAmst 2 (i-iiB.C.); SBX 10398 (41 A.D.); OROMII 232 
(104 A.D., date restored); PMert 11102 (129/30 A.D.); and POxy XL VII 3362 
(ii A.D.; see Akten des XIII. Internationalen Papyrologenkongresses (1974) 397 
403). 


82 il | ] 
[£Jeow(oo) [ ] 
(Erovs) dexätov Tıßepiov Kiavölov Kaioapog Zeßa.oroü 
Tepuavırod AbtoxedTopog unvog Neov Zeßaotov 
5 nelvjteranderärnı Ev "Adegavöpeia 
space of 2.0cm 
(2H) Havioxog Xougrjuovog yevöuevog 
Baoıkırög yoanyarl[evg] Ilepi Onßas 
Eoxov ragü oo[ü dia Za]parniwy[olg 


4 umvög Neov Zeßaotod = ‘ABüg. The date is November 11, 49 A.D. It is not certain 
how soon thereafter the following text was added. 
6 Paniskos, son of Chairemon, is otherwise unattested as royal secretary of Perithebas. 


TRANSLATION: ... Farewell. 
The tenth year of Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus Emperor, on the 
fifteenth day of the month Neos Sebastos in Alexandria. (2H) I, Paniskos, son of 


Chairemon, former royal secretary of Perithebas, have received from you [through] 
Sarapion .... 


Nr. 2467 Official Letters 


Karanis (?) 
29.4 x 13.9cm 190 A.D. 


P.21685v. Broken at the left side, with several large holes on the right side of the 
light brown papyrus. At the top is a margin of 2.7 cm; at the bottom, a blank space 
of 3.5 cm. The writing of the two primary hands is an average-sized, upright, ex- 
perienced cursive, in which many letters have been formed individually. The second 
hand, which has provided corrections and additions in the first document, is smal- 
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ler and more cursive. The fourth hand (the signature of the second document) is a 
slanted, rapidly written, experienced cursive. Between the two letters is a space of 
about 2cm. Three vertical folds and severe abrasion of the papyrus have created 
large gaps in the first document. On the back is a list of names (2491). 

Preserved on the papyrus are parts of two letters addressed by the prefect Tineius 
Demetrius to Dioskoros, strategos of the division of Heraklides of the Arsinoite 
Nome. Together with BGU II 432 ii, which has parts of these same two letters and 
has been extremely useful for understanding this text, the documents make refer- 
ence to a problem which arose in the nome concerning deposit of grain in the state 
granary. 

From the four copies of the two letters (none of which has been completely pre- 
served), the following situation emerges. When an official audit or measurement of 
deposits had been made at the granary, perhaps in Karanis (see 4-5 n. and 18 .n.), 
shortages of grain and/or money were discovered. The sitologoi in charge of collec- 
tion and deposit, it seems, were initially questioned about and perhaps even held 
responsible for the deficiencies. In response and after investigation, these sitologoi, 
under the -leadership of Julius N.N., brought charges of embezzlement against 
Heronas, the scribe of the sitologoi, and Hera-, whose position and vocation is 
unknöwn. The fraud apparently was accomplished by diversion of revenues from 
the granary to personal accounts, while no record of payment or delivery was made 
by the scribe. 

The first letter of the prefect, dated Mesore 9 of 190 A.D., makes reference to a 
copy of a petition received from the sitologoi, signed by Tineius Demetrius, and 
forwarded to Dioskoros. This petition presented a detailed account of the charges 
brought against the scribe and his accomplice. In the last half of the letter, the 
prefect gave instructions to Dioskoros about appropriate action to take, but, unfor- 
tunately, most of this part of the letter has been too damaged to read or has only 
phrases which cannöt fully be interpreted. Mention is made of a demand to return 
61 silver drachmas, but what connection this has with the problem is not clear. It 
may have been the value of the grain stolen, or it may have been money embezzled 
in addition to the grain. Both BGU II 432 and 2467 speak of a man named Pasion 
and his associates, but it is not explained how these people were involved in the 
situation. 

A second letter of the prefect to Dioskoros, dated Mesore 24 of 190 A.D. and 
officially recorded on Thoth 29 of the same year, contains instructions about the 
sitologoi whose accounts have revealed deficiencies. A repayment must be made 
within 30 days of an unspecified or unpreserved date, and an examination of the 
treasury accounts and balances is to be made by the strategos and the royal scribe. 
If more than 100 artabas are missing, Dioskoros is to exact a payment described as 
the prescribed penalty from the embezzlers, but the procedure, precise nature of the 
penalty, and reasons for it are difficult to determine due to textual damage in both 
BGU1II 432 and 2467. The copy of this letter preserved in 432 seems also to have 
provided for an audit independent of the officials by laymen, but 2467 has a very 
uncertain text at this point (see n. 26). 
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This letter suggests that not only the scribe of the sitologoi, but also some of the 
sitologoi themselves were charged with fraud, possibly at two different places (see 
BGUII432.5). Other evidence indicates that the problem may have extended 
beyond the division of Heraklides or that officials feared it may have. PTebt II 336 
(ca. 190 A.D.) alludes to a request of Tineius Demetrius to Heron, strategos of the 
divisions of Themistos* and Polemon of the Arsinoite Nome, for a list of persons 
owing payment for corn revenue. In this same document, Ninnos, a praktor sitikon 
of Tebtunis, sends the requested information to Heron. The fraud detected in the 
division of Heraklides may have led to a general audit of revenues or expected 
revenues to uncover or deter further dipping into government income. 

Because 2467 has provided several improved readings for BGU II 432 ii, the revised 
text of 432 with its translation has been included, so that the documents may be 
compared. BGUII432 may have been written by the scribe identified in 2467 as 
(1H). In general, BGU 11432 differs slightly from 2467 in arrangement of words 
and phrases and in content and appears to be a later product without corrections, 
erasures, or additions. 2467 may have been a rough draft, but, unlike BGU II 432, it 
has an official signature. The note ending 432 (extracted from the records of a later 
date) indicates that the document was filed about a month after it was drawn up 
and that BGU II 432, unlike 2467, was a copy made for someone at a later date. 
For the sitologia in Roman Egypt, see Zaki Aly, “Sitologia in Roman Egypt,” JJP 4 
(1950) 289-307, and “Upon Sitologia in Roman Egypt and the Role of Sitologoi in 
its Financial Administration,” Akten des VIII. Internationalen Kongresses für Papy- 
rologie (1955) 17-22. Additional bibliography is provided by PVindobWorp 4. 


1 [Twwnos Anunteios] Auooxöew ore(amy@) "Agou(voitov) "Hgaxk(eidov) 
neglölols, [x(aigeıv).) 
2a | (vacat?) |] (vacat) Ne | 
2 [av Bıßlıödiov 808Elvrwv nor Önd TovAiov FAvıw....] 
[toö xaı +10 ]v xoi T@v Acınav OLTOAÖYWV KOung 
[ +10 tod un]d ooL vouod TO Erep[ov] onuuwoänevog 
5 [neuybrvar ooi Ejnekevoo. en(e)i odv altııövraı "Howväv 
6a | +16 ] .00, 
6 [toö +8 1ov yolannarsa Is is] ort[o]A[löly Iaslwv x[a]ı 
“Heal...]..l ] 
[00 +38 Ttodg ouJvaenäoavtas Tov nv[o]ov M.] ev[..].To 


8a | +16 (2H) Inoauevloulag... anuurfon, tüs 'aey(vetov) ö[o(axnäs)]' 


Eu 
8 [ +16 (1H) ]vto 16 Tanei[w] Xai neooTeBe[io]dcı unöelv] 
[ +16 ] erded6080ı. P[Eö]vrıoov Tayeilw]s Pel ] 
10- | +16 ]. uevo ebdgwg [.Ir[-]mol..] nleluyel |] 


* For this spelling of the division name, see E. Bernand, Recueil des inscriptions grecques du 
Fayoum II: La meris de Themistos, p. ix; G. Casanova, Aegyptus 55 (1975) 70. n. 1; Calderi- 
ni, Dizionario s.v.; E.Bernand, Inscr. grecques du Fayoum I (1975), p. xviin.31. 
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11a [ +16 (2H) Jauevovs "Howvlälv xoi [...]. woL...... ]. vn.[ ] 
1 [ +16 (1H) nv ötayvacııl[.]) Le,l..], ovrl....]ov.] 
[duo Tols negi Tö]v Ilaoi[wo]ya [x]ai T[ov]s Aeylouev]ovus 


13a [ +25 Jra[ 

13 [ayevößg neös Aavaxaenow ö.[.J.L..4.vL..IMmmll.J.l  ] 
14a [ (vacat?) ] (vacat) deönA[wraı] 

14 [ +16 ] @v ta ovönarla 1@ Bıß]Aöio noor[eınevo] 
set #16 1. le. Lake...) ml ] 


space of about 2.0 cm 


(3H)[Tıviog Anpntorog Auoor]dow [o]te(arnyao) [Agloı(voitov) "Hoaxklei- 


dov) [uelo(idog), x(aigeıv). 
[todg ortoAöyovg, rag’ olg önAo[ülrau Evdedenxevafu] Ei 


[tig yevouevns Exneronoeog (?) eig...... ]Baoıv ood and Kapavidog 
[ +20 a]euyov Ent nv, [.]..v 
20 [ +20 E]av un Ev nulepoıs) AT ANOOWoLv 


[ +10 eiongägoı (?) ],xai Toüg neooa'no’yonoanev[ovg] 

[td @gLop(Evov) nE60TLU0vV ei TO Evdeltioav ueltjonu(a) nAEov Eotiv 

[tig Rratd Onoaveod ünoo]täoewg E (AgTaB@v) [.].EEETÜgag alv 

Io Baoırıxa yolannareı) h xaıvn(?) meJoodsosı E[yelvero, ei tı 8’Av 
xatakel[ın | 


25.[ +20 ] (44) &x6wa Aa (Etouc) @&w0 Hd 
23 5 = (detaßüv) 25 = (Exoug) 


BGU II 432 ii (fragment 2) 


[nueolas teıdx[ovra ...]vnowovl...] 

[.....] eiongäglaı (?) .. x]Jaı Toüg eo[oo]- 

nloxeno]lausvovg 1[d we]Louevov ne[öo]- 

tıu[ov] ei TO Evöerjoov [uE]Toov nAEOV Eo- 
5 Tiv Eraotov TWV Öbo TNG Kata Bnoav- 

E00 ÜNOOTAOEWG, EEETACAG adv 1[@] 

Bacııx@ yoannarflelt. ı Xauvn tE60- 

TAOLG E’yEvero, ei ol ELÖLWTAL GUVEYVOW- 

cav. 6 Tı £Av noüdng, ÖNAWOOYV Hol, ELVO. 

10 al neo TOD Ed 000 oTEaTNyoD TO ÖE- 

0v oTNOW. EEWOTE ocı PobAonaı. 

(Etovg) X /Meoogi xd, &r xoAAnuä- 

zwv Aa Erovg OWO x 


1ff. For the corrections and for the interpretation of the fragment, see the commentary on 
the corresponding lines of 2467 below. 

4 read Evöenoav 

7  neöoraoıg: appears only here in the papyri, and the meaning of the term is not cer- 
tain. The WB s.v. suggests “Übertrag” or “Vortrag”, and the translation follows that 
suggestion. LS] offer no meaning. See 2467. 24b.n. 
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8 read löı@tau 
9 read iv 
11 read eoo@odaı o€£ 


TRANSLATION (BGU II 432 ii, fragment 2): [If they do not repay within] thirty 
days [...] ...[ ...] exact also from the embezzlers the prescribed penalty, if the 
measured amount which is lacking-each of the two-is more than the amount on 
deposit in the treasury after having made an examination along with the royal 
scribe. The new balance has been established, if the lay auditors have come to an 
agreement. Whatever you do, tell me, so that I might do what is required concern- 
ing the strategos who preceded you. My wish is that you enjoy good health. Year 
30, Mesore 24, from the records of Thoth 29 of year 31. 


COMMENTARY (2467) 


1 Tineius Demetrius’ name here and in line 16 below is restored from BGU II 432 ii. 6. For 
this prefect, see Reinmuth 102-4; Bastianini 303; POxy XXXV12762; 2800; and XLI 
2968. 

Dioskoros is listed by Henne 9 and 56 and by Bastianini, Strateghi 45. 

' 2-3 Restoration has been made from similar correspondence. For [Tt@v BıßAudiov 
5oße]vıwv, see SB15343.5; POxy III 475.4; and V1899.37 (where the phrase is also 
used with 15 £tegov). The plural is used for the singular (see note on POxy VI 899.37). 
The name following Julius has been lined out and only the first four letters can be read. 
Another name may have been written above the erasure, but a large hole in the papyrus 
makes this uncertain. There is no record of a sitologos named Julius in any extant docu- 


ments. Linie 3 may contain his alias (toü xai + name), it may identify another of the 


sitologoi, or it may record his father’s name. 
The village may have been Karanis. See line 18. 

4-5 For [tod ün]d oo vonoü, see POxyIV 708.3, 16. onnıwodnevog [nzupOnvaı coli 
e]nekevoo (+ BıßAidov): cf. WChrest 28. 4-6. This letter from an epistrategos to a 
strategos continues also with an &rtei clause to explain what the petition dealt with. 

5 Heronas is otherwise unattested as a scribe of the sitologoi. 

6 For the yoaunateüg orroAöywv, see BGU 167.5; PFlior 135.15; POxyM1515.3; and 
517. 14,17. 

“The corrections have been made by lining out the incorrect letters and by writing the 
correct ones above the letters to be excised. 

7-15 Contained in these lines were details about the fraud and theft with which Heronas 
and his accomplice were charged and the instructions given by Tineius Demetrius to 
Dioskoros about handling the matter and perhaps recovering the loss or a payment 
equal to its value. 

7 [tovg ovJvoendoavrag rbv nu[g]öv. This participle probably refers to Heronas and 
Hera[ ] of lines 5-6. As scribe, Heronas apparently was able to defraud the fiscus of 
revenue (in kind) and cover the traces of this fraud by manipulating the accounts (see 
below). 

The suprascript between 7 and 8 seems to have been added later. Eu 
[ Inoanevforlag is a verb ending, but the following word is very indistinctly pre- 
served. The sum of money mentioned here may be the value of the stolen grain. 

8 nouotedelio]dar: used of entries in accounts, this word may refer to the manner in 
which the fraud was hidden. No entries for the pilfered grain were made by the scribe. 

9 geovtiteıv with infinitive occurs frequently. See WB s.v. Perhaps g£l[oeıwv], but other 
possibilities exist. 
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11 dtlayıvooxeıv in POxy VI11032.53 and 1117.3 is used of a judgment rendered by the 
prefect concerning a case referred to him. 

12 |äua tois negi TO]v Hooilw]va: restored from BGUII432ii.1. Read there now: 
Ilcoiwva xai 1[oJus Aeyonevoluls [alwevößs. (These new readings were checked on 
a photograph supplied by G.Poethke to whom I am indebted for his cooperation). A 
Pasion is attested as sitologos elect in PWisc II 43 (193-98 A.D., Busiris). 

13 In BGU1432 ii. 2-3, noög Avaxuenoıv is followed by ötxdevrag, a participle which 
may appear also in this document. 

16 For Tineius Demetrius and Dioskoros, see note 1 above. 

17-18 Read now in BGU 11432.9-19: Ei tig yevouevng Ey[neren]oewg eig [tv Xara]ßa- 
ow ooü dnö [Kapavidols. For the meaning, see BGUIII977.2; 978.17; and 
PSIX 1100. 15,21,26. The phrase may refer to a trip by the strategos to Alexandria 
with regard to the problem. 

19-20 Severe damage to both documents prevents restoration at the beginning of these lines. 

20 The period within which repayment was to be made is, it seems, listed also in 432 ii. 1. 

According to Berger, Law 731, the tempus iudicati was fixed by early Roman law at 
-thirty days; but other judgment periods are attested in the papyri. For the thirty day 
period, see, e.g., PAmh II 72.5; 80.16; PFlor156.3; Berger, Strafklauseln 38ff.; and 
Taubenschlag, Op.Min.II (1959) 179-85, where other examples of the period can be 
found. 

21 [eionpägau]: cf. 432 ii. 2. eipmoaız and eionedoosıv are used of exaction of taxes or 

other payments which fall due. See BGUI8 ii. 9 and PAchmim 8.30 (where it is also 
used of a ne60Tı 10V). " 
TOVg rEODANoXENoauEv[ovuG]: a new reading in 432 ii. 2-3. This is the first appearance 
of npocanoxpäouaı, which in the context of this document and on the basis of similar 
verbs seems to refer to embezzlement. See dnoxp&opaı and ngooxg&opon (LS]J and WB 
s.vv.), both well attested and both having the meanings “use” and “abuse”. 

22-24a Restored from 432 ii. 3-7, where there are slight variations: uetoov (432) instead 
of nerenna (2467); Exaotov Twv Öbo (432, but missing probably in 2467); and E 
(detaß@v) in 2467, but not in 432. 

The embezzled amount (the 61 drachmas of line 8?) was to be restored within thirty 
days, at which time some action, obscure because of textual damage, was to be taken. 
Further action (exaction of a prescribed penalty) was to be taken, if an examination of 
accounts by the royal scribe and strategos revealed more extensive fraud than already 
uncovered. Possibly an audit would show that the amount of 100 artabas on deposit in 
the treasury was too low when compared with amounts due, and that the embezzled 
amount had actually been only partially discovered. 

For bnöotooıg as sum or amount on deposit, see PTebt 1 336. 7 and PFay 343. 

24b In 432 ii. 7-8, the subject of &yevero is i} Rauvn mo6oraoıs, a phrase of uncertain 
meaning, because fj nE60Ta0LG appears nowhere else in the papyri. As WB s.v. suggests, 
the phrase perhaps refers to a “new balance” brought forward or established by the 
independent lay auditors (ol löwwtaı of 432 ii. 8). Further complications for interpreta- 
tion of the phrase arise when one looks at the preserved text of 2467. 26b, where [ ]o- 
oBeosı £[y&]vero appears. Possibly one should restore [i Xauvn ne]600eo{z}ı(g) on the 
basis of the clear reading of 432 and understand [xe]608eoı5 to be an error for the 
noöoracıg of 432. Neither WB nor LS] provides a suitable meaning for f} ne608eoıg in 
this context, and, as Browne, ZPE 4 (1969) 194 points out, the term generally refers to a 
surtax found only in receipts from Thebes. Furthermore, the carelessiy written draft of 
2467 is more likely to contain an erroneous reading than is the carefully written text of 
432. 5 
Another interpretation of the phrase is suggested by Taubenschlag, Op.Min. II (1959) 
179-80, where he discusses the procedure for notification of defendants that they had to 
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appear in court. Perhaps the reading in both 432 and 2467 should be corrected to f 
xauvi) me6Beorg (“the new public notice”). This would imply that the defendants had 
failed to respond to the charges and that a new term had been set and revealed by the 
xauvi noödeonc. 
The line contains other difficulties as well. Where 432 ii. 8-9, unmistakably has ei ol 
eldıwran ovveyvw/oav, 2467 has ei tı ö’&v notakelın ]. There appears to be no way 
of reconciling the two, nor can one discover what followed in the lacuna beginning line 
27, 

27 The date of filing agrees with that of 432 ii. 13. Year 31 was 190 A.D., and Thoth 29 = 
September 26. — 


TRANSLATION: [Tineius Demetrius] to Dioskoros, strategos of the division of 
Heraklides of the Arsinoite Nome, [greetings.] I have ordered [to be sent to you] a 
copy of a [petition] signed by me and given to me by Julius [N.N.] and by the 
remaining sitologoi of the village of [(place)] of the nome under you. Since there- 
fore they bring charges against Heronas, [son of N.N.,] the scribe of the sitologoi, 
and against Hera[-, son of N.N.,] who have stolen the grain ... [...] ... to demand 
return of the 61 silver drachmas [...] ... for the granary both that nothing has been 
entered in the account [and that ...] has been delivered. See to it quickly ... [...] 
(Line 12ff.) [along with] Pasion [and his associates] ... and those who are said 
[truly with reference to] absence ... [...] ... whose names have been presented in 
the aforementioned petition [...]. [Tineius Demetrius] to Dioskoros, strategos of 
the division of Heraklides of the Arsinoite Nome, greetings. [As for the sitologoi 
with whom] it is shown that there was a deficiency at the time when [the measure- 
ment was made, until (?)] your [descent (?)] from Karanis [...] send to the... [...] if 
they do not within 30 days repay [... exact (?)] also from the embezzlers [the pre- 
scribed penalty if the] measured amount which is lacking is more [than the 
amount] of 100 artabas [on deposit in the state treasury,] after having made an 
examination along with [the royal scribe ....] ... [...] I'have received it. Year 31, 
Thoth 29. 


Nr. 2468 Report from Supervisors of Fishing 


Arsinoite Nome 
22.2 x 8cm 152/53 A.D. 


P.21877. The writing of this dark brown papyrus is an average-sized, slightly 
slanted cursive made by an experienced hand. There is no writing on the back. 
Originally published in Museum Philologum Londiniense 2 (1977) 233-43 (plate 
on p. 321), this text is addressed to the keepers of public records by three officials 
and their associates who identify themselves as &minontoi Bngas Ixdbas VöATwWv 
alyıa\od TloA&uwvog weoidog. These officials indicate that they have provided a 
report for a five day period during a month of which the name is lost in line 10. 
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For other documents in which officials have the same or a similar title, see the list 


- in Museum Philologum Londiniense 234-37. 


column i ends of lines 
column ii 


BuBALopir(adı) önuooiwv Aöylwv] 
nagd MÜodov Eionvatov 
xal Zatigov Xaueru(ovos) #oi Käot[opog] 
Awooröpov xal T@v Aoınal[v] 
5 Eenimont(@v) Bngas IxBoals] 
vödrwv alyıoAod TIoAEuwvos) u[egtdog] 
tod ız (Erovg) ’Avtwvivov Kaioal[eog] 
toU Kvpiov xarle])xweiola]- 
hev Dnelv Aöy[ov ı@v And tg] 


10 x5Ewg A T[oü ] 
unvög xoi E[oxouev nv {onv] 
anoxnv dd | 1 

Moodng xoi | ] 
za.[ ] 

15 (Etovg) [15 (?) ] 


9 öouiv 15 R: = (£Toug) 


TRANSLATION: To the keepers of public records, from Mysthes, son of Eirenaios, 
and Satyros, son of Chairemon, and Kastor, son of Dioskoros, and the remaining 
supervisors of the fishing in the shore .waters of the division of Polemon for the 
16th year of Caesar Antoninus the Lord. We have made report to you of receipts 
from the 26th to the 30th of the month [...,] and we have received (?) a [duplicate] 
receipt through [...] I, Mysthes, and [...] ... [...] 

Year [16 (?) ...] 


Nr. 2469 Report about Priests(?) 


Arsinoite Nome 
9.8 x 14.3cm i A.D. 


P. 21544. Left, right and bottom broken; top apparently complete with a space of 
about 1.5cm. Two columns, both incomplete, with indeterminate length of lines. 
The writing is small, upright and experienced. Three vertical tears in the light 
brown papyrus indicate that it was folded, perhaps twice. The handwriting is simi- 
lar to Schubart, Papyri Graecae Berolinenses 24 (148 A.D.) and is consistent with 
the letter formation of other second century A.D. documents. There is no writing 
on the back. 
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Because restoration of the missing parts of the columns is impossible, it is difficult 
to determine exactly what the intent of the document was. It appears to be a report 
about Egyptian priests or priestly activities. Included in the report are several 
priestly titles: oToALoTAG, NEWTOOTOAOTINS, ÖEUTEROGTOALOTNG, MEOPNTNG, 
davrns (?), and newroLegeVg. For these titles, see the notes below. 

Translation of the document is not possible, but we may assume from the nouns 
and verbs which survive that priestly activities were discussed. The verbs describing 
religious activity are: &nıtekodouv (i.2 and ii. 1,6), “ discharge a religious duty”; 
löoüloa]vro (i. 10), “establish, set up, dedicate”; [d]noxadLotävteg (i.13), “re- 
store”; and [xa]taoxevätovar (ii. 1-2 and 11) “set up, equip, furnish.” Nouns 
(other than titles of priests) of religious significance are: döUTov (i. 10), “shrine”; 
£oornv (i. 11) “feast, festival”; E6ava (1.12 and ii. 6), “statues”; auuntorg (üi. 3) 
“uninitiated”; and perhaps äunltag] (ii. 2) “cakes”. 


column i 
[ ] neopfjtau $bo 6 Te xakoluevog 
[ oil ]m ra avra TobTWw EnıTeAoücıv 
[ ] 
[ nelopnrov EE 1o de 
5 | jeo]ewv 

[ ] neoi Toü xaAovn&vov OHPAOUNE 
[ n]eopNTag M NEWTOOTOALOTÄG Xa- 
[ NE|WTOOTOALOTNV ÖV dE deVTEROOTOALOT(NV) 
[ ]. oroAuotat 6 Te OYdaovng xoi 6 

10% da]vrai (?) Tob döbrov Ev & LöEL[oa]vro 
[ ] anacav Ewernv Ev [n]avıı 
[ ]wv avroi ta Eödava T@v 
[ a]noxadıotävteg eig Toug 
[ Jura eis Ta oroAulorijjgra 

15 [ ] 
column ii 
Sovcıv E[nıtelAodolı xa]- 
TaorevaLovo, äuyltas (?) toig] 
auuntorg Beug S’[Eotı ] 
p0ı 0xeväbovan del ] 

5 mlölevi Bewgoüy[u (?) Ta] 
Söaya eig tobg aöl £])- 
ure\odor umde,,|[ ] 
NEWTOLEPEWY , | . cöv] 
EXÖVTWV OToALoT[(?) ] 
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10 yoız Epyeordor, a, [ 
ıo Rataonevätolve (?) 
ve,.e,.ne,| 


15 Aeıt] 


—ansan en a dr net‘ 


i. 10 pap. has iöpü[oa]vro 11 &ogriiv 
column i 


1 For the neopfjtau in Egypt see: Otto, Priester und Tempel I (1905) 79-83; Kroll, Klio 

18 (1923) 216-19; Fascher, IIgopnng (1927) 76-101; and RE XXIII (1967) 801-3 
and 809-11. As these studies indicate, neo@tjng in Egypt could be used either to identi- 
fy a person who proclaimed a god’s will or to designate a type of priest who usually 
ranked highest in the average-sized temple’s priestiy hierarchy. The Rosetta and Canopus 
inscriptions (O.G.1.156.4 and 90.6)ive this order: ol dexıegeig xai ngopftaı xol ol 
eig TO KdVTov elONOPEVÖNEVOL 1EdG TOV OToALoudv Twv He@v. Fascher’s study is very 
helpful for understanding how the Egyptian prophet-priest differs from the Greek pro- 
phet and the Jewish-Christian prophet. 
W. Brashear pointed out that lines 1 and 2 provide in Greek transcription the Egyptian 
titles of priestly or prophetic offices: “two prophets, one of whom is called [... and the 
other ...]se.” For another entry similar to this, see line 6 below (and cf. line 9), where an 
Egyptian priestly title (in Greek transcription) apparently has been provided for the 
OTOALOTAI. 

2 The exact length of lines in this column cannot be determined. We expect two designa- 

tions at the beginning of this line, the second of which ends in [...]@1. The bar over these 

letters (see i. 6) indicates that they belong to a proper noun. Space, therefore, must be 
allowed for the two designations and perhaps a repetition of the participle xaAobnevog. 

That this column continues a text from a previous column is indicated by the tottw. 

This person (prophet?) must have been named in that earlier column, and the functions 

he performed were stated there. Those functions are alluded to here in t& ara. 

There are no traces of ink in this space, but line 2 may have continued to the lost begin- 

ning of this line. There is enough space for two lines. 

[ieo]&wv. From the context this is the best restoration. Possibly even more should be 

restored. See ii. 8, NEWTOLELEWV. 

06pooune. Two letters are transposed here or in line 9 (*Og8aovne). The designation 

does not occur in any published text and is not listed as a proper name by Ranke, Die 

Ägyptischen Personennamen (1935). According to W. Brashear, who read and improved 

an earlier version of this commentary, the term looks like an Egyptian priestly title in 

Greek transcription (see, e.g., WBII S.V. keo@vıg for another transcribed title). If so, 

the öp8aoung was a stolistes, and perhaps this term and another lost in line 10 identified 

with transcribed Egyptian words the subdivisions of the office listed in line 8 (proto- and 
deuterostolistes): 

nowtootoALotäg. See Otto, Priester und Tempel I (1905) 83-86; Fascher, TIgopnms 

(1927) 78-81; REIV AI (1931) 62; O.G.1.156.4, 60; 90.6, 40; and 111.13; Plutarch; 

de Iside et Osiride 352B and 366F; and Porphyrius, de Abstinentia 4.8, 25. In the Roset- 

ta and Canopus inscriptions, the otoAıotai are listed as ol eig TO AövTov elonogEVÖHE- 
vor nEdG Tov orToALondv tav Bewv. Plutarch speaks of them as oroAotai (366 F) and as 


w 


a 


an 


N 
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iegootökoı (352B), and Porphyrius calls them iegootoAoroi 4.8,25). RE has a good 
summary of the authority and functions of the otoALotai. They rank after prophets and 
have the duty of clothing the statues of the gods with the proper garments and decora- 
tions. They also had charge of the otoALorngLov, a storage chamber for the garments, 
and according to O.G.1.156.59, 60, they carried the god’s image in processions from 
the shrines. Evidence for otoALotai comes primarily from the second century B.C. to the 
third century A.D., mostly from the Fayum and often in connection with the crocodile 
god Suchos. The otoALotat or legooToALoTAL are under the supervision of an dexXLoTo- 
Auothg (see O.G.1.1111.13; PLond 1 262.6 (p. 176); SB15231.18; 5275.18; 4011.3). 
The otoAıotai seem to have been divided into at least three ranks-the newTOOToALOTA(, 
the devtegoctoALoteoi, and the TeLTooToALotal. Several documents speak of nEWTORTO- 
Auorai (see WB s.v.), but none of them tell what qualifications led to this rank or what 
specific duties these priests had. Presumably they were the next highest rank after the 
GexLotoALorng and otoALotai. The priest called $1&öoxog otoAuoteiag (PTebt I1313.4) 
appears to have the position of a newrootoluorng. Even less is known about devtego- 
otoALoral, who, apart from our document, are spoken of only in PTebt11313.5 
(210-11 A.D.) and about the teLTooToALoTHS, attested only in PLugdBat XIIT21 
(1 A.D.). They rank, as the titles suggest, after the nEwWTOOTOALOTaL or dLA50XOL OTOALO- 
telac, 
»a. Could be taken either as a number or as the first letters of a verb beginning xata-, 
possibly the same verb as in ii. 1-2 ([xa]/taoxevatovan). 

9 Before oroAuotai there is a very small bit of ink which cannot be read. It does nöt fit an 
iota for the definite article, but it could be part of an omicron. 

10 [bal]vrai (?) Tod aöbrov: cf. POxy VII 1050.17 (6avrafıc)); BGUI185.10 (Hedveng Toü 
neyäakov T,[); and Wessely’s note in SPPII25 where he includes a papyrus document 
supporting a religious interpretation of the term. In this document PErzhRain 171 (later 
published completely in SPP XXI1 183), wine is spoken of eig ... Heavorv döVTov B[eoü] 
Zorvon(aiov). The same phrase (ig 6&vorv döbtoV) without the god’s name (which 
comes earlier in the document) appears three times in SB VI19199.15, 16, 19 (= Hom- 
bert-Preaux CE 29 (1940) 134-49). In SPP XXI 183. 114 we are told that the wine is for 
otoALopois ı@v HeWv, and in line 90 reference is made to iegedoı otoAifovar t[oü]g 
O[eoü]g. Hombert-Preaux also read (line 16) toig otoALouoig t[@v He@v] and (line 18) 
legeüoı otoAiGovrog toü Beoü which they admit is strange and requires an unprecedent- 
ed intransitive meaning of otoAiteıv, unless the scribe made a mistake in copying 
(p. 148). From the Hombert-Pr&aux document, it seems clear that the ritual sprinkling of 
the sanctuary was the responsibility of the otoAıorat, although Otto 182, 1 n., and II 316 
(without the benefit of SPP XXI 183 and SB V19199) had listed it generally as a priestly 
function. For Wilcken’s suggestion that polishing, not sprinkling was meant in these 
documents see ArchP 4 (1907) 256. 

11 änaoav &wotnv: see WB III s.v. &ogti. 

Ev [n]avti: perhaps followed in 12 by leo@ (see Gnomon 79) or vow. 

12 1a Eöava tüv. The definite article probably goes with He@v which was lost at the begin- 
ning of line 13. These are the statues or images which the otoAuLotai had to clothe or 
decorate appropriately for the festivals or processions. 

13 dnoxaßıorävteg. Probably the eis Toüg indicates that something is being returned to its 
place, perhaps the images to the shrines. See ii. 6. 

15 A speck of ink indicates that the column continues. 


column ii 


- 


doüoıv: probably a compound form of S1ö6vau. 


äuml[tas]: very tentatively proposed. äyng is a kind of milk cake (see POxy X 1297.17 
and UPZ189.9). xataoxeväteıv normally would not be used for preparation of food, 


[357 
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although oxeväteıv often appears with that meaning. The other possibilities for dun- do 
not seem appropriate here (äum = shovel and äuntog = reaping). 

Gpvrtoıg: for dpöntog (= unitiated, profane), see SB III 7268. 

nEWToLeXEwv: see Insc.Cret.Ixxii 12 (Olus, iA.D.) and 1.G.R.P.P.11011 (and also 
F. Chapouthier, Les Dioscures au service d’une deesse (1935) 26 (pl. V); G. Mendel, 
Catalogue du Musee de Constantinople III (1914) 57-57 (nr. 847); and Demargne, 
Bull.Corr.Hell. 24 (1900) 236n.4). In the former inscription from Olus in honor of 
Tiberius, reference is made to newPLEREwg ... Te/Begiov (lines 6-7). The latter inscrip- 
tion appears on a bas-relief of Dorylaeum: ‘Eeundiwv ‘Egufjdog obv yvvamıı Näva, 
nEWwroLeQEIg Inte Eavıav ai Tov lölav ‘Ooiw Aıxewo eixiv. Apart from these inscrip- 
tions the only other citation of the office is that of E.A. Sophocles, Greek Lexicon of the 
Roman and Byzantine Periods II (1887), who lists nowto-iegeg as the equivalent of 
nEWTONaNÄG, a term apparently meaning “chief priest” in the Euchologion, the Greek 
prayer book, and found in three other late Byzantine sources. 

The evidence points to the identification of newtoLEgelg with the dexıegeis, the order of 
priests ranked highest in the Rosetta and Canopus inscriptions. This class may, however, 
be analogous to the newtootoALotat, a sub-class of the oroAıotai. Within that category, 
an dexıotoAuorng is clearly not a newtootoALoTNgG; the former is the superior rank of 
otoALotai, while newtooroALoTNGg along with devregooToALotHg and TELTOOTOALOTNG is a 
sub-class of the oroAıotai. A nEWwToLEPEUG in a similar manner could then be one of the 
two or more sub-classes of the iegeic. i 

9 „...‚ot[: perhaps oroAıot[@v], but the ink is too rubbed off to be certain. 


oo w 


Nr. 2470 Permission to Circumeize(?) 


Arsinoite Nome 
11.4 x 5.5 cm 192/93 A.D. 


P.25132. Left, right and top broken with perhaps a substantial loss of text on the 
right side where the imperial name in the last line may extend several centimeters 


beyond the break. The writing of this light brown papyrus is an upright, small and 


experienced cursive. There is no writing on the back. 

Too much text has been lost to permit full restoration or confident identification of 
the document’s function. It deals probably with some stage in the process for the 
admission of boys to the priestly order by the right of circumcision. Following 
application by the parents to the strategos, this official requested that the local 
priestly college provide certification of the boys’ priestly pedigree. Information 
about qualifications was sent by the strategos to the high priest of Egypt, who 
examined the boys’ credentials and determined whether or not to grant the right of 
circumcision. The sketchy details of our document may indicate that it deals with 
the certification of one or more boys’ qualification for circumeision by substantia- 
tion of his or their priestly origin. See BGU XIII 2216 for the process which may be 
referred to in this document and for additional references pertaining to circumci- 
sion approved by the high priest. 

The document is of interest primarily because it provides another firm date for the 
resumption of the apparently interrupted high priestiy career of Ulpius Serenianus. 





28 2470 


Evidence for this career has been listed by P. Parsons, CE49 (1974) 135-57, and 
new readings have been proposed by him for three of the documents concerning 
Serenianus. As Parsons indicates, “He took office as archiereus before January 14, 
171; left office before September 18, 185; took office again before 
February/March, 193.” Our document of the 33rd year of Commodus becomes the 
second text to include reference to Serenianus’ resumption of the office (see also 
SB VIII 9658 as revised by Parsons, the first document to show that Serenianus was 
high priest again in Commodus’ 33rd year). A brief discussion of the high priests of 
Roman Egypt can be found in ZPE 13 (1974) 32-37, where G. Parässoglou provi- 
des a list of high priests and a selective bibliography. A more recent list appears in 
the Proceedings of the XVI International Congress of Papyrology (1981). 


[ o]v otoA[ıLoTod 
[ lywg i[egewg (?) 
[ lov tel 
[ o]v oto[A1otod ...]t[ 
[ ] Maeeei[o]ug otoALo[toü 
[ HEe]@v iegoü Aoyinov [ 
[ 1]ov Ev "Apoıvoettn [dewv 
[ To xeotiorw dexlıeot OvAnio Zepn[vıavo 
[ neeıumdlävan tyv naidd ulov 
10 [ ] xa0ws neör[erton 
[ 1.os Eidinvun.[ 
[ nooxJeuevov yolveov 
[ ] yoveov tülv 
[ 1öv] naida eivaı ylovewv 
[ T]öv naida eivaı [ 
[ zov] naida eivaı yovl[eov 
[ Beoü] neyärov neyailov 
[ T@v Ev ’Aoolıvoeitn dewv [ 
[  (month?)] (&tovs) Ay Aovfxiov Alkiov Avonkiov 
Kouuö6dov Katoagog TOD xvolov] 


15 


a a a m a a a 


8 dexlueeei 9 1T0v 19 f = (Eroug) 


1-5 Apparently a list of names and priestly titles, with four or more priests who have 
perhaps verified the applicant’s priestly pedigree. The only name surviving is that of the 
stolistes Marres, who is otherwise unattested for this priestly function. For the stolistes, 
see 2469. j 

5-6 From BGU XII 2216. 8-9 and 16-18, it seems that the identification included the 
following information: Maggei[o]us otoALo[toü (name of god) Heo0 uey&Aov neyaAov 
nor TÜV ovvvÄwv Helv iegOU Aoyiuov [Tod Övrog £v (village) ...]. Possible locations of 
this “famous temple” were Soknopaiou Nesos, Bacchias, or Tebtunis, where most docu- 
ments with the epithet Aöyınog have come from. See Otto, Priester und Tempel 119, and 
BGU XII 2215 (introd.) where further discussion of the logima hiera can be found. 





2470-2471 29 


8 The exact title assigned to Serenianus in this document is lost in the breaks before and 
after his name. In SB VIII 9658 which also comes from the 33rd year of Commodus, 
Serenianus has the honorific epithet xe&tıotog. In addition, he is given the further 
epithets ®iAoxönnodog and PıAoodganısz, titles which may have followed his name in 
our document. Parsons, CE 49 (1974) 141f., discusses these epithets and suggests that 
they may be indication of the organization of a new cult of Sarapis or of Commodus and 
Sarapis jointly for which Serenianus was asked to take the high priestly office for a 
second time because of long experience or personal loyalty to the emperor. 

9 [neorzumeliivon. Only the vertical stroke of the eta remains on the papyrus edge. 

11 Perhaps [| yelvos "EAAnvıxo[v ], although it is not clear why this phrase would 
occur in this document. The following lines with their repetition of the words sraida. and 
yovewv seem to be statements by several individuals (priests?) about a single boy’s or 
several boys’ parentage. Reference to a Greek y&vog may then be part of the statement 
about the origin of the applicant. 

The month and day probably came at the beginning of the line. The imperial name 
indicates that less than half of each line survives. 


Nr. 2471 Official Letter 


Arsinoe 


92 x11.5cm ca. 158 A.D. 


P. 21878. Broken at the right side and bottom, with an indeterminate amount of 
text missing. There is a margin of about 2cm on the left side. The writing of this 
medium dark brown papyrus has been made by two scribes. The first has written 
large, upright, experienced, individually-formed letters, while the second scribe has 
produced a small, upright, and very difficult to read cursive text, which was insert- 
ed at the beginning of the document after it had been written. Interpretation of the 
document is hindered by a dark smudge which extends from the upper left corner 
to the lower right side. There are traces of writing in the left margin and on the 
back. 

The papyrus, page 31 of a töuog ovyxoAAnoıuog, is a notification to the scribes of 
the metropolis by Dioskoros, son of Heuremon, a weaver of linen cloth, that he 
claims as partner or apprentice Heraklides, son of Dioskoros, just as he had earlier 
claimed Maron, son of Asklepiades. It appears that Heraklides is to take Maron’s 
place as Dioskoros’ associate or apprentice (see line 10), but the reason for this 
replacement is not stated or has been lost with the end of the document. 

Precisely what this linen weaving business involved is somewhat uncertain, because 
the meaning of a word used to describe Dioskoros’ occupation has not been secure- 
ly established (see 4n.on 6g800Yov). Besides linen weaving, the business also 
seems to have provided a linen washing or dyeing service, for Dioskoros identifies 
himself as a Aıvewyög (line 5). 
Dioskoros also calls himself iotwväeyng, a term which perhaps indicates that he is 
foreman of the weaving establishment in which he is employed. If so, it would seem 
that he has claimed these two men, not as partners, but as apprentices whom he 
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has contracted to train in the special type of linen weaving (and dyeing) in which 
he has become skilled. His letter, therefore, is directed to the scribes of the metro- 
polis to inform them about these new arrangements and to have them record the 
name(s) of the individual(s) involved. Complete details likely would have followed 
in the missing part of the document. 

The information provided at the beginning by a second scribe apparently was in- 
tended to complement the brief identifications included in the document, where 
only the individuals’ names, fathers’ and grandfathers’ names, and place of regis- 
tration have been given. To this, the other scribe adds ages, mothers’ names, and 
other data (i.e., lack of or presence of identifying marks). Regrettably the smudge 
has covered important parts of this added section, and it is impossible to determine 
what role the men named there, but not in the surviving text, had. 

There are no exact or close parallels to this document. Texts and studies wHich 
help to interpret it have been listed in the commentary. On weavers and the weav- 
ing industry see A.Swiderkowna, Meander 8 (1953) 111-124; E.Brewster, TAPA 
58 (1927) 132-154; S.Calderini, Aegyptus 26 (1946) 13-83; H.Thierfelder, “Zur 
sozialen Lage der Weber im ptolemäisch-römischen Ägypten“, Zeitschrift für Ge- 
schichtswissenschaft 5 (1957) 118ff.; A.H.M. Jones, „The Cloth Industry Under 
the Roman Empire,” Economic History Review 13 (1960) 183-92 = P.A.Brunt, 
ed., The Roman Economy: Studies in Ancient Economic and Administrative Histo- 
ıy by A.H.M. Jones (1974) 350-64. 


ka 
2a (2H),.......tE...x (Erovs) Aıöor(ogog) Arvövdols) Ev Aulvupimov dup6dw) 
xoi Mäowv Ev 
2b Aup(ööw) ’Ioiov Agdulov) xoAlAnuatos) ra (ET@v) vö Ao(nuos) un(teog) 
Zwwöols) xaı "Hoax( ) 
2c Ö.... xoA )aö Aolmmos) un(teös) “Hoaid(og), HoaxA() A6 And neooyıl ) 
ıG (Erovg) 
2d [ Aılöorx(ogos) Errix(aAoVuevog) Zeinog MEvo(vog?)Ev6lun Toveßwv(og) 
2 (1H) Auölöuw] Hai ’AnoAAwviön yolaupatedcı) untgon(ökewg) 
3a (2H) IIt[....]....s xaı Mvodapärog Errır(aAovnevov) Aaxıaivıs 
(1H) nogd& Aıooxögov Eüenuovog 
Tod AL00XÖPovV ALvobyov 6EH0UYOY 
5  lotwvaelxov Öv]tols] d& Kal Aıveyoü 
AvayPOPoHEvoV En’ AUPOSOU 
’AnoAlwviov ‘Teg(axeiov). Evenowodufnv] 
ovvepyov Mäpwva ’AorAnnıa[dov] 
Tod ’Qpıyevovg Ano ’Ioiov Apö[uov] 
10 dvO? od Eunor[loJün(oı) Suoiwg olvveo]- 
yöv "HooxAtönv Auooxöpov [. . . .] 


23,2c 5 = (tous) 2b [|_ = (etav) 7 Aamuaivuog (?) 
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1 The number has been written by the scribe who wrote lines 2 and 3ff. In the 1.5cm 
space between lines 1 and 2, a second scribe has added lines 22-d, and he has also 
written line 3a which is squeezed between lines 2 and 3. 

2a-d The dark ink stain has obliterated beginnings of these lines, which are otherwise 
difficult to decipher because of the extreme cursive style of the scribe. On the whole, the 
intent seems to have been to provide additional identification for the individuals named 
in the document. 

2a-b For these amphoda, see WB s. vv. and $. Daris, “I quartieri di Arsinoe in etä ro- 
mana,” Aegyptus 61 (1981) 143-54. The kollema number, though out of place, indica- 
tes where his data can be found (cf. BGU XIII 2228.3; 2230.2; and 2362). A name 
occurred at the end of 2b, but a strip of papyrus has broken off. Remaining are only 
upper and lower portions of letters. 


2c did Aaoylyapias) xoAAnnarog) 98 (or %6)?: The abbreviation preceding the number 


is definitely not (&r@v). 
The abbreviation preceding the number is definitely not (ET@v). 
neooyı( ): Cf. BGUI254.2 (BLI, p. 33). 

2d Lacking the concluding parts of the document, one cannot tell whether or not this 
Dioskoros, called Seimos (or Simos), is the same Dioskoros who has written the letter. 
Perhaps instead of M&vw(vog?), one should read u£vw(v) and translate * remaining in,” 
but no parallels for this use of the verb can be found. 

The street of Tourbo is otherwise unattested, but a Tourbo is attested in BGUI1254.2 
and 24, where a surname has been incompletely preserved. Perhaps 3a of our document 
begins with this same Tourbo’s surname. 

2 Didymos and Apollonides, the yoappateig umtgonökewg, are attested also in PRyl II 
106.1 (158 A.D.). Their identification from PRyl 106 has established the date for 2471. 
A Didymos also holds office as yoapportevg untgonöAewg in PFay 28.1 (150 A.D.). For 
these scribes, see Preisigke, Städtisches Beamtenwesen im röm. Ägypten (1903) 9f. and 
21; Jouguet, Vie municipale 282, 291f., 305, 307f., 387, 401 and 407£.; Oertel, Litur- 
gie 160-61; and Wilcken, Ostraka 1440ff. and 503. 

3a The role of Mystharas, called Lakiainis is impossible to determine. 

4 Awvoügov. For the Awvovpoı or Alvupoı, see PTebt15.63 n. (118 B.C,), and in the Ro- 

man period: OTait 1010.2 (22-21 B.C.); PWarr 15.9 (ii A.D.); POxy XXI 2340.7, 17, 

21 (192 A.D.); SB14299.13 (245 A.D.); POxy XXX12586.5 (253 A.D.); POxy XI 

1414. 11-13 (270-75 A.D.); SB14325 iv. 13 (ii A.D.); and SB V19535.10 (ii A.D.). 

The term also appears in fourth century A.D. documents. 

6eBovpoy. This word appears only in PGrenf 179.3 (late iii A.D.) where it was taken 

as a proper name by the editors. Wilcken, Ostraka 1173 n. 1, suggested rather that it 

referred to a “Weberspezialität”, a meaning taken over by LS], s.v., “weaver for a 

special (unknown) kind of weaving”. How or whether the “straight” weaving differs 

from ordinary weaving is not known. 

iotovaglxov: iotwvaeyng and iowwvaeyia are found in several documents and refer to 

the controller of weaving and his office. For discussion, see PGiss 12.1n.; Wilcken, 

Ostraka II 1154-56 (= “Vorsteher der Weberwerkstatt” or “Vorsteher der Weber- 

zunft”); and PRyl 11 98.5-6 (esp. 5 b.).Perhaps the meaning here is “foreman of the shop.” 

Aıvewoö. The worker who washed or dyed the linen. See PTebt III 703 (99-104.n.); 

PHamb 174. 3 (“sie ‘kochten’ den rohen Flachs mit Natron und Öl”); 175. 2; PSITV 349 

= SB V19220a. 5; PSIVI566 = SB VI9220b. 7, 12; and H. Henne, “Sur l’interpreta- 

tion de PSI349 et 566,” JJP 4 (1950) 89#f. 

6-9 These &upodo ("AnoAkwviov "Iegaxeiov and ’Ioiov Agöyov) of Arsinoe are docu- 
mented elsewhere. See Aegyptus 61 (1981) 143 ff. Earlier (line 2a) Dioskoros is mention- 
ed in connection with the Linen Factories district. Probably that was the location of his 
business, whereas his enrollment was in the district of the Hawk Shrine of Apollonios. 
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7 &venowobu[nv]. Here as above, the smudge makes it difficult to see the letters beginning 
the word. Perhaps one should read £uroroünfau], but there seems to be more space, and 
the faint outlines of the letters hidden under the smudge could be even. The letters 
clearly visible indicate that present or imperfect is required, and the dv’ ob below sug- 
gests that Heraklides is replacing Maron. There are no other examples of &unoLeiodan 
with ovvegyöv. The intent of Dioskoros appears to have been to “claim” these indivi- 
duals as colleagues or fellow-workers. 

ovvepyöv. Without the missing end of the document, it is not certain what specifically 
Dioskoros is claiming with regard to Maron and Heraklides. ouvegyög refers to a confe- 
derate, accomplice, or fellow-worker (see, e.g., BGUI168.15; 361. iii. 19). Possibly 
Dioskoros is notifying the authorities that he is taking a new partner in his work. If, 
however, ovvegyög does not here mean partner, perhaps it means “helper” or “appren- 
tice”. See PRylIV 654.4 (iv A.D.) in which the word is used of a fellow linen worker 
who is really an apprentice to a Aıvövgpog. 


[>.0} 
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TRANSLATION: 31 

.. Dioskoros, linen weaver in the Linen Factories district, and Maron in the 
district of Isis Street, column (?) 21,54 years old and unscarred, his mother being 
Zois, and Herak- ... unscarred, his mother being Herais; Heraklides, 34 years old, 
registered (?) in the 17th year [...] Dioskoros, called Seimos, son of Menon (?), in 
the street of Tourbo. 

To Didymos and Apollonides, scribes of the metropolis, 

... and Mystharas, called Lakiainis 
from Dioskoros, son of Heuremon, grandson of Dioskoros, linen weaver, orthou- 


phos, controller of weaving, and also linen cleaner (or dyer?), enrolled in the dis- 


trict of the Hawk Shrine of Apollonios. I used to claim as colleague Maron, son of 
Asklepiades, grandson of Origen, from the district of Isis Street, in whose place I 
claim similarly as colleague Heraklides, son of Dioskoros .... 


Nr. 2472 Permission to Execute a Pledge 


Karanis (?) 

fragment 1 = BGUI239 159/60 A.D. 
fragment 2 = P.21883a (10.2 X 5.2 cm) 

fragment 3 = P. 21883b (8.9 X 2 cm) 


P.21883a and b and BGUI239 (= P.7214). Three fragments of which the first 
has already been edited by Paul Viereck and published in BGUI. All three frag- 
ments have been broken at the top, but the document’s beginning is preserved in 
line 1. Fragment 1 has been separated from fragment2 by 3 to 10 letters, frag- 
ment 2 from fragment 3 by about 36 letters, and to the right of fragment 3 about 
25 letters ending the lines have been lost. Several lines are missing from the end of 
the document. Following lines 1-2 is a space of 2.5 to 3 cm. These first two lines of 
this medium dark brown papyrus were written with an upright, experienced busi- 
ness hand which differs from that of lines 3ff., in which the letters are smaller, 
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more upright, more experienced and less cursive than those made by the first 
hand. From formulaic sections of the document, it can be determined that the lines 
averaged about 150 letters. On the back are accounts. 

Because only a few letters separate fragment 1 from fragment 2, it has been pos- 
sible to match them up quite accurately and correct readings at the end of fragment 
1 as well as restore the letters lost between fragments. A comparison of BGUI239 
and the new text published here will indicate where corrections and additions have 
been made (P. 21883a and b follow the diagonal stroke in each line). 

The document is the record of permission granted to a resident of the Arsinoite 
nome (perhaps of Karanis, see 6 n.) to execute a pledge. The procedure involved is 
well summarized by Taubenschlag, Law 533-37. When a debtor failed to meet the 
obligations required by his contract with a creditor, the creditor could apply to the 
prefect or chrematistae and archidikastes for permission to execute the pledge 
which had been made and specified in the contract. The decision of these judicial 
authorities (yonuatıoudg &vexvgaoias) issued on the condition that the creditor 
declared under oath that the allegations in his petition were true, was delivered by 
the creditor to the strategos and ne&xTwe Eevınöv who were instructed to put the 
sentence into effect. The strategos after reviewing the extensive account of the case 
delivered to him issued instructions to the local official concerning the appropriate 
action which he was authorized to take. A copy of the proceedings was delivered 
personally to the debtor, and if he made no protest (dvripenoıs) within ten days, 
the creditor took the next step required to seize the pledge. 

BGUI239 and 2472 have the following elements of the executional procedure (and 
the documents which were required by it): 

1) The beginning of a copy of a petition addressed by the claimant to the prefect in 
which the claimant requests that the chrematistae and the archidikastes check the 
document submitted by the creditor and inform the local authorities what follow- 
ing steps are necessary (lines 14—16). Chronologically, this was the first step taken 
in seeking permission to execute the pledge. Unfortunately, this part of our docu- 
ment is almost totally missing and cannot be restored because it contains the specif- 
ic information about the nature of the contract and the pledge. The material typi- 


cally found in these petitions to the prefect can be seen in parallel or similar texts 


(cf. the documents listed in 15-16. n.). This section of the text is usually followed 
by the signature of the archidikastes or chrematistes and the date and docket of his 
office (natadoyelov). 
2) A copy of the minutes of the chrematistae (lines 10-14) in which they note that 
the matter has been inquired into by them in the presence of the petitioner (or his 
representative). In their inquiry they have examined the document presented by the 
claimant and have rendered their decision (ovvxetveiwv) which authorizes the claim- 
ant to proceed against the debtor. Specifically the chematistae send instructions to 
the local authorities authorizing seizure of the security. 

3) The next section chronologically is the order of the archidicastes to ehe strategos 
(lines 8-10). In his letter, the chief judge announces the decision made in Alexan- 
dria and appends the copy of the minutes (lines 10-14). This notice may be signed 
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by the archidikastes or one of the officials in his office and by the scribe who has 
drawn up the notice. 

4) The materials included in lines 8ff. are eh appended to the petition by the 
claimant to the strategos (lines 3-7) in which the claimant notifies the strategos 
that he has subjoined a copy of the decision of the authorities in Alexandria and 
requests that the strategos take action against the debtor. In this section in our 
document there is a brief summary of the situation which has brought about the 
need for the legal process of seizure. 

Psosnaus, apparently through his representative, wants the officials to notify Ptole- 
maios’ daughter and heir (whose name has partially been lost) that he has taken 
action against her. Although loss of text makes exact reconstruction of the situa- 
tion impossible, it seems that Ptolemaios (and possibly his mother also) were in- 
debted to Psosnaus and had offered something as security for the loan. On the 
death of Ptolemaios, his daughter inherited the debt and seems to have defaulted in 
some way. Psosnaus therefore has resorted to the process required to secure the 
pledge. " 
5) The final step in this part of the process of execution is the instruction by the 
"strategos to his subordinate (lines 1-2). Here the official is instructed to take 
whatever action is appropriate. This is followed by the strategos’ authorization 
(oeomueiwpan). 
The first two lines were the last to be written, and they were simply prefaced to a 
copy in which the earlier documents were collected for submission to the strategos. 
Lines 3ff. were all written by the same person who prepared the petition for the 
claimant. BGU1239 + 2472 then is the copy of the document which was filed in the 
record office. 
The &vexvoaoio documents most similar to our text are: JurPap 48 = PFamTebt 
29; BGUIV 1038 = MChrest 240; SB V 7817; PAberd 19; and PRyl11 115. 2473 is 
a similar document and may have belonged to the same töyog as the fragments 
belonging to this text. Helpful also for formulas are these eußadta documents: 
PBerlLeih 10 and PFlor156 = MChrest 241 = JurPap 49. 
For additional information about execution of pledges see: Mitteis, Grundz. 158-65; 
Meyer, JurPap48 and 142-44; Schwarz, “Sicherungsübereignung und Zwangs- 
vollstreckung,” Aegyptus 17 (1937) 241-82; Taubenschlag, Law 533-37; Kupi- 
szewski, “Formulaires dans la procedure d’execution,” Eos 48.3 (1956) 89-103; 
PRyl II 115; PFamTebt 29; and POxy XXI 2349. 


[IgJofa]& [oTJearnydg ’Agoıvlog]itov “Hfoa]/xAeiö[ov] uegildos To +30 


nEta]do(g) ev[onıov +15 wcxal- 
Onneı . (Erovs) xy "Avıwvivov Klo]i/oagog tod xvelov, [(month and day). 
oeonneiwpau.] 


(2H) Ieoaxı ore(army@) ’Agou(voeitov) "Hoax(Aeldov) negtdog/ 
napd Woovadtog Toü xal Neyeowtos Kapıönjuov [..|z[..Jool.. T/oö 
OVveotauevoy | +36 ]. dä 
Tod .[ =25 ] 
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5  Zeunow[vilovTensAovV.o00 nageröulı]loa Evex[vpaoias xon]/uotouoo avtli- 
yolapov) In [ör(eıraı) xal dELW TOUTO 
neradoonvaa +10 ]tovöL.[| +20 tfrod üno]- 


xo&w IIt[oAe]uai[ov] TledEws Buyareı Kal “Angovöul» +9 vıöı iv’ 


elöf, un &Aatftovuevov (}) +25 l.ovneo[ +25 |] 
da unze H[v6]Peii[o]voi nor 6 aurög narne autnig ITr[oAenoiog)/th Eavroü 
mtiul +36 ] cpyvor[öv +20 xai ıov Tö]- 


xov dro[A]oVBwg ots Eix]w Ölılxaltou]s, (Etovg) Xy "Avtw[veivov Kaio]/agos 
tod »v[e]iov, Meoolen +15 ’Ayudkebs 6 xal “Howöralvos 
ö l[e]eevs x[oi aexıöLnaorng to tig Hoaxlxkeidov)] 

neoido(s) Tod ’A[eJoı(voeitov) ore(arny®) xalpeıv. ing TETEAELWU[EVNG) 
Evexvpaoiag [Avriyp(apov) ünöx(eırar). (Erovg))/ Xy Adtoxe&Topog 
Klaioaoog Tirov Aiktov “Adgıavod ’Avrwvelvovu] Zeßa[otod Evoe- 
ßoög, (month and day). N.N. oeon(neiwuau).] 

10 ’Avoußiov [yelaunateüs)] ratakloyeiov) mv olxovolpniav) E[ylolaya). 
(Erovs) %Y Avtoreätopog Kalioaeog Tirov)/ Alkiov "Adgı[lavo]ü 
’Alvmwveivov Zeßaotod Evceßoüc, (month and day). avayvwoßleion[s 
evrevkeng Woovaütog ToU] 

xoi NepeoWtog Toü Xapıönuov [TOD dE] öLradrig anuaıvoulevov Evexvo]/- 
aoiag Xonnatıo(nod) Uno[xeıuevov Xai Woovadtog Spanpwüans Avro- 
xoätopa] Kalicapa Tirov Alkıov PR 

’Avıwvelv[o]v Zeßaotöov EVoeßtj [AAnNON eivaı ta [ölıa Als Evrebbew]/g 
deönimulEva) Kai undEv Ünevavriov @xovonNoda:r undeE Exeiv rı eig ta 
NEAOOÖNEVA, ANEOLAUTOV ÖE elvaı {nv 6RELANvV, ovve]- 

. xolvanev yolapfivaı) xai neup&lnvaı) Ns [Evrebgewg A]vriyo(ayov) T@ TE 
ns [Hoox(Aetdov) ) negtö]/o( 5) tod ’Agar(voeitov) olte](amya) xalı 
ıö Eevır®v neAxTopı iva ueradhcL TÜV ypaunsTwv TObTWv dvriyo(o- 
Yov) To Evexvpalousvo Evo]- 

[nlio [ÜJv’ elöf xäv umdev [dvreisn Ev neue dEra] nerü [Taütag ovvt)/- 
ErWor TA [rg nodgens Öv TE6NOV KadnKxEı TOIG NEOOTETOYWEVLOG 


AroAo0Udwmc. +15 Woovaüg 6 xai Ne]- 

15 [pleow[s XKlaelıöjnulov] wv[ +18 (Exovs)] aß Avdto[xed- 
topos Kaio]/agog Tirov Alikiov ‘Adgıavod ’Avrwveivov Zeßaotoü 
Evoeßoüs +20 Woovaütog toü xal Ne]- 

Yerült]og To[ü] KXapıönuov [TOd ÖLd TOD xonnotouod anularvon(Evov) 
[ +20 Vaal +78 


1 For a similar order by the strategos to a subordinate, see BGUII578 and 2473. The 
strategos’ name is followed by a dative identifying the subordinate and by the instouc- 
tions given to him by the strategos concerning the process described in the documents 
assernbled and appended. For Hierax, see Henne 54; Mussies, Strateges 18; and Bastia- 
nini, Strateghi 40. 

3 The address to the strategos in a partial line occurs also in PBerlLeih 10.1; PRylII 115; 
SB V 7817.1; PFlor 156.1; and in 2473.4. 
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4-5 Psosnaus, the creditor, here identified himself and his representative. tod oVveotan£- 

vov is used of a representative in POxy II 243.1-2 and POxy IV 727.25. In PFlor156.1 
a female claimant is assisted by Tod N.N. ovveor@tog auf), and in PBerlLeih 10.2, an 
absent petitioner is represented by a pgovrıoriig. Unfortunately too much text has been 
lost to determine who the representative was and how Sempronius Gemellus (line 5) was 
involved in the action. He may indeed have been the representative. His name appears in 
a few BGU documents dated vaguely to the second century where he is mentioned as a 
taxpayer or as a property owner whose holdings have been used as a geographical 
reference point for other property. In BGUII428.2 a Sempronius Gemellus is identified 
as a gymnasiarch. 

Psosnaus who is also called Nepheros is otherwise unattested. 

5 Similar formulas can be found in the documents listed in the introduction. There is 
usually some form of request that the communication be served to the debtor who is 
then identified. This is followed by a brief explanation of the situation causing the 
problem for the creditor. 

This line indicates why Psosnaus has initiated the proceedings. Ptolemaios, it seems, has 

died, and his daughter (her name has been lost) therefore has inherited her father’s debt 

to Psosnaus. She has either refused to acknowledge it or has defaulted for some other 
reason. 

A Ptolemaios, son of Petheus, appears in BGU1279 (158/59 A.D., Karanis). If he is the 

same Ptolemaios, our document then perhaps comes also from Karanis, and the lacuna 

has [N.N. &v Kaga]viöı. 

um &Aor[tovuevov]. The lengthy lacuna following this phrase is difficult to restore. 

Statements of this type seem to appear more frequently in the claimant’s original petition 

near the end of the document. See PFamTebt 28 = JurPap 48.48-50; PAberd 19.22; 

JurPap 48; PFlor 156.18; and BGU II 741 = MChrest 244.39-41. 

7 zii) &avrod untgt. The syntax of this dative is difficult to determine, because the text 

before and following the relative clause (önte @v, etc.) is missing. If it belongs to the 

relative clause, perhaps we should restore IIt[oAeuotog obv] or another appropriate 
preposition. The plural verb öpeiAovoı demands a plural subject, Ptolemaios and his 
daughter(?) or Ptolemaios along with(?) his mother (with a plural verb ad sensum). 

&avrod is reflexive either to the main verb of the sentence or to Ptolemaios. 

aeyvenlav] probably belongs to the listing of the sums owed to Psosnaus and was 

joined along with its noun to [tö]xwv, with both genitives perhaps attracted to the 

relative clause (önto &v). There is enough space in the lacuna for listing of the principal 
amount(s) and possibly the rate of interest. 

Mesore = July 25—- August 23. 

The xonnortıouög of the archidikastes appears at this.place also in BGUIV 1038. 10-11; 

PFamTebt 29.3-4; PRyl II 115.7-8; PBerlLeih 10.6-7; and PFlor 156.4-5. The formu- 

la is slightly different in POxy XXI1 2349. 17-18 and BGU 11578 = JurPap 46.7. 

The archidikastes is probably the ’Ay[u]lAevg 6 x Hfiowjöra[vög] of BGU III 888.1 

(159/60 A.D.). On the office and functions of the archidikastes see Anna Calabi, “L’ 

dexıdıxaorng nei primi tre secoli della dominazione romana,” Aegyptus32 (1952) 

406-24; PMich VII493.10-11n.; PMich XI614. P.Theones, p.129 and ZPE 46 

(1982) 223. are the most recent listings. 

9 Following the date comes the official signature and the signature of the scribe. See also 

BGU IV 1038. 12-13; SB V 7817.8-10; and PRyl 11 115.9-10. 

10-14 [avayvwaßleionls], etc. Restorations are exempli gratia and have been based pri- 
marily on the following documents: JurPap 48 = PFamTebt 29.9ff.; BGU IV 1038. 13ff.; 
SB V 7817. 13£f.; and PAberd 19.6ff. 

11 Instead of Woovavrog in the lacuna, perhaps toü &vrerevyötog (cf. PBerlLeih 
10.11). 


a 


0 
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13 The xafi] of this line and the plural verb (Jovvı]eA@oı) of line 14 indicate that the 
noärwe Eevın@v was listed along with the strategos as recipient of the instructions. 
For the noäxtwg Eevırav see S.Plodzien, “The Origin and Competence of the 
NEARTWE Eevin@v,” JJP5 (1951) 217-27 (with bibliography in note 1); C. Preaux, 
CE 30 (1955) 107-11; and Schaefer, RE s.v. Praktor (Nachträge). 

14 [ev nueooug dexa]. Taubenschlag, Op.Min. II (1959) 178, notes that this tempus iudicati 

of the chrematistae “may be a reminiscence of Ptolemaic procedure.” For periods and 
terms in general, see his discussion on pp. 171--87. 
The original petition to the prefect probably begins at the end of this line. The dative of 
address to the prefect precedes the nominative of the petitioner. The prefect was either 
M. Sempronius Liberalis (latest attested date in Bastianini is June 1, 159) or T. Furius 
Victorinus (dates range in Bastianini from July 10, 159 to September 28, 160). If the 
petition was submitted in the 23rd year of Antoninus (August 29, 159 to August 28, 160) 
the prefect was Furius. If however, the xß of line 15 is correct, the petition could have 
been submitted at the end of Sempronius’ prefecture or at the beginning of Furius’. 

16 [tod dd TOD xonnatıouod onplarvon(evov): cf. BGUII578.5. 


TRANSLATION: Hierax, strategos of the division of Heraklides of the Arsinoite 
Nome [to N.N. ...] Serve the memorandum in person [...] in the proper way. Year 
23 of Antoninus Caesar the lord, [(month and day). Signed by me.] 

To Hierax, strategos of the division of Heraklides of the Arsinoite Nome, from 
Psosnaus, also called Nepheros, son of Charidemos [...] chosen as representative 
[by N.N. ...] through [...] Sempronius Gemellus. A copy of the communication 


about a deed of pledging which I received is appended [and I request that this be. 


served ...] to the daughter and heir of the debtor Ptolemaios, son of Petheus [...]... 
in order that she may have knowledge of it while [N.N. (?)] incurs no loss 
[...]...[...]... for the [sum (?)] of silver [drachmas (?) and] interest which the same 
Ptolemaios, her father, [together with (?)] his mother owes to me |[...] in accord- 
ance with my rights. Year 23 of Antoninus Caesar the lord, Mesore [... Achilleus, 
also called] Herodianus, priest and [archidikastes,] to the strategos of the division 
of [Heraklides] of the Arsinoite Nome, greetings. [A copy] of the deed of pledging 
which has been drawn up [is appended. Year] 23 of Emperor Caesar [Titus Aelius 
Hadrian Antoninus] Augustus [Pius, (month and day). Signed by me N.N.] I, 
Anoubion, [scribe] of the record office, have written the transaction. Year 23 of 
Emperor Caesar [Titus] Aelius Hadrian Antoninus [Augustus Pius, (month and 
day). A petition of Psosnaus,] also called Nepheros, son of Charidemos, having 
been read, and the communication about the deed of pledging having been append- 
ed, [and Psosnaus having declared on oath by Emperor] Caesar [Titus Aelius 
Hadrian] Antoninus Augustus Pius that the evidence presented in the [petition] is 
true and that no [impeding arrangement at all has been made and that no further 
transaction affecting the case is in progress, but that the debt is uncancelled,] we 
have decided that a copy of the [petition] be made and sent to the strategos of the 
division of [Heraklides] of the Arsinoite Nome and [to the collector of foreign 
debts with the following intent: that they deliver a copy of these documents to the 
debtor] in person to give her information, and if she does not [make answer within 
ten days, that they] after [that time] complete the process [of execution in whatever 
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manner is proper, according to the instructions ... Psosnaus, also called] Nepheros, 
son of Charidemos ... [... Year] 22 of Emperor Caesar Titus [Aelius Hadrian Anto- 
ninus Augustus Pius ... of Psosnaus, also called] Nepheros, son of Charidemos, the 
one indicated [in the communication ...] ..: [---] 


Nr. 2473 Notification of Payment Due for Loan 
Secured by YITTO®HKH and MEZITIA 


Arsinoite Nome 
12 X 7cm about 100 A.D. 


P. 21883, fragment c. The fragment is broken on all sides, but it clearly begins with 


the three lines at the top which are in a hand different from that of the remaining 
lines. Between line 3 and line 4 is a space of about 3 cm. Both hands are upright 
and experienced although the first is slightly larger and more cursive. The two 
hands of this medium dark brown fragment are different from the two of frag- 
ments a and b. As in the other fragments, formulaic portions of the document 
indicate long lines with about 140-150 letters each. The reconstruction and trans- 
lation based on parallel or similar texts is meant only to illustrate the probable con- 
tent of the document. On the back are accounts. 

'2473, like BGUI239 + 2472, is a record of procedures originating in the office of 
the archidikastes and resulting in his instructions to nome officials. Similar content 
and physical appearance indicate that both of these documents may have come 
from the same tönog and same record office where they were filed as a summary 
and report of the action described in them. Each presents in reverse chronological 
order the procedures leading up to the strategos’ instructions to a subordinate 
about the proper action to take regarding the situation which initially brought 
about the request to the archidikastes. 

Because lengthy parts of all lines are missing (the fragment has only about 30 let- 
ters of the approximately 140-150 per line which it contained) and because the 
document is broken off at the place where the petitioner explains why he has need 
of the archidikastes’ services, it is not possible to restore and classify it exactly. 
From parallel documents and from key words in the text (ovvygapnv, line 10; 
neosıteig, line 11; and üno®nan, line 13), it can be identified as either (1) the regis- 
tration of a deed of mortgage involving katoikic land or (2) an example of the 
procedure known as ötaotoAıxöv, the official notification of payment due along 
with a warning that the creditor will take the prescribed legal action necessary to 
compensate him for his loss. 

Both types of documents have a similar form and arrangement of parts, especially 
in the sections where the archidikastes is involved. They differ in specific content in 
the final sections where the petitioner explains what he wants to accomplish by 
submitting his request and in the location of the last official’s signature and instruc- 
tions. Typically the registration of deed mortgage documents (as well as those 
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recording a sale of land) begin with an address in the dative to the strategos and 
end with the signature of the person in the record office who has taken the action 
requested and authorized. Examples of this type are: POxyIV 719; XI11471; 
XII 1474; and XVII 2134 which are intended to register a mortgage or loan, and 
POxy X 1270 and XII 1475 which are records of the sale of land. 

ötaotoAıxöv, on the other hand, usually has the following parts which record in 
reverse chronological order the procedures taken and documents summarized: 

1) the strategos’ instructions to a subordinate that he take the appropriate action 
authorized by the documents submitted, followed by the date and signature (in our 
text, this section includes lines 1-3); 

2) a petition to the strategos in which the claimant notifies the strategos that he 
has appended the decision of the archidikastes or his office and requests that the 
strategos take action by having the decision personally delivered to the debtor 
(lines 4-6); 

3) the archidikastes’ letter to the strategos instructing him to deliver the appended 
memorandum to the debtor, followed by the date and signatures of the official and 
scribe of the archidikastes’ office (lines 6-7); and 

4) the claimant’s petition to the archidikastes along with a long and complete 
explanation of the circumstances requiring the petition and a formulaic request 
that the archidikastes notify the nome officials concerning the appropriate action 
for them to take (lines 8ff.). 

2473 apparently is an example of öLaotoAıxöv, for its first section is unlike that of 
registration of deeds of mortgage, although it is possible that the Oxyrhynchite 
form of registration of mortgage deeds differed from that of the Arsinoite. Unfor- 
tunately, the fragmentary content of the petition in lines 8ff. permits either of the 
two classifications. Lacking other evidence, one might assume, then, that the docu- 
ment, like those it most nearly resembles, records another instance of duaotoAL- 
HöV. 

The petition indicates that a contract (ovvygagr,, line 10) has been made, presum- 
ably for a loan for which some land has been offered as security (üno@nxm in line 
13). The term yeoıtia (line 11) shows that katoikic land served as the security in 
the contract of loan. weoıtlo, as Mitteis, Grundz. 131 states, was a special form of 
mortgage used in connection with katoikic lands (see line 11n.). For ünodran, a 
contract of loan providing for forfeiture of the mortgaged property along with 
additional compensation if repayment was not made, see the latest discussion and 
bibliography of Ethyle Wolfe, Collectanea Papyrological (1976) 305-9, and the 
earlier studies of A.B. Schwarz, Hypothek und Hypallagma (1911) passim, and 
Mitteis, Grundz. 141-52. Further examples of öiaotoAır& dealing with contracts 
of bnodnam are: POxy III 485 = MChrest 246 and PFlor186 = MChrest 247. 

Our document provides almost no information about the loan and specifically 
what security was offered for it, not does it indicate what the petitioner requests. If 
the procedure is that of öiaotolıxöv, this demand for payment by the creditor 
introduced the process of recovery and threatened the debtor with &ußaödia, the 
intromission into possession of the real estate pledged. If there were no response 
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from the debtor, an application for &ußaödto eventually would be filed with the 
prefect or archidikastes. For a summary of the process, see Taubenschlag, Law 284 
and Mitteis, Grundz. 124-29. That &ußaöla, not Evexuoaoia, proceedings are 
proper for contracts with ümodrym is Mitteis’ position in Grundz. 142-44 and 
151-352. 


[N.N. ote(amyög) ”Agou(vositov) T® N.N. xwuoygauluatei Neotov, 
xaloeıv. T| +80 ] 
[ +25 Jraı Aoyog, Eruıtileı @g 
Kaanxler +80 ] 


[Avtoxredtopog Katoapos Nepova ToJuavoü Zeßaotoü Teepavılxod 


AaxıxoV, (month and day). oeom(neiwyau).] 
space of about 3 cm 


(2H) [t® N.N. oro(amyö) ’Agou(voeitov) "Hoaxkeiö]ov u[e]oidos 


10 


5 [nogd tov N.N. ob napexönıo]a KoAkıyeixov iepfwg rat [de)xuöira[otoü 
xEnnatıouod TO Avriye(ayov) un(önerren) xoi AEL& TOUTO NETAdO- 
Hrjvaı TO ÖLd TOD XonHaTLouod anHaLvonEvo] 

[N.N. iv’ eiöf. KoAAiveixog 6] iegeüg xal KEXLÖLKAOTIS TO TNS “Hoo[xAeidov 
neoidog Tod ”Agor(voeitov) ore(amyb), xalgeıv. TOü dedonevov 
vnouvinlatog) Avriye(ayov) neradohntw ws Un(öreıta). (Etovg) 
(number) Albtoxrgätopog Katoaoog Nepova] 

[Tomavoö Zeßaotod Tepuavıxod Aax]ıroü, Papu(od)dı ıB. KalA]Aiveixols 
6 iepedg nal Aexıöxacıng oeom(neiwpar), Papyovdı ıB(?). N.N. 
Eyoanpa. (Erovs) (number) Abtoxedtogog Kaicapog] 

[N&oova Toowavod Zeßaotod Teguavıroü] Aaxıxot, Dopu(oö)Pfı] ı, or 
Korkıyleixo iegei dexıöLxaoti nal rOg TFj Erıueieia TÜV XENNATLOTWV 
ro TÜV ANwv KELTNoLwv nagpd ToU N.N.] 


[ +25 a]md ob Eveorarog Erovg E[v] 
’AAsEav[dgela 783 2] 
[ +25 ].. xol xarda ovvylolapiv ylelyovviav ölıa 


100 &v Neotw (?) tig adınig megldog yoayelov (?) ıw (number) Ereu 
Teaıovoü Toü Xvpiov, (month and day).] 
[ +25 dooxjuas deradto [en] meosıteia N Eoti 
[ +80 
] xara 5: mv Erleolav T@ Tettw (Erei) 
[ +80 ] 
].n gotiv bnodnan T@ [n]ooxıuevio (Erei) (?) 
+80 ] 
Jarasoı .[.].tov.[..]..mn.[.]. TO Aoıun(Ov) 





» 
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For the restoration of the address, see BGU1239.1 (and BLI, p. 29) and BGUII578 = 


MChrest 227.1-2. The strategos addresses his instructions to a xwuoygannateug of the 
village of Nestos located in the northwestern part of the division of Heraklides. The 
gnolnıov Neotov or xweiov N&otov is attested by these documents (ranging from 
77B.C. to the last half of the 7th century A.D.): PMert16.7; SB V19246.12; 
BGU II455.13-14; PFay 84.6; PLond11300.7 (p.151); PGen 81.28; BGU118.24; 
SB V19583 ii. 1-2; and BGU X1112281 ii. 7. 

Neither of these officials’ names can be restored, since the text which follows does not 
date itself any more specifically than the time of Trajan. Line 12 indicates probably that 
it falls sometime after Trajan’s third year. The archidikastes (Kallinikos) of line 5 is 
otherwise unattested and therefore undated. No other xwpoyoannoreus of Nestos is 
attested in published documents. 

Throughout the document restorations have been made exempli gratia. Documents most 
similar in form and content to 2473 are: BGUII 888 = MChrest 239; BGUII578 = 
MChrest 227; POxy II 485 = MChrest 246; PFlor 186 = MChrest 247; and PFlor168. 
[ratoreineltou (?) A6yog. The strategos’ instructions continue from line 1. See these 
contracts of loan (ümo@nmn): PFlorI1 = MChrest243.8 and PFlor186 = 
MChrest 247.25. . 

enıtekeı og noßnxleı]: the specific order of the strategos to take proper action. See 
PTebt 1 374.22-23, BGU II 832.2; and POxy II1 483.34. i 
The date and signature of the strategos were in this line. See BGUIS578 = 
MChrest 227.2, where the signature has been made by a hand different from that of the 
preceding lines. 

The formulaic nature of this line has been used to establish how many letters came to 
the left of the surviving text. | 

There is room for only a brief identification of the claimant. His statement about the 
source of the yonnatıouög differs slightly from that of the documents listed above in 
note 1. In BGUN 578.3, the source is &no Ötokoyfis Önuooıwoewg; in POxy II 485, 
ragd. Tod xataAoylov; in PFlor169.1, &x ToU natakoyelov; and both BGU III 888 and 
PFlorI86 lack this section. That the xennatouög can be attributed directly to the 
archidikastes is indicated by PBerlLeih 10.2-3, which is very much like our text in this 
section. 

All documents having this section have a request that the copy of the memorandum be 
delivered to the debtor (neraöoßrjvaı + the dative) so that he might have personal 
knowledge of the threatened execution ({v’ elöfi). i 

The archidikastes Kallinikos should be added to the list of A. Calabi, “L’aexıöıxaoris 
nei primi tre secoli della dominazione romana,” Aegyptus 32 (1952) 406-24 where 
discussion of this official’s duties can be found. 


6-7 The archidikastes’ order to the strategos is quite formulaic. See BGU 11 578.7-9; 


BGU III 888. 1-4; POxy III485.4-8; and PFlor 68.3-4. None of these has the archidi- 
kastes’ signature; the authorization, if included, is made in all other documents of this 
type by someone other than the archidikastes, probably one of his subordinates. Since 
the xennorttonög is said to come directly from Kallinikos (line 5), we can assume that he 
personally issued and signed it. The document was written by a scribe, perhaps the 
vonoygdpog dyopäs (BGUI1578.8-9 and BGU III 888.4) or the yoanuortebg xataAo- 
yelov (BGU IV 1038.12 and BGU1239.10). 

Pharmouthi 12 = April 7. 

The sigma and iota before the archidikastes’ name are puzzling. Parallel documents go 
directly from the month and day to the dative address to the archidikastes at the begin- 
ning of the claimant’s petition to him. 

For the address to the archidikastes nagä& toö N.N., see: BGUII578.9-11; 
BGU III 888. 5-8; POxy III485.8-12; PFlor186.1; and PFlor 168.5-6. 
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9 ff. The arrangement of ideas in the petition is difficult to reconstruct when so little infor- 
mation is presented about the circumstances prompting the petition. Line 9 may either 
continue the identification of the petitioner, or more likely begin a description of the 
problem confronted by the claimant. Other diaotoAıxä begin at this place with a full 
explanation of the loan(s) made, the contracts drawn up, and the security offered for the 
loans. Perhaps line 9 with its inclusion of a date and place made reference to a contract 
drawn up or procedure (of the process of execution) completed through the archidikas- 
tes’ office in Alexandria. In line 10, another contract is listed, or if there was no contract 
mentioned in line 9, this initial reference to a contract gives the date and place where the 
loan to be described later was made. The claimant introduces his petition by stating that 
someone owes him money: e.g., Öpeihouevwv £uot etc. (BGU III 888. 8ff.) or &ddveioo 
.. 10 N.N,, etc. (POxy III 485.12). After he has explained that the debtor has defaulted 
in some way, the petitioner then makes his request to the archidikastes and suggests that 

“ he inform local officials about his decision (d&I@ avvrakaı yadrpaı etc.). 
10 The ovvygagn, as PFamTebt 29.9 n. points out, is “a contract or document drawn up 
in the agoranomeion of a metropolis or in the grapheion of a village.” The grapheion is 
more likely to have been the place for this Fayum document. As POxy 11 238.2-4.n. 
indicates, the agoranomeion rarely occurs in Fayum papyri. 

[öeax]udg. The amount seems too small in comparison with other documents of loans. 

[En]i neoeıteia # gott [ ]: “in accordance with a mortgage which is ....” weoıtia is a 

special form of mortgage used in connection with katoikic land. See Mitteis, 
Grundz. 131; Preisigke, Girowesen 310, 429-30 and 518-19; Schwarz, Hypothek und 
Hypallagma (1911) 144; and A.E.R. Boak, “A Petition to an Exegetes”, JEA 19 (1933) 
141 (=: SBV7568.8). For the prepositional phrase &ni neoıtia: BGUII445.9; 
PBour 15 VU 137 (with üno8nan); SBI5168.21 (with üno@nan); BGUI168.13; PFam- 
Tebt 11.5; and PMich V 232.8. The last two documents clearly show the connection 
with katoikic land. Further evidence of the ueoıtia can be found in BGU III 907.7--8 
and 16-18; BGUII445.19; PBour 15 VI 141; PLondII300.8-12 (p.151); 
PMich V 238.2 and 17; and PMich V 333.23-24, 37, and 44. The verb ueoıtebw also is 
used in connection with katoikic land. See: PStrassb 284.4 and BGU II 709.18. 

12. xard d& vv Er[eolov scil. auyyoagnv. 

13 For ünoOnMm, see the bibliography listed above in the introduction. Typical examples of 
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loans based on Übno@rwm are: PFlorIl = MChrest 243 and BGUII74 =, 


MChrest 244. 


TRANSLATION: [N.N., strategos of the Arsinoite Nome, to N.N.,] scribe of the 
village of Nestos, greetings. [...] the account ..., take the proper action [... Year 
(number) of Emperor Caesar Nerva] Trajan Augustus Germanicus [Dacicus, 
(month and day). Signed by me. To N.N., strategos] of the division of Heraklides 
[of the Arsinoite Nome, from N.N. Appended is the copy of the communication] 
of Kallinikos, priest and archidikastes, [which I received, and I request that this be 
served to N.N. who is identified in the communication in order that he may have 
knowledge of it. Kallinikos,] priest and archidikastes, to the [strategos] of the divi- 
sion of Heraklides [of the Arsinoite Nome, greetings. Let the copy of the given 
memorandum be served as appended. Year (number) of Emperor Caesar Nerva 
Trajan Augustus Germanicus] Dacicus, Pharmouthi 12. [Signed] by Kallinikos, 
[priest and archidikastes. Pharmouthi 12(?). Written by N.N. Year (number) of 
Emperor Caesar Nerva Trajan Augustus Germanicus] Dacicus, Pharmouthi 12. 


Signed by Kallinikos, priest and archidikastes. Pharmouthi 12 (?). Written by N.N. 





® 
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Year (number) of Emperor Caesar Nerva Trajan Augustus Germanicus Dacicus, 
Pharmouthi ... to Kallinikos, priest, archidikastes, and supervisor of the chrematis- 
tae and of the other courts, from N.N. ...] from the present year in Alexandria [...] 
... according to a contract drawn up through [the record office of the same division 
in Nestos (?) in the (number) year of Trajan, the lord, (month and day) ...] twelve 
drachmas in accordance with a mortgage which is [...] and according to the other 
[contract (?)] in the third year [...] ... is the deposit in the aforesaid [year (?) ...].... 


Nr.2474 Appeal for Exemption from Liturgy (?) 


Arsinoite Nome(?) 
10.8 x 5.2cm i/ii A.D. 


P. 21886. The appeal preserved by this medium dark brown papyrus was originally 
published in BASP 12 (1975) 81-84. On the back are accounts. 

Several words or portions of words indicate that the document was probably an 
appeal for exemption from a liturgy, perhaps the nevörjueoog, by Ptolemaios who, 
as a victor in the sacred games (legovixng), would have been exempt from liturgies. 
Restorations in lines 1-2 (xata 1& ... [neevo]devra) and in lines 3-4 ([nevöln- 
LEQOYV), if correct, suggest that an order had been issued by the prefect through a 
strategos to initiate the nevOrjuepog, a liturgical service which was obligatory for 
all except those specifically exempt from it. Although Ptolemaios, a sacred games 
victor (see 14n.), should have been exempt, it seems that he was nominated for 
liturgical (penthemeral) service, and, to contest this undeserved nomination, he 
secured the service of an advocate (tw, line 13) Sarapion, and through him filed 
an appeal which must have documented Ptolemaios’ appeal and reasons for seeking 
exemption. Despite the loss of details of the case and appeal, other words in the 
text seem to support the interpretation presented above. See below the commentary 
on anoAvdrjv[aı] (line 9) and &veoıv (line 10). 

For the penthemeros, see Sijpesteijn, Penthemeros-Certificates 8. On the obligatory 
nature of the penthemeros, see ArchP 6 (1920) 144, and PStrassb 18. For additional 
bibliography and listing of certificates, see C. Preaux, “Certificat de prestation de 
corvee (P. Brooklyn gr.7),” CE39 (1964) 120-25; PMichX 595; CE53 (1978) 
133ff.; BASP 16 (1979) 131-35; ZPE 41 (1981) 260ff.; and ZPE 42 (1981) 116. 
On exemptions, see Sijpesteijn 9 and the texts cited in his note 3. Further informa- 
tion about exemption or remission can be found in N. Lewis, “Exemption from 
Liturgy in Roman Egypt,” Actes du Xe Congres International de Papyrologues 
(1964) 60-79, an “Exemption from Liturgy,” Atti dell’XI Congresso Internazio- 
nale di Papirologia (1965) 508-41. 


Kara TA UNO TÜV nEOV[NAEXOVTWv HerevVo]- 
Bevra äxpıs Av & @peu[A ] 
NENANEWTAL EX TOV | nevö(?)]- 
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NHEEOV Erxertau ol 
5 xata To Avayxoiov T[ 

ELWv TA dd TOoUTO [ ä ane]- 
pIvaro Kata Un] Avriyoapov 
£Enis Inerasa Ivla 
reitoı AanoAvdNY[aı 

10 tiv äveorv ov |[ 
Eotı dE TOD Ünouy[nuaTog avtiyoapov 
(ETovg) TELORMÖERAT[OU 
Zapaniwv 6rtw[g einev 
[IItoX]euatov lepoy[ixov (?) 


en 


12 = (Etovg) 


9-10 äveaıg is used several times of remission from liturgy in PGiss59. See esp.2n. on 
page III14 where dnoAvdeig is used in conjunction with äveorg in a statement about 
exemption. Note also PFlor III312.4—-5 and PPhil 1.39-40 where anoAveıv is used of 
remission from liturgy. 

14 Perhaps iegon[oıL00] or, more likely, if liturgical service is involved, iegov[ixov], since 
such a person was exempt from liturgies (see BGUI119.8 and PTebt 1286.13). Ptole- 
maios or $Sarapion may have stressed this title in seeking exemption from liturgical 
service improperly assigned to the sacred games victor. 


Nr. 2475 Oath 


Philadelphia 


11 x 15.8 cm November 2, 138 A.D. 


P.21726. The text is surrounded by a margin of about 2cm on all sides, with 
only a portion of the upper right corner missing. Damage has been made by the 
loss of a horizontal strip at the end of line 4 where only the tops and traces of the 
bottoms of several letters can be seen. The writing is an upright, average-sized cur- 
sive which has been made by an experienced hand. On the back are parts of ten 
lines of a very faded text in which only a few individual words can be read. 

An oath made at Philadelphia by persons whose names have not been included (or 
have been imperfectly preserved) and whose general identification perhaps occurred 
at the end of the damaged fourth line has been written by the nomographos 
Horion, Mention is made of cultivation (yeweyic) or cultivation rights which have 
been distributed among or given to the individuals who have sworn on oath about 
the veracity of their action. There is no trace of any line preceding the top margin, 
but the irregularly broken top of the papyrus and the possible reading in line 4 
(Toüg molo]yeyo(annevoug)) suggest that more information about these persons 
and their situation requiring an oath was presented in a text to which the oath was 
appended. 
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Despite the loss of the sections providing complete information about the function 
of the oath, a phrase preserved in the text suggests what these residents of Philadel- 
phia were subscribing to by their oath. The words [d]vadedouevn yeweyia (line 
5) indicate that the individuals swearing the oath have been assigned the liturgical 
duty of cultivating land in Philadelphia, perhaps on one of the estates (oVoiaı) near 
that village. A similar phrase apparently appears in another document from 
Philadelphia (SB VI 9224.9-11) where an individual is described as [dva]öle]ö[o]- 
ulev]og eis yenpyiav wis [MJaır[nvlauav[nis] obotag (for comments on this text 
and the poorly preserved reading, see Preaux, CE 26 (1951) 42425). 

As Wilcken ArchP1(1900) 154 had already theorized, it seems clear now that the 
responsibility of cultivating the government-owned estates was indeed in some 
cases assigned to farmers as a liturgical duty and not merely leased to tenant far- 
mers (önuö6oroı yewpyot). After the assignment of the liturgy, the farmers were 
required to take an oath of faithful performance, just as other appointees to liturgic 
office customarily did. 2475 is therefore an oath of office taken by these residents 
of Philadelphia assigned to cultivate government-owned land on a liturgical basis. 
For liturgical oaths see Seidl, Eid 76-80; PLeit 12; BGU XIII, p. 68; and ZPE 28 
(1978) 24548. 


DıNadergelasg, Emdcsdwxauev zai Hlu]vvoluev tv] 
Ardyroxgätopos Kaicagog Tirov Alklov ‘Aödgı[avod] 
[Av]twveivov Zeßoaotod Eboeßoüsg tüxny [E]E Üyluo]lüg 
[roi] &n’ GAnBeiag to0g zglolyeyglapuevoug) ........Ll.... ) 
5 [...]ew 1 [a]vadsdonevn yeweyia N} Evoxoı ein(nev) 
To] dorw. Eyoawev unte auT@v Hal eixövıx(ev) 
Yauevwv un eldevaı yoänlnata) "Qoiwv vonoyo(äpos) 
(Erovs) B Abtoxedtooog Katoaoog Tirov Alktov 
‘Adpıavod ’Avıwveivov Zeßactoü Eboeßoüs 
10 Advec 


sL_= (£tTovg) 


For an example of the type of information which would have preceded the oath, see 

PLeit 12 and the references cited in that study. 

4 Toüg mo[olyeyp(ann£vovg). The reading is consistent with the letter traces which sur- 
vive, but it is by no means secure. The abbreviation sign is unmistakable. Words at the 
end of the line may have included the names of the individuals, their titles or profession, 
and/or part of the infinitive (taking a dative case) required by the verb Öpvüopev in 
line 1. The traces are too poorly preserved to interpret. 

5 The infinitive or its final part appeared here, perhaps ünmoernoleiv. 

For dvadıöövaı as a technical term for the assignment of a liturgy see Preisigke, Fach- 
wörter s.v.; PLeit 5; PSIXII 1243.7-8; SB VI 9224.9; PMich IX 529; 604; and BASP 12 
(1975) 111-12. 

6-7 einövır(ev) gpauevov un eldevon yodnluara) "Qoiwv vonoyglägpog). eixovitev 

occurs frequently in documents in which a nomographos writes and signs for illiterate 

declarants. His statement indicates that he vouches for the identity of the individuals. 


- 
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See, for example, BGUI17.24; SBV7515 passim; POslII36.15; PFay 36.23-24; 
PMeyer 4.26; PFamTebt 28.23; SB VI 9320.60; and BGU XIII 2246. 18-19. 
Horion the nomographos is otherwise unattested. 


TRANSLATION: At Philadelphia, we have presented (this) and we swear by the 
fortune of Emperor Caesar Titus Aelius Hadrian Antoninus Augustus Pius that 
honestly and truthfully the aforementioned [N.N. and N.N. will ...] the cultivation 
which has been assigned or may we be liable to the penalty of the oath. Horion, the 
nomographos, has written for them and verified their identity, since they, say that 
they are illiterate. Year 2 of Emperor Caesar Titus Aelius Hadrian Antoninus 
Augustus Pius, Hathyr 6. 


Nr. 2476 Resignation of Claims to an Estate 


Tebtunis 
19.8 x 9.5 cm 59/60 A.D. 


P.21760. Broken at the left side and bottom, with a margin of about 2 cm at the 
top. There are many holes and gaps in this medium dark brown papyrus, but al- 
most all of the text can be read or restored. The average-sized, upright cursive writ- 
ing has been made by an experienced hand. There is no writing on the back. 
Papontos, son of Orsenouphis and resident of Tebtunis, has received 400 silver 
drachmas from his father and has given up his claim to an inheritance consisting of 
a house and court or a portion of them. The cash payment has been made by his 
father, who is still alive, and it probably was the basis for Papontos’ resignation of 
his claim on the property which eventually will be inherited by Orsenouphis’ other 
sons. Papontos further agrees not to take legal action in the future against his fa- 
ther or brothers to regain what he has given up. 

Provision for Papontos’ eventual receipt of the house and court was made in an 
alimentary contract (ouyygagt Toogitıg) drawn up by Orsenouphis and his wife 
Thenmaron when they were married. Alimentary contracts were “property settle- 
ments entered into by persons already united in marriage (or ... made by the hus- 
band’s parents with the wife) and having their marriage as a pre-requisite” (PMich 
11121 Rectol, ii, introd. p. 30). For other first century Tebtunis alimentary con- 
tracts and further discussion about them, see JEA12 (1926) 100-109; 
PMich V 238.149; PMich V 322a.27-28; and PIFAO 13 (where additional bibliog- 
raphy can be found). 

The contract apparently contained detailed information about the property ar- 
rangements made by Orsenouphis and Thenmaron- for their children. Only the 
provision made for Papontos is to be changed by this transaction, for the agree- 
ment expressly states that other conditions of the contract and other provisions for 
property division remain valid and unchanged. 

In his agreement Papontos does not indicate why he has chosen to accept a cash 
payment in return for resigning his claim to the house and court, nor does PTebt II 
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380 (67 A.D.), the most similar of extant documents to ours, contain the reason for 
the resignation of a claim to an inheritance. Indeed, PTebt 11380 does not even 
indicate the consideration given to a sister who has ceded to her brother all pro- 
spective rights to the estate of a still living father. Perhaps she too has received a 
cash payment or dowry for surrendering her claim to the inheritance. 

Three other Tebtunis resignations of claims to inheritance have been made by 
women: PMich V350 (37 A.D.), in which a daughter gives up her claim to an 
inheritance in return for a dowry at the time of her marriage; PMich V 351 
(44 A.D.), in which a sister cedes to her halfsister her share of a building left by 
their mother (the basis for the release is not given); and PMich V 352 (46 A.D.), in 
which two sisters for money release their claims to some property given as a mar- 
riage portion to a third sister by their mother. 

For other information about resignation of claims, see the documents cited above 
and PFamTebt 17 (117 A.D.), a letter in which the writer renounces his heritage to 
avoid obligations or debts connected with it. 


[avtiygagyov öuokoyilas. Erovg Ext[ov Nelewvog KAavältiov] 

[Koiooeog Zeßaotoü Telouavıxod Ad[tox]odtooos un[vlds 

[ +  eilaadı [E]v Teßltö]vı Tg Hokeuwvog 

[neeidog ToD ’Agan]vot[to]u vono[ö]. öu[o]Aoyel LIa[novr]@s 
5 [og dtwv eixoolı 800 oVAN oealyovı] deEıä tw Eavroü 

nareı "Opoevoög]ı TIanovı@tog [wg E]T@v Teoolejol&xo]vra 

[odAn +15 Jwı anexeırv [na] altoü napaxofiua 

[dı& xeıaög EE oixo]v aeyvolio]v doaxuäg TETEUXoOOLaG 

[xatoAsıpBnoouevas] au[T]üı In[d] TOO nooyeyoau[ue]- 

10 [vov nareög adto]d 'Oooevo[ö]pews nerä wmv Cavt[oü] 
[tekevrnv roi Xaß]eotauevas aurwı dohfvaı UÜNEQ TQEO- 
[Beiag ESiotavto]g Tod ÖuoAoyodv[t]og Tg Ünaexotong 
[töı adtaı 'Ogoevoü]gı oix[ilas xaı abfA]fig Ev TH neoyeypan- 
[nevn roun Teß]tövı Ey’ his £Beto taı vioı Ila[movio]- 

15 [ri neög tiv Ea]vroü yvvaixa Belvjusowva. .[...] 
[ovyyoagnis TJEOPLT[LJ805 iHv Rai] nevıv Xvolilav Ev 
[ +10 £rjegauls dllaotodaig kai epi ETEDOG HEQLT- 

[eiag xaı un Eneie]voe[od]aı Tv öuoAoyoDvra Tanov- 
[tota En TOv natep]av Ogoevoügıv unde Ent TOLG TOUTOV 

20 [viodg övrag d£ xali To]U Tlanovi@tog AÖEAPOUG TTEQL &v 
[ngoyeypantaı xadöltı neöxıtau. In[o]ygapes TOD uEv 
[öuoAoyoüvrog N.N.] IIrokepail[o]v &g ET@v TEOOAQU- 
[kova —— - 00A4 -—---— EE deLo]TEEWV, Rai TOU KANU 
[N.N., son of N.N., 5 Et@v ] 


er Tr a En 8 Fun 


5 aayövı 16 neverv 19 natega 
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4 Papontos is a very common name in the Arsinoite Nome. It occurs frequently, for exam- 

ple, in the grapheion registers from Tebtunis, as does the name of the father, Orsenou- 

phis. Possible reference in the Tebtunis documents and registers to Orsenouphis and his 
father, who was also named Papontos (line 6), are: PMich V 238. v. 234, a önoAoyia of 

46 A.D. of Papontos with Orsenouphis, and PMich V 227, a petition of about 47 A.D. 

to a strategos by an Orsenouphis, son of Papontos, who is also called Chales and was a 

weaver. For other references, see below line 15 and lines 17-18. 

Papontos’ age was probably 22 years, since his father was only about 40 years old 

(lines 6-7). 

[kotoreıpYnoonevog]. See PMich V 350.10 and 26, and PTebt11380.22-23. The 

perfect participle (katadeAıupevag) is used in PMich V 351.9, because there the mother 

who left the money has already died. In our document, as in the two former ones, the 
parent is still living. 

11-12 önte neeolßeiag (?)]. For ngeoßelo as the inheritance right of the eldest son, see LS] 
s.v. It does not occur in the papyri with this meaning, but cf. PMich V 326.11 
(48 A.D.): eig negoßvregiag Aöyov, “on account of his being the eldest”. The limited 
space in our document favors the shorter form. 

12 [£&iotavrolg. The verb is frequently used in documents recording a resignation of inheri- 
tance rights. See PMich V 350; 351; 352; PTebt 1380; and PFamTebt 17. The claim 
which is renounced is normally expressed in the genitive case, and, if it has been ceded 
to someone else, that person is indicated in the dative case. 

14-16 &y’ ig £Bero ... [ovyyoagpfis tJeopitlılöog: cf. PMich V 238.149 (46 A.D.) and 
PMich V 322a.27-28 (46 A.D.), both from Tebtunis. The contract has been drawn up 
by Orsenouphis and his wife for their son Papontos, and among its provisions was the 
eventual transfer of a house and court to him, the property to which he has now 
resigned his claim. 

15 ®elvJusowvo. See PMich V 238 iii. 117, a grapheion register of 46 A.D. from Tebtunis, 
where record is made of a öuoX.oyla. of Papontos (Örsenouphis’ father?) and others with 
(noög) Bevuiapwva. 

16-18 The other provisions and division of property dealt with other properties owned by 
Orsenouphis and Thenmaron. Since these are not affected by Papontos’ resignation of 
claims, they are to remain valid. j 
It is tempting to see a reference to the other arrangements for property division in 
PMich V 238 v.236 (46 A.D.): 6uoAoyla ’Ogoevobgıog EOS TOVG veloüg NepLtelac. 
This may be the &t&ga yeoıteia referred to in lines 17-18 of our document. 

18ff. The pledge not to take action to recover the things which have been ceded is a regular 
feature of the agreement. See, e.g., PTebt 11380; PMich V 351; and 352. 

21ff. On the ünoygagetg, see Youtie, ZPE 17 (1975) 201-21. A Sarapion, son of Ptole- 
maios, appears as hypographeus in PMich II 126.27-28 (46-49 A.D., Tebtunis). 


“wa 


\o 


TRANSLATION: [Copy of an agreement]. The sixth year of Nero Claudius [Caesar 
Augustus] Germanicus Emperor on the twenty-[...] day of the month [...] in Tebtu- 
nis of the [division] of Polemon of the ArsinoiteNome. Papontos, [about twenty-]two 
years old, with a scar on his right cheek, acknowledges to his own [father Orsenou- 
phis,] son of Papontos, about forty[-?] years old, [with a scar on his ...,] that he 
has received from him forthwith [from hand to hand, out of the house] four hun- 
dred silver drachmas [which will be left?] to him by his aforementioned father 
Orsenouphis after his [death and] which have been set aside to be given to him 
because of [his right as elder,] while the acknowledging party [has resigned his 
claim to] the house and court belonging to [the same Orsenouphis] in the afore- 
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mentioned [village] Tebtunis, as stipulated in the alimentary [contract] which he 
made for his son Papontos with his wife Thenmaron, [daughter of N.N.,] which 
(contract) also remains valid in [...] the other provisions and concerning the other 
division of property, and that ‘he Papontos the acknowledging party will [not] 
proceed [against his father] Orsenouphis nor against his [present sons who are also] 
Papontos’ brothers concerning the things which [have been stated above] as afore- 
said. Signatory on the one hand for [the acknowledging party, N.N.,] son of Ptole- 
maios, about 40(?) years old, [with a scar on his] left [...] and for the other proper- 
ty, [N.N., son of N.N,, etc. ...] .--. 


Nr. 2477 Sale of a Theban Handmill 


Arsinoite Nome 


8x8.6cm iA.D. 


P.21678. Broken at the top, right side and bottom, with an irregular break on the 
left side. Most of the extant lines can be restored, despite holes and some abrasion 
of ink. The writing of this dark brown papyrus has been made by two different 
hands, both typically first century A.D. in letter formation. The first hand is an 
upright, experienced, small cursive, while the second is a more deliberate hand 
which has produced larger, bolder, and more individually formed letters than the 
first, very similar to the second hand of PMert110 (21 A.D.). There is no writing 
on the back. 

The papyrus contains the concluding sections of the sale of a Theban handmill, 
with its accompanying pedestal and handle, to Paesis by an individual whose name 
has been imperfectly preserved. The sale price for the equipment was 28 silver 
drachmas. 

Restorations have been made through two other records of sale of a Theban hand- 
mill, SBV 8255 (= PAthen 25; 61 A.D., Karanis), which unfortunately lacks the 
indication of price paid, and PMich IX 550 (99 A.D., Karanis), in which the equip- 
ment has been sold for 28 silver drachmas, the price recorded also in our docu- 
ment. Other references to these millstones can be found in leases of mills, such as 
POxy 11278 = MChrest 165.4-5 (17A.D., at a rent of 2 drachmas 3 obols per 
month, but with a value of 100 silver drachmas); PRylII 167.10ff. (39 A.D., at 
Euhemeria, a mill with three Theban millstones); and BGU IV 1067.5 (101/2 A.D., 
at Theadelphia, a mill with five Theban millstones). There are also some wills in 
which millstones have been included as part of the inheritance: BGU1251.17 
(81 A.D.); II 719.10 (ca. 81 A.D.); and 1183.19, 43 (85 A.D.). 

The type of grain mill exchanged in this sale consisted of three parts: the upper 
stone (nUAog), the handle (orn), and the lower stone (to4neLa). The top surface 
of the upper stone was hollowed out as a reservoir for the grain, and a slot in the 
bottom of the stone fed the grain to the grinding surface. Through slots at two ends 
of the upper stone, a handle was inserted and fitted over a pivot at the back of the 
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stones. The lower stone, usually somewhat larger than the upper stone, served as a 
stationary grinding surface over which the operator, using the handle, moved the 
‚upper stone back and forth. Both grinding surfaces were striated with incised lines 
to produce better grinding. A detailed description of this type of grain mill (with 
illustrations and dimensions) can be found in J.W. Graham, Excavations at Olyn- 
thus, vol.8 (1938) 326-30. The functions of these parts of the grain mill are dis- 
cussed also in PAthen 25 (= SB V 8255). 8n. L.A. Moritz, Grain-mills and Flour in 
Classical Antiquity (1958) describes and discusses not only the Olynthian type of 
grain mill (pp. 42-52), but also rotary handmills of various types (pp. 103-21). 


te er a een 


[nv ovvaexwenuemv Tıamv Ex nANGOUG dLd Xergög] 
£[E] olxov ai [Be]lßaıworv Tv ÖuoAo[yoüvra] 
ul...Irato( ) mv neäoıv näon Belßawwoeı.] 
ÜnoyPagyevg Tod uEv ÖuoAoy'o ü[vrog N.N.] 

5 MüoBov wg (ErTÄv) v ob(AN) Spye(dı) (dELoTEEA), TOD ÖE AA[AoU] 
TIa[u]uevng Bewvo(s) wg (EtÄv) ve od(An) unAlo).l |] 
(2H) [...]...a0.l...J....... öuolAoyö] 

[n]eroaxevolı] tür TIonglı Tov] 
[Ü]rüExovt& you wir[ov] 
10 [O]mßasızov adv Toane[in Kai Korn, TOoüTov] 
"[r]owoütov avanspıpov [ ai] 
drexwı Thv tupiv d[oyvotov ögaxwäs] 
eixooeı IxTW xoi Beßlaıwow Dg noöxetau] 


2 Beßawwoeıv 5 Pap. has ET) [O]nßuıxöv 12 anenw 13 eixooı 
en 


1 Only a few traces of letters can be seen at the break. Restorations are e.g. based on 
SB V 8255. j 

3 ul[...]nato( ): either the sellers’s or his father’s name, unless this is the name of Paesis’ 
father, with Paesis’ name at the end of line 2. The first letter has a long upward sweeping 
stroke which could belong to a mu. 

4-6 On the hypographeus, see Youtie, ZPE 17 (1975) 201-21. Pammenes, son of Theon, 
is otherwise unattested as hypographeus. 

5 oA) Hpe(vı) (deLotegä). The curving stroke following öpe(Vı) appears to be a symbol 
indicating the brow on which the scar can be found. It is similar to the curving symbol 
for (at6g), and, therefore, probably is best interpreted as (deL0TEEÖG) which also begins 
with an alpha (represented by the stroke f ). 

7 Large holes in this line prevent us from knowing who the seller of the millstone was. 

9-11 For restorations, see SB V 8255.8-9 and 18-19. 

10 According to Husselman, PMich IX 550 introd., “The significance of Omßaıxög in 
connection with a mill is uncertain”; but see Reil, Gewerbe 28: “Mühlen aus thebani- 
schem Stein”; and J.W.Graham, Excavations at Olynthus, vol. 8 (1938) 330: “The 
material, which is granite, as well’as the epithet Onßouxög, shows that they were locally 
manufactured.” The millstone, therefore, received its name “Theban” from the principal 
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center of its manufacture or from the principal source of the granite from which it was 
manufactured. 

11 On the use of dvanöpıyov in contracts dealing with inanimate movables, see Prings- 
heim, Sale 492f. The phrase ToÖTovV TOLOÜTOV dvanögıpov occurs usually in contracts 
of sale of slaves or animals (Pringsheim 481ff.). 


TRANSLATION: [and that N.N. has received the price agreed upon in full from 
hand to hand] out of the house, and the acknowledging party [N.N.] guarantees 
the sale with every guarantee. Signatory for the acknowledging party is [N.N.,] son 
of Mysthes, about 50 years old with a scar on his left eyebrow; and that of the 
other party is Pammenes, son of Theon, about 55 years old, with a scar on his [...] 
cheek. (2H) [I, N.N., son of N.N.,] acknowledge that I have sold to Paesis the 
Theban millstone belonging to me with the pedestal [and handle,] just as it is, 
unreturnable [...] and I have received the price of twenty-eight silver drachmas and 
I will guarantee [as aforesaid] .... 


Nr. 2478 Sale of Part of a House 


Arsinoite Nome 


12.8 x 7.5cm 81-96 A.D. 


P. 21531. Broken at the left and right sides and at the bottom, with a top margin of 
about 2cm. The writing of this medium light brown papyrus is a small to aver- 
age-sized, upright, experienced cursive. There is no writing on the back. 

The papyrus is a contract of sale of three-eighths of a house and perhaps a court by 
several owners to a woman named Aphrodite. The sellers’ names have not all been 
preserved, and their exact number as well as their place of residence is uncertain. 
The contract is a standard form of öuokoyla frequently attested for sales during 
the Roman period. According to Pringsheim, Sale 109f., such contracts normally 
had the form: öuoAoyei A. to B. nengaxevon alı@ xatd Tivde iv ÖuoAoylav 
(object) xoi aneyeiwv ... nv OVyRexwenuewmv tıumv ... na Beßauwoeıv .... 2478 
includes all of these regular elements of the homologia. 

Lists of sales of houses can be found in Johnson, Roman Egypt 257--60, and Monte- 
vecchi, Aegyptus 21 (1941) 93ff. Additions to these lists are given in the introduc- 
tions to PMichX 583 and to PVindobTandem 24. Recently published documents 
not included in these lists are: PVindobTandem 25; 26 (note also pp. 317f. for 
another fragment of this sale); and PStrassb 585. Two sales listed in PVindob- 
Tandem 24 have subsequently been published as SB XII 10784 and XIII 11233. 


[Etovg— — —-]ov Avbtoredtopos Koatoapos Aoyuimiavod [Zeßaotoü Teo- 
navıxod, (month and day), (place?), N.N.] 

[og (ET@v) (number) oVAH] mrxeı agıoteowı x[a]ı "Eorevg ag (ET@v) X[ ] 

------- ].t.ovoug 08 |[...] "AxuAAlödog tils ] 

------- ].ov wg (Et@v) Ag [oJöAnı nodi deıoteoe[@ ] 
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5  [öuoAoyoünev nen]oaxevon adıfı "Apgodeitmı xal[ıa vnvöe iv ÖnoAoylav 
And TOD vüv En TOv Anavıa X0Övov]- 
[td Un&eyov huliv teragtov Söydovv u£pos olxiag xalı aurfs (?) -—— DV 
‚ yeltoveg tig olnlag Hal ns] 
[avAfig vörov N.N.],.0g Tod "Npiwvog Tönoı, Bopeä xI--—- Außöog -— - 
AammAıbrov — — — al ANExeıv mV] 
[ouvrexwenugjvnv Tuunv näoav Er nAneov[s magaypfjua dä xeıgos €E 
olnov xaı Beßaıwoeıv Tobg] 
[öwoAoyoüvrag 1b] rad nv [ne&olıv radınv [nengänevov nüon Beßauwor 
xai nagebeodaı auto Avenapov] 
10 [kai xadagdv a]nd navrög [ö]pleuA]nuorog ön[nootov nEXQL ———, And dE 
löLW@TıRÄv En TOv Anavra XoÖVvov] 


[---- und’ &]unowoöpevov auto unöelva undt HwAdovra nv "Appo- 
deitmv und& Tobg mag’ autäic] 

[- - - - dvoıxo]douoüvreg xoi Evowmoüvtels ] 

- - - xal noög] Tü meoxXeinevo. unöstv [toüg ÖöuoAoyodvrag Evxakelv und 


Eneleboeodoı TEÖNW umdevi,] 


[£dv 5 un Beßlauöcı xo0” & yeygantaı, An[otodtwoav ] 
15 [------- ]agıg xaı ITedeüls] xai Tadal ] 
Fe ].vavnıs ’Arodg Davgrov | ] 
[- - - os (&t@v)] TeLdxovra oA. unlAw ] 
I------- ]. Sud TO nexwonmeyan eis ] 
ein vlnoygagyevs "Howv Zarvgov [ ] 
>» [== ]... L.. je Beßlaww- ] 


Eee Ela er a ee ee ie 
Pe a BE Ber Ber Er BEE Zr Ze 


1 The contracts for sale usually have the place name following the date. 

2-4 These lines fully identified all parties involved in the sale. It is not certain how many 
owners have sold the property. At least three names, perhaps more, were given in these 
lines. Line 5 (atfiı) suggests that Aphrodite was named here also, probably with her 
guardian (xüguog), and the age and identifying scar (line 4) may have belonged to either 
of them. The number of parties is obscured not only by loss of text here, but also by 
losses in lines 15ff., where another series of names seems to occur, none of which is 
identical to the extant names at the beginning of the document. Although the exact 
length of lines cannot be ascertained, it appears that lines 1-4 have only enough space 
for about three or four owners and for Aphrodite and her guardian. 

5-14 The material presented in these lines is very formulaic, and exempli gratia restora- 
tions have been made from the many parallel contracts for sale of a house. 

For comments on the technical phrases and the various parts of contracts of sale, see 
BGU VII 1643; PMich X 583; and PVindobTandem 26 (and addenda pp. 317f.). 

11 [pmö’ 2]Junowoönevov adrod undelvo undt KaoAvovta, etc.]: cf. BGUI350.11-12 and 
PStrassb 151. 19ff. 
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12 Read [dvoıXo]donoüvrag xai Evoıxoüvrals]. For a longer list of participles, see PMich 
V1428.9 (where &voıxoüvrag is included), and PMich X 583.17-20 (where dvoıxodo- 
noüvrag appears in lines 18-19). 

14 The penalties for not fulfilling the guarantees are normally specified in detail. Frequently 
they include repayment of double the price (tiv tıunv dunanv), plus payments for 
damages (tü BA4ßn) or expenses (Tü danavnparta) and for a fine (Errituuov), with an 
equal amount payable to the treasury (eig 16 Öönuöorov tag Toag). Some or all of these 
penalties were recorded here. 

15-20 See 2-4.n. for the names in these lines. Information included in contracts following 
the penalties section varies in form and content from document to document, but usually 
the sellers and buyers acknowledge in abbreviated clauses that they have respectively 
sold and bought the property. The signatories attach their names and deseriptions 
(line 17 is perhaps the identification of the sellers’ hypographeus), and finally they indi- 
cate that they sign for the attesting parties. The phrase in line 18 (d1d& 16 Xexwonxevau 
ei[s]) perhaps refers to the absence of one or more sellers. 


19 The hypographeus Heron is unattested in extant documents. If another signatory was 


identified in line 17, Heron signed for Aphrodite. 


TRANSLATION (1-14): [The (number) year] of Emperor Caesar Domitian 
[Augustus Germanicus, (month and day, place?). N.N., about (number) years old, 
with a scar] on the left forearm and Herieus, about twenty-[| |] years old [...] 
Achillis, daughter of [...] about 36 years old, with a scar on the left foot [... We 
acknowledge] that we have.sold to the same Aphrodite in accordance with [this 
agreement from now for all time] three-eighths of a [commonly owned] house and 
[court (?), of which house and court the neighboring areas on the south are] lots 
belonging to [N.N.,] son of Horion; on the north [...; on the west ..., and on the 
east .... And we have received] the entire price [agreed upon,] in full, [forthwith 
from hand to hand out of the house, and we the acknowledging parties will guaran- 
tee the property sold] in accordance with this sale [with full guarantees; and we 
will deliver the property unencumbered and free] from every public debt [until ..., 
but from private debts for all time ...; and we will see that] no one makes a claim 
against it [nor hinders Aphrodite nor her heirs from ... and] rebuilding and occupy- 
ing the premises [...] and with regard to the terms [the acknowledging parties 
make] no [accusation nor will they bring suit in any way; and if they do not] fulfil 
the guarantees as they have been written, then let them pay [...] .... 


Nr.2479 Sale of a Donkey and two Foals 


Arsinoite Nome j 
10.8 x 8.6cm 98-117 A.D. 


P.25133. Folded three times horizontally and two times vertically. Broken at the 
top and on the left side with a lower margin of about 1.0 cm. The writing is upright 
and of average size and has an irregular and ambiguous formation of letters. There 
is no writing on the back. 

The text preserves the conclusion of a sale of a mare and two female foals. Names 
of the persons involved in the sale have been lost. Many records of donkey sales are 
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extant, and the information re can be collated from them indicates that this 
record of sale exhibits no significantly unusual features. Noteworthy, perhaps, is 
the fact that two foals are included in the sale, for most records now published 
refer to the sale of a single animal, whether male or female, young or mature. The 
price of about 70 drachmas seems somewhat low in comparison with other sales, 

especially since three animals have been sold. For mares, the lowest sale prices are: 

56 drachmas (PFay 92, 126 A.D.); 60 drachmas (PAberd 55, 117-38 A.D.); and 64 
drachmas (PLond 11313, p.197, 148 A.D.). Other sale prices for mares in the 
second century range from 106 to 348 drachmas, with about 150 drachmas being 
the average. 

There are five documents which record the sale of a mare and a foal: SPP XXII 20 
(4 A.D., price lost); PStrassb 251 (69/79 A.D., less than 100 drachmas); PMert 
III 120 (iii A.D., price lost); CPR VI2 (144 A.D., 88 drachmas); and PLond 11339, 
--p. 200 (179 A.D., 160 drachmas). 

The latest and most complete discussion and list of donkey sales can be found in 
CPR V12. Earlier studies and lists are: Johnson, Roman Egypt 230-31; ©. Monte- 
vecchi, Aegyptus 19 (1939) 33 ff.; Johnson and West, Byz. Egypt: Econ. Stud. (1967) 
212-13; and POxy XLIII3143 (introd.). Another sale document can be found in 
ZPE 37 (1980) 205 ff. i 


a RT RE TE a 


s® 1..[. Jo .BlJgew.B...... 
Biss» ]ov. 6uoAoyaı TENQQ- 
[r&vou oJoi Tnv Ündexovoav yoL 
övov Onkeıav Kai NWAOUG 

5 [O]nIeias dbwı deyvolov 
[doax]u@v Eßdounxovra 
[... x]oi anexwı ınv tuunlv] 
[&x nAJngovg. fı xeio (M)de Alu]- 
gia Eorw wg Ev önnoolwı 

10 KOTAREXWELOHEML — 

(Erovg) ,, [Al]toxeätogog Katoagos 
[N&oova] Toawavoü Zeßaotov 
[Teouav]ıxod AaxıroV. Eu uN- 
Ni 1.- 
2 öuoloyd 5 dbo 7 dnixw 10 xataxexwoLouevn 


11 L- = ‚(Etous) 13 Ev 


6-7 The sale price continues from line 6. 
8-10 On this formula, see Hässler, Die Bedeutung der Kyria-Klausel in den Papyrusurkun- 
den (1960). 
11 The regnal year is only partly preserved and is difficult to read. Tops of two letters can 
be seen, perhaps epsilon joined to another letter. 
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TRANSLATION: ... I agree that I have sold to you the mare belonging to me as 
well as two female foals for seventy-[...] silver drachmas, and I have received the 
price in full. This receipt shall be valid as if it had been publicy registered. Year ... 
of Emperor Caesar [Nerva] Trajan Augustus Germanicus Dacicus, in the month 


Eh 


Nr.2480 Sale of a Donkey 


Karanis 


15.7 x 6.5 cm February 27, 120 A.D. (?) 


P. 21697. Broken at the right side and on the bottom, with a margin of 1.5 cm at 
the top and 1cm on the left side. The light brown papyrus is badly worm-eaten 


‘and has been broken between lines 19 and 20. How much text has been lost is 


uncertain. The writing is a crude cursive, upright and of average size. On the back 
are traces of several lines, but these are very faded and illegible. 

The papyrus records the sale of a white male donkey by the son of Pasion to 
Stotoetis, the son of Satabous. Details with regard to the sale have been lost in 
lines 17-21, and no parallel texts can suggest exactly what was written there. Cer- 
tainly the price of the donkey occurred in these lines, and probably the customary 
Beßaiwoıg clause also appeared there. Line 18 perhaps preserves part of the sale 
price in its first three letters -tov (for &xatöv ?), although a price of 100 drachmas 
seems low in comparison with most of the other recorded prices from this period. 
For males during the second century, the prices range from 48 drachmas for a colt 
(n@Xog, PMich IX 552, 131 A.D.); less than 100 drachmas (POxy XXX VIII 2842, 
second half of the first century); 104 drachmas (? PRylI1 158, 138 A.D.); and 108 
drachmas (BGU IV 1066, 98 A.D.) to 340 drachmas (PMeyer 13, 141 A.D.), with 
about 200 drachmas as an average price. 

For lists of donkey sales, see the introduction to 2479. 


ETovg TET[AQTOU ] 
Avdtoxeät[oeog Katcapog] 
Toaovod ‘Adoıav[oü Zeßaotod,] 
Doauevwd Y, [E£]v [Kapavtöı] 
5 ng "Hooxkeidov uleotdog] 
toU ’Apoıvoitov vou[oü.] 
önorolylei .[N.N. |] 
Ilaoiwv[og wg (ET@v) (number)] 
ö(vAN) Opedeı deplıoregä) [and Ka]- 
10 gavid(og) Zrotr[oniti] 
Zataßoütog &g (ETÖy) ,, H(uAM) 
ueroin[olı £E do(Loteo@v) 
NENPAKEvOL auT(@) 
övov &ppeva ne[w]- 
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15 ToßöAlov) Aeur(ov) [dva]- 
nöEELPoVv. aneyxler] 


5 öuoMoy@v) ruu(nv) [dey(veiov) (dgaxnäs) Exa]- 


20 “Aonäg ’Ageio(v ?) [ 
eol.I.nu‘ )NIU®  )IN.N. ] 
(2H) TIaoiwvog nen[gaxa TOv Övov ?] 
og noöx(ertan). Eyloopa] 
üntg [adroi],[N.N. ] 
25 Aw un elöö(ltog) yod(nara). (3H) Zrot[o]- 
tig Zataßovrog [Hydgaxa nag’ abtoü ?] 


rodws noörlerton). [ ] 
Eyo(aypo) Nıx( ) un el[d6(tos)] yolanluora)] 
[L....]..70% „| ] 


95 = 5m) 11|L_= (ray; = tik) 12 neran 


4 Phamenoth 3 = February 27. The village is Karanis; see lines 9-10. 

14-15 For a complete discussion of ages of donkeys and the use of the term nowroßökos, 
see CPR V12 (pp. 19ff.). The age of this donkey would be about 2.5 years. 

15-16 For dvanöpıpog, see Mitteis, Grundz. 185 n. 5, and CPR VI2.20. 

17 Instead of the more regular accusative and infinitive, here the nominative and verb 
appear as in PStrassb 504 and PGrenf II 46. 14-15. Because of damage to the papyrus it 
is difficult to reconstruct this line and the following lines. After 6 önoA(oy@v), a tau 
clearly appears, but only the top of the following letter survives, either an iota or per- 
haps an eta. Above and slightly to the right of this second letter is a small semicircular 
trace which may indicate an abbreviation. Whatever the letters were following tau, the 
line must be some variation of the formula tiv oupunepovnnevnv tuunv. Space for the 
formula seems to be quite limited by the -tov at the beginning of line 18. This is best 
understood as the termination of a number, &x0t6v, which apparently then would be the 
sale price. Line 17 has been restored to suggest how it might be understood, but the 
restorations are by no means certain. 

18ff. A break in the papyrus between line 19 and line 20 has created a lacuna of indetermi- 
nate length. From parallel documents we expect here the terms of payment and the 
Beßotworg clause. This can be very brief as in PGrenf II46 and PStrassb 504 or more 
detailed as in PFay 92. 

20-21 The names and abbreviated words are difficult to interpret. Other records of sales 
have at this point an identification of the ünoygagyevg or Ünoygagels (PMeyer 13.17££. 
and PGrenf IT46.17{f.). Perhaps Harpas (line 20) was the hypographeus for Stotoetis. 
The abbreviation Nıx( ) also occurs in line 28 where a scribe’s name might be expected. 
eo[.].nu( )may be acombination of oeon( )and&mu( )i.e, Eosonu[eiwpoı). 

25 Aw. The reading is not certain. Lambda or alpha followed by perhaps an omega which 
might be raised to indicate abbreviation. Part of the scribe’s name or identification ? 

29 Traces of a line, perhaps including the docket of the office where the transaction was 
recorded. 


TRANSLATION: The fourth (?) year of Emperor [Caesar] Trajan Hadrian 
[Augustus,] Phamenoth 3, in [Karanis] of the division of Heraklides of the Arsinoite 
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Nome. [N.N.] of Karanis, son of Pasion, [about ... years old,] having a scar on his 
left eyebrow, acknowledges to Stotoetis, son of Satabous, about ... years old, hav- 
ing a scar on his forehead to the left, that he has irrevocably sold to him a white 
male donkey which is changing its teeth for the first time. The acknowledging party 
has received the price of 100 (?) [silver drachmas] .... (line 21ff.) [I, N.N.,] son of 
Pasion, have sold [the donkey,] as-stated above. [I, N.N.] have written for him, 
since he is illiterate. I, Stotoetis, son of Satabous, [have bought (the donkey) from 
him] as stated above. [I, N.N.] ... have written [for him,] since he is illiterate. 


Nr. 2481 Sale of Various Items 


Arsinoite Nome 
18 x 6cm 138-61 A.D. 


P.21532. Broken at the right side and bottom, with a trop margin of 2cm and a 
left margin of 1cm. The writing of this light brown papyrus is a small, upright, 
experienced cursive. There is no writing on the back, but the stamp of the gra- 
pheion is still clearly visible. Made in red ink, the stamp is circular in form and 
probably contained letters or signs which indicated the year of registration or identi- 
fied the grapheion. Unfortunately, the ink is too faded and blotted to permit inter- 
pretation of these letters or signs. For examples of these stamps on official docu- 
ments, see BGU1183 (the date of the emperor appears in a spiral of red uncial let- 
ters) and CPR 11 (also the emperor’s date), which has a full sized representation of 
the stamp. Discussion of stamps used in the Ptolemaic and Roman periods can be 
found in PRylIV 601.33 n., where additional examples are cited. See also Plate 4 
where the stamp of 601 verso has been reproduced. 

Sotas, a resident of a village in the division of Themistos, has sold several items to 
Heron, the son of Heron. Among these are a chest (xıßwrög), a bed or couch 
(xAtvn), and perhaps an olive grove (&Xe|[üva], read &Aou@va (?)). Damage to the 
right side of the text has made it difficult to ascertain exactly what the total sale 
consisted of. At least one item is completely unknown (lines 11-12, [ |] uiav), 
and one is doubtful (line 12, &Xe[@va]), since the other items are movables (furni- 
ture or furnishings). 

The sale of movables by means of a homologia is unusual, but it is not unprece- 
dented. Similar contracts for sale of movables are: POxy 11264 = MChrest 266 
(54 A.D.), the sale of a loom for 20 drachmas; POxy XIV 1705 (298 A.D.), another 
sale of a loom; PAthen 25 = SBV 8255 (61 A.D.), sale of a Theban handmill; 
PMich IX 550 (99 A.D.), sale of a Theban handmill; and 2477 (i A.D.), yet another 
sale of a Theban ‚handmill. POxy X 1277 (242 A.D.) may be the sale of a couch 
and four linen cushions, although there is some question as to the meaning of the 
word teixAıvov in the document (see Pringsheim, Sale 493). 

These contracts, like 2481, contain the basic elements of the standard homologia 
form, including the Beßoaiworg clause. For each, it is possible to justify the use of 
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the notarial contract by observing, as Pringsheim (pp. 492-93) does, that the mov- 
able nature of the items is at least questionable (loom and millstone). A bed and a 
chest, however, are clearly movable items, although an olive grove, of course, is 
not. Perhaps this type of contract was utilized by Sotas and Heron because of the 
combination of immovables and movables involved in the sale. This hypothesis 
must remain tentative, since it is not absolutely certain that the sale did include an 
olive grove (see 12.n.). 

A more likely explanation of the use of the homologia contract is suggested by the 
information only partly preserved in the section just preceding the signatures. Ap- 
pended to the unö&v &yxaXeiv stipulation is a statement about transfer (?) or pay- 
ment (?) of money into an account for rent päyments for leased property. The 
contract perhaps is evidence of financial difficulties encountered by Sotas in mak- 
ing rental payments on property which he has leased. To make the payments due, 
he has contracted to sell several possessions to Heron whose payment will be trans- 
ferred into the account for payment of the rents. Because of the disposition of these 
funds, Sotas chose to have the transaction notarized through the homologia con- 
tract. The registration by the grapheion is, as noted above, still visible on the back 
of the contract. 


Erovg [(year number) Abtoxe&togog] 

Kotoagos ’Avrwyeivoy Z[eßaotoü] 

unvog Eneip dev ..[ nic] 

Beniotov ueoli]dog [TOÖ ’Apor(vottov) vouot.] 
5 öuoAoyei Zwtag Nel Ws (ET@v) TEOOa]- 

eanxlovra) odAn sungleı] deElı® "Howvi] 


“Howvog [os (ET@v) ]- 
nevre oÖAN dantulg [ xeugög] 
deLoTEEAg nengaxEvan [aro TOv] 

10 öuoAoyodvıa KıBaor[öv xoi] 
xAivnv pia[v] wat .[ ] 
niav nal EAs[öva ? ] 


Anga xoi Aanexleıv TOv ÖuoAo0]- 
[yloövra ap’ au[toü N.N. nv] 
15 oVvnepwvnulewmv tıunv de]- 


yvolov dpoxnäls ro um]- 
Ötv Evaakeiv Tov Ö[uoAoyoüvta] 
ı& "Howveı negi T[ ] 
tung Ad ....[ ] 

20 TO deybguov eig Aöylov Tov Er]- 
YoEIwv TE006H[OV ] 
bnoyglapevs) Tol ] 


8 (2H) Zwtas Nl[e önoAoyß Tte]- 
noaxeve 1[@ "Howvı Täg nooXeEı]- 
25 ynevas nı[Bwrov xoi AAt]- 
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vnv nlav [ra ] 
xE AExXo [MV Tıuunv xaı Be]- 
(1H) Bıwow näoln Beßawwoeı. N.N. E]- 
yoaya unEE au[Toü oa]- 
30 wEvov un eildevan yodnmartcı] 
space of about 1.0 cm 
evrerar(taı) dd [yonpelov ] 


LJ.L....d 1 


12 Aaılöva] 18 ”Howvı 23-24 [ne]lngaxevaı 27 ai 
anexw 28-29 [Belßaıwow 


3 Epeiph 4 = June 28. 
5 Neither Sotas nor Heron can be identified from other documents. 

10 »ıßor[öv]. Either a numeral or a descriptive adjective followed the noun, which could 
be either plural or singular. 

11 The third item sold by Sotas was listed at the end of this line and at the beginning of line 
12 ([ ]utav). 

12 &Ae[@va: the most perplexing phrase in the document. We expect another article sold to 
Heron, preferably a movable like the chest and couch, but the initial letters defy inter- 
pretation as a movable sale item. The reading &Xe[övo] for &iaıövo is not totally satisfy- 
ing and should be accepted with caution. Normally a piece of property which is being 
sold is identified by location and size. Not enough room remains in this line for that type 
of information. For the sale of olive groves, see Johnson, Roman Egypt 153f. 

13 The most obvious restoration is [eilAnpa or a compound form of Aaußäveıv (e.g., 
[ragei]Ango). Sotas perhaps describes the item sold with a phrase like olov nageünga, 
a qualification frequently used in rental and sale contracts to indicate the condition of 
the property rented or transferred. 

16 The amount paid by Heron cannot be determined. Some information about prices of 
couches can be obtained from POxy X 1277 (242 A.D.), the sale of a toixAıvov (couch?) 
and four linen cushions for. 400 drachmas, and from SB VI 9636 (= TAPA 90 (1959) 
139-46), a letter of 136 A.D. by a soldier to his brother about securing living accommo- 
dations for him after his discharge. He instructs his brother to spend about 120 drach- 
mas for 2 couches (xAtvac), 2 pillows and other items (the text is incomplete). 

18 neoi T[äg nooxeınEvng] Tuufig or some similar adjective or participle. 

19-21 The end of line 19 (space for at least 10-15 letters) contained a verb which indicated 
probably that payment or transfer of the money was to be made eig Aöy[ov t@v Er]ypo- 
Piov 1E0068[0V]. Although &xpöpıa were normally payments in kind, money payments 
can also be designated by this term. The type of land or property leased was probably 
indicated in line 21 following ne006ö[ov]. 

22 Twl[- ]. The name of the hypographeus begins here. 

27 xt ano. Sotas shifts from the infinitive construction to the indicative. 

28 The hand changes here, where the hypographeus completes Sotas’ statement, perhaps 
repeats his own name, and indicates that he has written for Sotas. 

31-32 Following a space of about 1.0 cm, the notice of registration in the grapheion is 
partly preserved. Only traces of a few letters in line 32 remain of what might have been 
the date of entry at the office. 


TRANSLATION: Year [(number) of Emperor] Caesar Antoninus Augustus, the 
4th of the month Epeiph in [(village)] of the division of Themistos [of the Arsinoite 
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Nome.] Sotas, son of Ne[- ,‚] about forty years old, with a scar on his right 
forearm, acknowledges to [Heron,] son of Heron, [about ]-five years old, with a 
scar on the [...] finger of his left [hand,] that he, the acknowledging party, has sold 
[to him] a chest [... and] one bed and one [...] and an olive grove(?) [...]....and 
that he, the acknowledging party has received from him the [price] agreed upon of 
[...] silver drachmas [and] that the acknowledging party makes no claims against 
Heron concerning [this ...] price, but ...[...] the money into the account for the 
rents on land leased [by me? ...]. Signatory To[- |]. (2H) I, Sotas, son of N[e- , 
acknowledge] that I have sold to [Heron.] the aforementioned chest [... and] one 
bed [and ...] and I have received the price and will (1H) guarantee (it) with every 
guarantee. I, N.N.] have written for him, since he says that he is illiterate. Regis- 
tered in the [grapheion at (place)].... 


Nr. 2482 Sale 


Fayum 


12.8 x 7cm November 25, 191 A.D. 


P. 21917. Broken at the top, with a margin of 4.5 cm at the bottom. Two horizon- 
tal folds have caused abrasion in two lines, but the readings are certain because of 
the formulaic nature of the text. The writing of this light brown papyrus is an 
average-sized, upright, semi-cursive, with many letters individually made by an 
inexperienced writer using a dull pen. There is no writing on the back. 

Only the concluding section of a sale has been preserved. The price recorded in the 
fragment (280 drachmas) does not suggest what the object(s) sold might have been. 
There is nothing particularly unique or striking in this papyrus. 


traces of letters 
[... xa]ı anexw napdı 
[00]5 nv ovvegovnu- 
Evnv Tunis KEyvoiov 
Öpayxudg ÖLaxoolag 
5 6ydonxovra, (yivovraı) (ögaxpal) Zr 
ro Beßuıwow 001 TÜ- 
on Beßauwoeı Tad- 
nv TOL«UTNV Ava- 
nöeıLnnov (&toug) AB 
10 Aovxiov Ailklov 
Kuwuwöov Katoapog 
TOU xvolov "AHVo AN 


3-4 OVUNEPOVNUENV ıuNV 6 / = (yivovma); S = (doaxpat) 
9-10 avandgıyov 10 | _= (£rovs) 12 Konuödov 
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10-13 Although AvonAiov usually appears in the imperial name, there are other documents 
in which it has been omitted. See SPPXXII 137 and 144. Hathyr 28 = November 25, 
since 191 A.D. was a leap year. 


TRANSLATION: ... and I have received from you the agreed upon price of two 
hundred eighty silver drachmas, total 280 drachmas, and I will guarantee it to you 
with every guarantee, just as it is, unreturnable, in the 32nd year of Lucius Aelius 
Commodus Caesar, the lord, Hathyr 28. 


Nr. 2483 Sale of an Olive Crop 


Arsinoite Nome 


15.5 x 10.8cm December 26, 205 A.D. 


P. 21546. Broken at the top and at the beginning of several lines on the left side, 
with a margin at the bottom of about 2 cm. Considerable damage has been caused 
by several large tears in the papyrus and by holes which have appeared at the 
five vertical folds of this light brown papyrus. The writing of the first hand is a 
medium-sized, slanted, experienced cursive, while that of the second hand is more 
upright and less experienced. A space of about 2.5 cm separates the date from the 
signature. There is no writing on the back. - 

Only the end of the document has been preserved, but the extant text contains 
most of the essential information about the sale of an olive crop. Aelius N.N., who 
is probably the lessor, has agreed to sell the olive and grain produce of property 
belonging to him at a price of four metretai of olive oil, three artabas of black 
olives, and a third of the grain produced. The size of the orchard and its location 
are not given in the extant portion of the document. i 

Sales or (as they are sometimes designated) leases of crops are well attested in the 
papyri. Typically, they include the following information: “I wish to lease from you 
the produce of ( ) year from your orchard (location and size are given) at a rent of 
(kind or money).” Specific terms of the sale follow, and the concluding sections 
provide signatures and date. 

Although the agreement speaks of a lease (HLoBW0aodaı), the object is really the 
sale or purchase of the fruit which the lessee will harvest (Waszynski, Bodenpacht 
(1905) 77; PRylIV 600, introd.; and PMich IX 561, introd.). For the contract of 
lease typically used to sell produce, see Pringsheim, Sale 298ff.; Herrmann, Boden- 
pacht (1958) 222-25; and Kniepkamp, 6 xaenög in den Papyri (diss. Köln, 1970) 
83 ff. 

Less frequently, the sale is concluded through the process referred to as nagııwveia. 
and best represented by POxyIV 728 and PSI VII 814. Discussion of this sale can 
be found in Wolff, TAPA 72 (1941) 420; Pringsheim, Sale 305-10; Herrmann, 
Bodenpacht 224ff.; Taubenschlag, Law 340; and Kniepkamp, 6 xagnög in den 
Papyri98ff. As Pringsheim succinctly states (p.305), “It means the purchase of 
fruits.” 
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Another designation for the sale appears in BGU X12127 (BovAönan Eykoßeiv), a 
sale of dates. 

Whatever the form in the lost beginning sections of our papyrus, the object un- 
mistakably was the sale of olives and oil. Other documents pertaining to sales (or 
leases) of olive produce include: PRylIV 600 (8 B.C., payment in money); PMich 
IX 561 (102 A.D.; payment in oil); POxy III 639 (104 A.D., includes other fruits; 
payment in money and olives); BGUIX 2035 (129 A.D., probably for olive pro- 
duce to be paid in oil); PRylI197 (139 A.D., payment in oil); BGU XIN 2333 
(143/44 A.D., payment in oil and olives); PPhil 12 (a double of PSI133: see Aegyp- 
tus 6 (1925) 330-32 and 7 (1926) 275; 150 or 173 A.D., includes date produce; 
payment in money, .dates, and olives); BGUII 603 (167/68 A.D., includes date 
produce; payment in dates and olives); BGU II 604 (167/68 A.D., text incomplete, 
but similar to BGU II 603); SPP XX 70 (261 A.D., includes date produce; payment 
of one-third of produce); and POxy XIV 1631 (280 A.D., various fruits including 
dates and olives; payment in dates, olives, peaches, citrons, figs, and melons). 

The basis of the rates paid for the olive produce cannot be determined. Not all 
sales include the size of the orchard, and none indicate what the size of the crop 
was, since the agreement comes before harvesting. It is not even certain that any 
standard rates per aroura or orchard were applied. More likely, the buyer and 
seller agreed upon a price based on the size of the orchard and the expected or 
evident quality of the fruit under cultivation. Documents with payments similar to 
ours are: PMich IX 561 (two metretai of oil for three arouras of produce in two 
groves) and BGU XIII 2333 (three metretai of oil, two artabas of olives, and surplus 
payments per metretai on 16°/s arouras of orchard). 


Fre ae Er, Sr Er u er ee, De Baer De Ve SE Ze Ze Ze 


> | ] 
[&Aoi]rovg KXapml[o]ds Toü neoxeiuE- 
vlov 00]d Arijnatog obv T@ Und TÄ Purd 
onen Ent TO auTO TW Erußäl- 

5 Aovti HOL KOEIW GLEUTLXW TELTW 
u£ger EAalov EAaivov veov KAHaEOU 
As6A0V HETENTÄV TETOAGWV 
rar eAatag EyAer[tfig neilaivng 


[doltaß®v raı@v [..... avjunoAöyolvjv 
10 [a]xıvölvvo]v and toü ,[.....] , Teltov 
u£905, £iy palynltan ...... J. caı (2H) Aldıog 


[ +10 ]oxai,,.l....] oil @g xenna- 
[Tito neniod]oxa TO eu[...]ov nEQos 
T #13  &]Mwv ulelrentlöv] 
15 [#5 &AAwv ale]tap[av ..].wv 
(1H) 
(Etovg) ıö [Ao]vxriov Zentiuniov Z[eo]uNgoV 
Evoeßoüg Ileotivoxog nal Mägxov 
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Avenkiolv] ’Avıwveiv[o]v Eüoeßoüg 
Zeßaot@v xoi ITlovnAiov Zertiuiov Teta 
20 Kaioapog Zeßaotoi, "Adpıavoü‘ 


5 nopn@v oıtın@(v) 16 e = (£rovg); Zentuuiov 19 IovßAiov 


4 nıonarı. See LS] s.v. for the meaning “fallen fruit”. The only place where the word has 
this meaning in the papyri is PFay 102.20 (ca. 105 A.D.) where boys öwaAgyovreg 
ntopa are paid wages. 
£ni TO abt6, which often indicates a total sum (cf. 2490.6), seems to be used in place of 
YöEoV. 

5-6 1. xapnov oıuxo(v)? Toitw n£peı. 

For ortıxoi Haonoi, see PFlor152.16, [21] (376 A.D.). Cereal crops were grown in 
orchards (discussion and references in PAberd 57). Payment of a third part for lease or 
sale of crops is common. See, e.g., PBerlLeihg 23.8 n. and Pringsheim, Sale 309. 

6-7 &Xatov EAaivov veov Kadapoü / d86Aov: For discussion of the quality of olive oil, see 
A. Wittenburg, “Zur Qualität des Olivenöls in der Antike,” ZPE 38 (1980) 185-89. 

8 For black olives, see Schnebel, Landwirtschaft 308, and, among other documents, 
PSI133 (= PPhil 12); BGU II 603; and POxy XIV 1631. 

9-10 The usual phrase is dvunoAöywav xaı daxıvöuövov (PRylII97.6), plus or minus 
explanatory additions. In line 9 read either [av]unoAöyolv]v or [avjunöioyolulv. We 
expect here additional arrangements concerning the lease, perhaps a brief indication that 
a down payment is required or has been made. Lines 15 and 16 (see below) suggest that 
a partial payment has been made. Full payment would have to be made, of course, after 
harvest of the crops (from October to December, according to Schnebel, Landwirtschaft 
308-10; but later, of course, for black olives). PPhil 12 includes a record of partial 
payment, along with a promise to pay the balance after the harvest. 

21. Iso ]. ooı: not [uo8]@oat, although this seems to be the logical verb. 

12-15 It is not clear exactly what Aelius has written here. If he is lessor, he probabiy wrote 
(line 13) [neuloßwxo], less likely [Erıöeöwxa], or some other acknowledgement appro- 
Priate to contracts or agreements. Following this may be 16 &u[oü teit]oy ye£poc. 
Lines 14 and 15 perhaps are the amounts due (minus a down payment, for the’ original 
amount of metretai in line 7 was four, not three). &AAwv in these lines also suggests that 
a down payment had been made. 

19-20 Geta’s name appears without deletion. Cf. 2520.2-3 and 2485.25-26 where it has 
been crossed out. Hadrianos 30 = December 26. The contract falls late in the season at 
a time when, according to similar contracts, payments have already fallen due (SPPXX 
70 = Hathyr, or October 28 -— November 26; PRylIV 600 = November 26; BGU XII 
2333 = December 26; and BGU II 60 = Choiak, or November 27-December 26). Later 
payment dates’ do occur: PMich IX 561 = Tybi, or December 27- January 25; and 
PRyl1197 = February 24. 


TRANSLATION: [I agree (offer?) to lease ...]... the olive produce of the afore- 
mentioned property with the fruit fallen under the trees for a total, along with the 
third part of the grain produce which falls to my lot, of four metretai of new, pure, 
unadulterated olive oil and of three artabas of choice black olives [...] subject to no 
deduction [...] ...[...] the third share, if you consent [...]. (2H) I, Aelius [N.N.,] 
also called [N.N.,] and however else I am styled, [have leased? ...] ... [...] part [...] 
the other metretai [and the] other [...] artabas. (1H) Year 14 of Lucius Septimius 
Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus Pius Augusti and Publius 
Septimius Geta Caesar Augustus, Hadrianos 30. 
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Nr. 2484 Application for Lease of Palm Grove 


Arsinoite Nome 


11 x 12.5cm 117-38 or 138-61 A.D. 


P. 21919. Broken at the top and bottom, with a left margin of 1.8 cm. Four vertical 
folds have caused some damage to the text of this medium light brown papyrus. 
Most of the date in a second hand at the bottom of the papyrus has been de- 
stroyed. The second hand is more slanted and cursive than the first. The writing of 
the first is an experienced, upright, average-sized cursive similar to that of Schu- 
bart, Palaeographie1 (1925) 65, nr. 37. There is no writing on the back. 

The papyrus preserves the final sections of an application for the lease of a palm 
grove and the arable land in the grove which is to be’used for whatever crop the 
lessee chooses except safflower. The size of the grove and the period of time 
covered by the lease are not presented in the extant portions of the lease. The spe- 
cific terminology of line 2 pertaining to the date palms (see 2n.) suggests that the 
application for the lease was offered late in the year, and the reference to partial(?) 
payment of the geometria (see 5-6.n.) may indicate that the lease was to cover only 
a portion of a year or of a two year period (i.e., the time required for sowing and 
harvesting a cereal crop and for harvesting of the date crop). The lessee indicates 
that he will.return the property following the harvest of the crops (line 10) which 
presumably include both the dates and the cereal produce. 

The amount to be paid for lease of the grove is the sum total of the public charges 
and a part of the geometria due on the land and its crops. For leases in which this 
type of rent is contracted for, see 4-5 n., and Herrmann, Bodenpacht (1958) 255 ff. 
Leases of palm groves are listed and discussed by Hohlwein, “Palmiers et pal- 
meraies,” Et. de Pap. 5 (1939) 1-74. Addenda can be found in PMich XII 630-31 
and BGU X1 2127. 


.[.J.o xees.[ Tobg] 
u&v polvıxas [Er]ninntovrag eig TO LoLöv Erog 
wmv d& yfiv eis gnogav Dv Eav algnau smAiv 
AviKov AvTi TÖV UNE AUT@V HETDOUNEVWV 
5 xoi dayelayouevwv) önlulooiwv nävrwv Erı ÖE Kal algodv- 

Tog yeonerolag T[oÜ] alToU Erovg AvunoAöywv xal 
Eoya nävra 500. Radtxeı &x [T]o0 tölov Eraotov T@& 
dEovrı noLEW [r]ai werä Tov xo6vov naEAdWOW 

10 @g xal Eyw nAEEANPA AND OVVROWÖNS KUETWV 
un &Eeivaı d£ Önelv Tolg egi Tov Tlanovıwv 
nETä TOV Xo6vo[v] xataoyxeiv ne TNdE TN MOOWOL 
ölıa TO eig] TO lordy [(Erog)] nemoH@odaı EAv patvntlaı) 
mo[d@oloı Exi T[oU]ToLS 

15 (2H) Qew[ +15 dal&ıö 
(Etovg) [.....]..[ +14  A]doravod 
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2 [Er]nintovrosg; eiowöov 6 yewperpias 11 üpiv 
12 modwosı 13 eioıöv 16 |_= (Etovg) 


1 xeeg.[ |]. For dry land and its uses in Egypt, see Westermann, “The ‘Dry Land’ in 
Ptolemaic and Roman Egypt,” CP 17 (1922) 21-36, and Schnebel, Landwirtschaft 9-24 
(esp. 17-19): 

2 golvıxag [ex]tintovrag). The phrase is used in leases to indicate that the fruit or pro- 
duce of the trees is ripe or is ripening and therefore will soon be ready for harvest. Since 
leases of this type frequently were made in August near the end of the year, it wäs neces- 
sary to specify that the fruit which would be mature in the coming year (eig 16 eloıdv 
&tog) was part of the lease. See PHamb 5, introd.; PAberd 57.13 n.,; PMich XII 630.7; 
and Hohlwein, “Palmiers et palmeraies,” Et. de Pap. 5 (1939) 50-52. Other documents 
with similar phrases are: BGUII 603; III 862; CPR 45; PPhil 13; PCorn 11; POxf 13; 
PRylIV 600; and PMich IX 561. For the harvest of dates, see Schnebel, Landwirt- 
schaft 297. ; 

3 For cereal crops grown in orchards, see 2483.5-6 n. and the references cited there. 

4 nviixov. See BGUXI2124.3n. for discussion and references. A recently published 
addition to the list of references is PMilVogl VI 267. 16-17. D. Hagedorn, “Zum Anbau- 
verbot von lodrtıs, 6xoueviov und xvijxog,” ZPE 17 (1975) 85-90, suggests that the 
cultivation of these color-producing plants which were used by an industry under 
governmental control or monopoly resulted perhaps in the imposition of an additional 
tax besides the regular land taxes assessed. The lessor regularly excluded these plants 
from cultivation to avoid payment of any more than the usual land taxes while his 
property was leased out. The plants, therefore, were not excluded because they were 
harmful to the land, as earlier studies had asserted; they were excluded to reduce the 
lessee’s tax liabilities on his leased property. See also PSoterichos 3.24n. 

4-5 dvri T@V INEE AUTÄOV HETEOVUEVWV xoiL ÖLayol(aponfvwv) Önlulooiwv mavıav. 
SBI4414.14-16 is a close parallel. Leases of gardens or orchards often provide rent 
payments in cash (P600g), with a supplemental payment in produce (see PMich IX 564, 
introd.). Such a payment is indicated here by the use of uerg£w and Ötayodpw. The 
exact amount of rent is not specified; the lessee simply agrees to take over payment of 
the taxes due for the property. In addition to PMich IX 564 and SB 14414, other leases 
with payments of this type are: PTebt 1311; BGUI166 = CPJIII 491; PFlor118; and 
PSIX 1143, where the formula is more completely presented than in the other leases. 
For the type of taxes or charges (önuöora) due on palm groves, see Wallace, Taxation 
47-53 and 71-72, and WO 1310-19. 

5-6 Er ö& xal aleodv/tog yeouerpiog (read yewnerpiag). alpelv is used to indicate that 
an amount or balance is due (see WB s.v.). oleetv can also be used to indicate that a 
proportionate amount of a yearly sum is to be paid, especially in leases which cover 
fractions of a year. The phrase perhaps indicates that the geometria to be paid is not the 
annual sum due, but only an amount proportionate to the period covered by the lease. 
For the geometria, see Wallace, Taxation 47-53; PRylII 192b; and WO 1313-19. 

6-10 The stipulations concerning use and return of the property conform to those of 
similar leases. For the phraseology, see Hennig, “Die Arbeitsverpflichtungen der Päch- 
ter,” ZPE 9 (1972) 109--31. enızei&ow, not Enuıter£&oonau, is the form commonly found 
(Hennig 114). For and ovvronöris, see Hennig 125-26 and the references in his 
note 62. 

11-13 This proviso apparently has been added because the harvest of the dates is to take 
place in the following year. The lessee wants it clearly understood that the lease will not 
be binding beyond the time agreed upon for anything other than the harvest of the dates 
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which must fall later than the expiration date for the other use of the land. A similar 
proviso can be found in PPrinc 148 = BASP 5 (1968) 13-16. For dıä 16 Eni Tobtoıg 
nEeWLo0WohOL, see PTebt 11376.25. 

15 ‘Qoıw[. Perhaps the lessee or his representative has signed here. 


TRANSLATION: [... I wish to lease ...] ... the date palms which are ripening for 
the coming year, but the land for sowing with whatever I wish except safflower, in 
return for payment in kind and money of all the public charges on them, and ot the 
amount due for geometria of the same year, without any deduction or risk; and I 
shall perform all the proper work which is appropriate, at my own expense and 
each at the proper time; and, after the lease expires, I will return (the land) follow- 
ing the harvest of the crops just as I received it. But it will not be permitted after 
the lease expires for you, the associates of Papontos, to bind me with this lease 
because the lease has been made to extend to the coming year, if you consent to 
lease on these terms .... 


Nr. 2485 Lease of Garden 


Arsinoite Nome 


16.8 x 13.2 cm November 29, 210 A.D. 


P. 21545. Broken at the top, with a large piece of this medium dark brown papyrus 
missing from the upper right side. Only beginnings of lines 1-15 remain. The left 
margins is 1.5 cm, and there is a blank space of about 1 cm following the last line. 
The writing of the first hand is an upright, medium-sized, moderately experienced 
cursive; that of the second hand is smaller and inexperienced. There is no writing 
on the back. 

The papyrus has the concluding sections of the lease of a garden by Diogenes to 
Psenamounios. Exact terms of the lease have been lost, along with the information 
about the size and projected use of the garden (probably for raising vegetables; see 
18 n.). Among the provisions presented in the surviving part of the lease are the 
arrangements for dealing with a cow used for irrigation and the exclusion of a 
pond (or storehouse; see 19-20 n.) in the garden from the lease. Full discussion of 
these provisions can be found in the commentary on lines 16-20. 

Unlike most leases of land, this lease of a garden contains a clause protecting the 
lessee from legal action which might be taken concerning the property or owner- 
ship of the property. Psenamounios, in his agreement to lease the garden from 
Diogenes, has stated that any future claims about the garden must be referred to 
Diogenes, the owner (line 21-22: no0g o& töv Auoyevnv Övrog TOD Enekevoon&vov 
nor EIvERa TOD KHnov). 

This type of clause regularly appears in contracts of sale of land, but its use in 
leases is attested in only two other documents: SB VII 9922 (159 A.D., lease of 
11/2 arouras of land for raising wheat and barley) and PFlor 1178 (138/39 A.D., 
a lease of three arouras of grain land). Both leases indicate that the lessor Beßauw- 
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oeıv näon Beßaıwor And navrög Tod Enekevoouevov, but both also indicate that 
an advance payment of rent has been made (the lessor dnexeıv &x nE0Ö6UaTOg ... 
tiv tunv). The prodomatic nature of the lease probably has occasioned the inclu- 
sion of this protection for the lessee who requires a guarantee that his advance 
payment will not be forfeited through legal action against the property owner. 
Although there is no way of knowing exactly why Psenamounios included this 
clause, it may be that his lease, like the two prodomatic leases cited above, involved 
an advance payment which he wanted to protect. For prodomatic leases see, e.g., 
PYale 67 and Herrmann, Bodenpacht (1958) 229-35. 

On the use of the un Emeleboeodoı clause in Ptolemaic leases, see Berger, Straf- 
klauseln (1911) 151ff. According to Berger, the clause does not appear in Roman 
leases. For the stipulations concerning responsibilities of: lessor and lessee, see 
Berger 151--65, and Herrmann, Bodenpacht 139-64. 

Leases of garden land are included in the list found in Johnson, Roman Egypt 
101-3. Representative rental prices are given in: PHamb 99 (i A.D., a receipt for a 
cucumber garden of’unspecified size for 12 drachmas per year); PBerlLeihg 24 
(169 A.D., a receipt for a winter garden of unspecified size for 125 drachmas, an 
amount paid for only a half year’s use); and PFlor116 (239 A.D., a lease of a one 
aroura vegetable garden with cistern and water wheel at 100 drachmas per year). 
Other prices can be found in the list of documents in Johnson (pp. 101-5). The 
form of the lease of land is discussed by Herrmann, Bodenpacht 21-39, and leases 
of garden land are included in his list of leases on pp. 255 ff. 


Teen 


‘ nel[o]ol 
anoö[lwow dpa, 
10 xwag | 
derl[a 
ol +10 Bl 
Auoylev- 
Hysonlrovra 
15 »nnov ‘Eoun...[ 
nv Boüv Aaußavev tn Ql...... Ins n anlo]- 
SWval e TiV OvvrelunoLv Koi HET TOV XRÖ- 
vov TALAÖWOW VOL TOYV KNTTOV XAada0Ov Kadwg 
raylo] TAEAABOV Tod Evrög Tod xrnov Ino- 
20 doxelov Övrog 000 TOU ALoyEvovg EAv Palvııtar 


u a m a 





68 2485 


u[o]J9@gaı m_dg oE TOv Auoyevnv övrog ToU 

Ene\EVOOHEVOU yoı elvexa [T0]Ü annov. Wevanob- 

vıog neNlodwuaL &g EÖRLTOL. AUÖCXOQOS Eyoaya Inte au(ToV). 

(Etovs) M Aovxiov Zenrtıniov ZEvNgOV Evoeßoög Ileotivaxog 
25 ol Mäexov AdvomAlov ’Avtovi(v)ov Eüceßoüs Zeßaor@v [kai 

IlovßA[io]v Zentiniov Tetra] Kai[o]agog Zeßaotoü, Xorax y 


1 ol orop[ 7 Auoyl or Auoy.[ 16 üs olmtns Tuulfg ?; Anodouvaı 
17 iv ovvziumow 22 Evena 23 nOÖKeıToL 24 Zeovijeov 


1-15 For the type of information likely to have appeared in these lines, see, e.g., PFlor 
I16. 

16-17 The cow was employed in the irrigation of the garden and was used to work the 

water wheel. Other leases of gardens or vineyards which make provision for cows or 
oxen are: POxyIV729 (137A.D.); PFlorI16 (239 A.D.); and PBerlLeihg 23 
(252 A.D.). The stipulation in the lease (f} nv Boüv Aanßavew ... ii dnodßval ... iv 
ovvreiumonv) is best explained by POxy IV 729. Five oxen for irrigation were received at 
a valuation (&v ovvtuufjoeı) which was to be returned when the lease expired (dmö8001Lv 
fig ovvruunoewg). In lines 40-44, the valuation is given as 2500 drachmas. The lessor 
could receive back this amount or the animals at a new valuation. If this were less than 
the former one, the lessee made up the difference. If it were higher, presumably the 
lessor paid the difference. 
In our document, the lessee agrees to take the cow for the (original) valuation or to pay 
an undetermined amount based on a new evaluation to be made when the lease has 
expired, which perhaps would be less than the value of the cow when the lease was 
made. The value per ox in POxy IV 729 was 500 drachmas; the value of a single cow in 
PFlor 116 was 100 drachmas. 

18 zov xfmov: usually of a vegetable garden. See PBerlLeihg 24.6 n. for its meaning and 
use. 

19-20 ünodoyxeiov. Two meanings are possible: pond (reservoir) or storehouse. For bno- 
doyelov as a reservoir (used for irrigation of fields and gardens), see POxf 12.3 n. and 
Johnson, Roman Egypt 376-77. In POxy XLIII 3089.16, 26, and 28, the word is inter- 
preted as a “stew pond” in which fishing rights are leased. Others have taken üno- 
doyxeiov to mean “storehouse”. See, among others, PMich V 272, 274, 310, 317, and 
322a, all leases, sales, or divisions of property. Ümodoxelov, however, in all of these 
documents could just as well mean irrigation pond or reservoir. In fact, the list of prop- 
erties or items sold or leased usually includes Unodoyeiov in a series of irrigation terms. 
bnodoyetov is best understood as an irrigation pond or reservoir. Diogenes probably 
reserved the right to use this pond for his own purposes, perhaps to irrigate nearby 
property not leased to Psenamounios. 

21 noög 08 ... Övrog: see, e.g., PTebt 11375.23-24. 

25-26 On the damnatio memoriae of Geta, see 2520.2-3 n. Geta’s name appears without 
deletion in 2483.19-20. 

26 Choiak 3 = November 29. 


TRANSLATION: (line 16ff.) ... either to receive the cow...[...] or to give back to 
me the valuation, and after the lease expires I will return the garden to you clean 
just as also I received it, while the reservoir within the garden belongs to you Dio- 
genes, if the lease is granted, and whoever will take action against me because of 
the garden will hold you Diogenes responsible. I, Psenamounios, have leased on the 
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above terms. I, Dioskoros, wrote for him. Year 18 of Lucius Septimus Severus Pius 
Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus Pius Augusti and Publius Septimius Geta 
Caesar Augustus, Choiak 3. i 


Nr. 2486 Copy ofa Bank Draft 
Dionysias 
13 x 7.8cm June 4, 93 A.D. 


P. 21752. Broken at the left side and bottom, with a top margin of 2.2 cm. Ends of 
several lines have been lost on the right side, and holes have destroyed part of the 
name of one party to the transaction. The writing of this light brown payrus is a 
small, upright, experienced cursive. There is no writing on the back. 

The papyrus records a payment by Panephremmis through Hermogenes’ bank in 
Dionysias to two carpenters, also from Dionysias. The amount of payment has 
been lost, and the damage to the text has partially obscured the reason for the 
payment. The carpenters have, it seems, provided, repaired, or sold a part for the 
oil press of an oil mill presumably owned by Panephremmis. The terminology of 
lines 10-13 suggests that a wooden machine part has been sold or leased by the 
carpenters to Panephremmis for use in his oil mill. In return for this machine part, 
which has been received without guarantee, Panephremmis has arranged for the 
bank to make payment to the carpenters by the process known as dLerßorn. 

For the öterßoXn, see In., and especially SB VI 9466 and PHawara 303 which are 
also copies of bank drafts and which have a form very similar to that of 2486. The 
most recent discussions is that of Bingen, CE 24 (1949) 306-12. 

On oil mills, oil presses, and other machines used for producing oil, see Reil, 
Gewerbe 136-44; Johnson, Roman Egypt 364-69; PVindobTandem, p. 160; and 
Forbes, Studies in Ancient Technology 3 (1955) 185 ff. 


[avriyel(apov) dueyBokfis) and (ng) "Eonoyevovg xal 
[T®v ue]töxwv ToanEi(ng) Arovvarddos. 
[Etovg] $wsexdtov AdToxedTopog 
[Kaioogos] Aouıtiovod Zeßaotod Tepuavıxoü, 
5 [umvög] Zwrnoltlov t. TIaveyoöum{o}s 
[Teoe]voögpıos Nn,.,.[..]u Mae[ |] 
[....], ov xal Zwrnoixw Zwrnoixo(v) 
[toig ö]voi TEexTooı TWVv And Arovvordö(og) 
[. ....] Enävo TEldoV HEyAvoUv EAau- 
10 [oveyıro]ö dxavdtvns .nxl olav xai] 
[rage]iAnpev 6 TIavepolölunlıs ] 
[.....]. tautmv Taadınv ayalıöpıypov] 
[.....]. anexovan nagd adtoü [ ] 


1 Sterßoiliis) 9 Toitov (?) 
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1 dteyßoAlfig). Previously published ötexßoAoi or copies of them are: SBIV 7465 
(44 A.D.); PHawara 303 = ArchP 5 (1913) 392f. (109 A.D.); PTebt II 389 (141 A.D.); 
PGiss 32 (188 A.D.); and SB VI9216 = PBrux inv E7164 = CE 24 (1949) 306-12 
(285 A.D.). Other documents making reference to the ötexßoAf) are: PRyl II 174 
(112 A.D.); BGU II 445 (148/49 A.D.); and SB XII 10887. For bibliography and discus- 
sion, see PTebt 11389.3n. and CE 24 (1949) 310-11. Preisigke’s interpretation of Ötex- 
BoAr) as a cash payment instead of a transfer or check (Girowesen 234-36) is rejected by 
Mitteis (Grundz. 70). The precise meaning of the term is still uncertain, as is the exact 
distinction between öiaypaypr) and duexßoAn. Its function, as SBIV 7465 and PHawara 
303 clearly show, was to authorize or make payments through the bank indicated in the 
document to the person(s) specified therein. 

1-2 The bank of Hermogenes and his associates at Dionysias is cited here for the first time 
in the papyri. For other banks at Dionysias, see Calderini, “Censimento topografico 
delle banche dell’Egitto greco-romano,” Aegyptus 18 (1938) 256-57. 

5 Soterios 10 = June 4. 

5-6 A Panephremmis, son of Tesenouphis, is the lessor of an oil mill in BGU XI2066 
(73/4 A.D.). The place of residence in that papyrus is Soknopaiou Nesos, but it is pos- 
sible that his transaction with the carpenters took place in nearby Dionysias and conse- 
quently that the two documents refer to the same individual. 

6-8 These two carpenters from Dionysias cannot be identified from extant documents. 
Repair of the presses seems to have been needed frequently, for the leases refer often to 
the expenses of such repairs. See WChrest 176; PLond II 280, p. 193 = WChrest 312; 
PSIIX 1030; CPR 242; SPP XXII 177; and BGU XI 2066. 

9-10 These lines present several difficulties because of textual damage. Apparently they 
begin the description of the article sold or the services rendered by the carpenters to 
Panephremmis. dxavdivng (line 10) and the word following this adjective seemingly 
identified the part of the oil press provided or repaired by the carpenters. The genitive 
probably depends on a preposition lost at the beginning of line 9 [ün&e fs ?], and the 
whole series of phrases contained in 1-12 looks ahead to the anxovat of line 13. 

The key word (following dxavdtvng) unfortunately resists interpretation. Chi is certain 
and eta looks like the other etas in the document, but the initial letter(s) are partly 
damaged by flaking. Mu is not possible (for unxlavns]). sunxleog] is possible, but the 
gender is wrong, and there is no part of an oil press identified by this word. Required is 
a word which refers to a wooden part of the press. &Aıy[ovng] (“funnel”) is appealing, 
but apart from the difficulty of matching the traces of ink to the letters epsilon lambda, 
the word appears only in CPR 242.10 and is not unanimously accepted (see BLI, 
p. 123 n. 7). 

Whatever this acacia wood part was, its location apparently is given in line 9 (£nävo 
toei80v). This may be a misspelling of the word tgttov (see Mayser I. I, p. 146 for inter- 
change of tau and delta), although it seems odd to speak of the third oil press. If not the 
adjective “third”, this word may refer to a part of the oil press not yet cited and known 
from extant documents. 

On the use of acacia wood for machines or parts of machines, see Reil, Gewerbe 72; 
Schnebel, Landwirtschaft 293; PLond III 1177.175-224, pp. 180ff.; and PVindobTan- 
dem 24 (45 A.D.), a sale of a house and several other items including an oil press made 
of acacia wood (deyävov dxavOlvov EAuLoveyEiov). i 

For documents dealing with carpenters (tExtoves) who specialize in wood working, see 
Reil, Gewerbe 74ff. 

Calderini, “ Appunti di terminologia,” Aegyptus 1 (1920) 309-13, and Durst, Zubehör 
und Unternehmen im Rechte der Papyri (1938) 49, define ögyavov as “an oil press.” 

12 taumv toLauımv dyalnögıpov]. The pronoun and adjective establish the gender of the 
obscure word in line 10. dvanısgıYov is a logical restoration, because these three words 
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appear together frequently in exchanges of property to exclude liability for defects. 
Although exclusion of warranty usually was limited to the sale of slaves or beasts, there 
are some examples of exclusion for inanimate movables. See Pringsheim, Sale 492f., and 
cf. 2477 which like PAthen 25 (= SB V 8255) records the sale of a Theban handmill. The 
use of this exclusion of liability in our document suggests that the part of the press 
involved was, like the handmill, considered to be a movable. 

13 ff. ki amount of money paid by Panephremmis probably was contained in the follow- 
ing lines. 


TRANSLATION: [Copy] of a bank draft from the bank of Hermogenes and his 
associates in Dionysias, in the twelfth year of Emperor [Caesar] Domitian Augustus 
Germanicus, the 10th of Soterios. Panephremmis, son of Tesenouphis, to Ne[- |], 
son of Mar[- |] and to Soterichos, son of Soterichos, the two carpenters from 
Dionysias. [In return for a ? ] made of acacia wood above the third (?) oil press of an 
oil mill, [which] Panephremmis has received [...] just as it is non-returnable [...] 
they receive in payment from him [...] .... 


Nr. 2487 Record of Katoche 


Arsinoite Nome(?) 
12.2 %:13.5cm . 103 A.D. 


P.21641. This document was originally published as PCollYoutiel23, where a 
complete discussion of the text and the problems of interpretation and translation 
can be found. There is no writing on the back. 


[ +45 Juoy[.].[.....]. vov 

[ #20 J.vul #9 ]...[.... T]yv nalgJoücay neög 

E17 xalıoynv [ #8 ]..nvaı TO ToÜ,, Adtov dvona 

[ +20 ]ı anoyea[p +8 ]w Toü nareög En TOU nEAdEVToG 
s | #20 ] nor TETaE[TOvV nERo]s TWV NEOXELNEVOV ÜNAQ- 


[xöviwv + 12 Tö]v huETEEOY Aöyov Tfig nEwtongakiag obong 
[T® önuooiw xoi +7 E]Jav nıngaorntaı Tg Tennis Xwgovong eig TO 
[önuöcıov +12 ]ödnuöorov un neoodeioda AnoAl.fuoewg uov 
[+18 1..[.Jouevov T@v ÜnaexövTwv EOG nv abriv 
10 [ #19 a]noAVoewg Muelv Önuooiag Erıpepouevng 
[ #18  wn]v TOD TeTägToV uEpovg Anoypaptv droAobdwg 
[+16 Ev TO] xonnatıouwı IIToAeualog yoauuat(zbs) KaTaxexo(enx«) 
[tv Anoygagnv xai nv aJatoxnv tig TEwtonpokiag olong T@ Önuoolw xal 
[Ev ungäormrar .... ralı Tun xwen eis TO Önuöorov [..] 'oV 
NE00ÖENdNOOVTAL 
15 [anoAboewg Toü +8 JAwvog. (Erovs) EBö6uoV Avtoxeätogog Kaicagog 
Nepova 
[Teauavod Zeßaotoö Tepua]v[ılxoü Aaxıxod Paayı 


7 wis 10 Auiv 


Te 
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TRANSLATION (lines 11-16): In accord with [the terms stated in the] deed, I, 
Ptolemaios, scribe, have recorded [the registration and (or the previously men- 
tioned)] lien, with the right of first payment belonging to the fiscus and [if it be 
sold ... and] the proceeds go to the fiscus, they will not need [the authorization of 
-Jilon. Year 7 of Emperor Caesar Nerva [Trajan Augustus Germanicus] Dacicus. 


Phaophi 6. 


Nr. 2488 Declaration of Uninundated Land 


Karanis (?) 
8x7.4cm 164/65 A.D. 


P. 25502. Broken at the top and bottom, with parts of first letters of all extant lines 
damaged. A horizontal strip of papyrus has been almost completely torn off at the 
bottom, but a small extant piece of the strip shows no letter traces. The writing of 
this medium light brown papyrus is an average-sized, experienced, upright cursive. 
There is no writing on the back. 

The papyrus has the final sections of a declaration of unwatered land (Ev dßgöxo). 
This type of declaration is well known and has been catalogued and discussed by 
Avogadro, Aegyptus 15 (1935) 131-206 (list on 134-35); Wallace, Tax- 
ation 8, 358; Preaux, CE 38 (1963) 117-33 (list on 120-21); and Montevecchi, La 
Papirologia 187. Additions to these lists and a summary of the Arsinoite form can 
be found in PMich V1366-69. Recently published declarations are BGU X12022 
(202 A.D.); 2023 (198-201 A.D.); XIIT 2232 (169 A.D.); 2233 (ca. 190 A.D.); and 
2234 (219 A.D., an Oxyrhynchite declaration). 

Typically, the declaration is addressed to the strategos, the basilikogrammateus, 
and the komogrammateus or to any one of these three officials by a person who 
may be declaring either property which he as owner farms or leases to someone 
else. In this document, the owner probably was declaring land which he had leased 
(see notes below). Following the addresses, the declarant usually indicates that he is 
following the directives of the prefect (nad 1A neAevodevra und ToD Aaungotä- 
tov ijyenövog N.N.), and he then states that he declares land which is unwatered 
for the present year of Emperor N.N. (dnoygäyonaı äsg yewoyi (or Exw) (AEOU- 
Pag) ... Ev ABEOÖXW EDS TO Eveotög (number) (Etog), etc.). 

In declaring the unwatered land which‘ he has leased, our declarant includes at least 
two separate tracts of land, each of which is described by size, location, and condi- 
tions affecting its use or Ipossession. The first tract, for which the location has been 
lost, is characterized as 11/2 arouras of land under lien for unpaid taxes in the 
name of Teberis, son of Petheus (line 1-2; see below for yevnuoatoygageiv). The 
other tract, the declarant notes, is registered for taxation in the name of Gaius 
Domitius Priscus, the lessee, and consists of 21/4 arouras probably in the vicinity 
of Karanis (negi Wev(aowevijorv) of line 3 suggests Karanis; for ownati£eıv, see 
3m.) 
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How much more land, if any, was declared in the missing part of the document 
cannot be determined, nor is the name of the owner-declarant preserved (he was 
identified in the lost beginning of the declaration). 

The extant declarations frequently have the subscription(s) of the official(s) at the 
end. From the lack of ink on the remains of a’narrow (about 0.5 cm) horizontal 
strip under the final line, it appears that the subscriptions were lacking. They may, 
however, have been separated by more than a line’s space from the extant last line. 


yevnnatoyp(apovpevas) (dEOUgaS) a (AuLov) Gvöulatog] 
[T]eßeoewg TlEdewg xoi megi 
WYey(agyevnorv) (dE0Ug0G) B (TETAETOV) owuarıLou(£vac) eig 
Täıwov Aouittiov Iloioxov 
5 näoag oboag Ev ABoöxw nolöls (?) 
1o £velo]tög e (ETog) "Avıwvivov 
xl ObooV TÜV XVplwv 
[2]eßaotwv, 810 Erudidopu 


Due Zu Baer Ser Bee Ser Ser Br See ee ee Ser Ser Ser Ser Be ee ee ee 


1,3 U’ = (deovgag); 5 = (mov) 3 d = (teragrov) 
4 Aouitov 6 Ki: = (£tog) 


1 yevyuazoyo(apovuevas). An indication of size and location were given in the missing 
(preceding) line. yevnuatoygageiv is discussed and defined in PMich V1369.8 n. Fol- 
lowing Wilcken, Grundz. 297 and Chrest. 364 (introd.), the editors understand the word 
in this context to refer to land taken over by official consent from an owner whose tax 
payments on the land were delinquent. Additional information about the process can be 
found in PCoIThead 1 verso 5.16n. and in Taubenschlag, “TENHMATOTPAGIA in 
Greco-Roman Egypt,” JJP4 (1950) 77-82 = Op.Min.II (1959) 695-701. See also 
D. Samuel, BASP 14 (1977) 123-27. Teberis is the owner whose debts to the government 
are delinquent. Some risk apparently was involved in leasing such lands, for the debt was 
to be paid from its produce and if the debt was not paid within a specified term, the 
property could be sold at public auction. See Taubenschlag for details. 

2 The name Teßegıs appears often in the PMich Karanis tax rolls and also in PMich VI 
391 (139 A.D.), but Teberis, son of Petheus, is otherwise unknown. 

3 Wev(aowyevijowv). The village name is frequently abbreviated in this way (see PMich VI 
372 and 394). Near Karanis, the village is mentioned often in documents from Karanis. 
See Wessely, Topographie (1904) 161-62. 
ownarıtou(&vas). See PMich VI367.12n. for the meaning “registered for taxation”. 
The lessee (identified by the eis clause) takes over the responsibility of payment to the 
state. Because the lessee Gaius Domitius Priscus was not the declarant, the owner of the 
property must have offered the declaration by stating: dnoyoä&pona üg Exw (or Täg 
ÜnapxoVOaG HoL) (dEOU@ag). The phrase üg yewoy@ is found in declarations made by 
lessees (see PMich VI366.6n. and 368.9 n). Other declarations in which owuartiteiv is 
also used are: BGUI139 = WChrest 225.13-14; PMich VI368.9; 369.9; BGU XI 
2022.12; 2023.15. PWarren 3, p. 11, has a discussion of the Byzantine use of the word 
with a meaning different from that of declarations of unwatered land. See also PWürz, 
D.9. 
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4 A Gaius Domitius Priscus is listed in PMich IV 223.1378 (171/72 A.D., a tax roll from 
Karanis) as the former master of Tamaron. 

5 Only a few traces of ink remain after &v dßgöxw where the preposition ngög or eig 
usually occurs in these declarations. 

6 As PMich VI 366, introd., indicates, all extant declarations were submitted in the spring 
between Mecheir and Epeiph, which in Marcus Aurelius’ and Verus’ Sth year would be 
in 165 A.D. 


TRANSLATION: [... L, N.N., am registering ...] 1'/2 arouras under lien for 
unpaid taxes in the name of Teberis, son of Petheus, and, in the vicinity of Psenar- 
psenesis, 21/4 arouras registered for taxation in the name of Gaius Domitius Pris- 
cus, all as being unwatered for the present Sth year of Antoninus and Verus, the 
lords Augusti. I therefore submit .... 


Nr.2489 Declaration of Sheep and Goats 


Arsinoite Nome 
15.2 x 8.5 cm 134/35 A.D. 


P.25501. Broken at the top, with a blank space of 10 cm at the bottom. The light 
brown papyrus was folded vertically 4 or 5 times. The writing is a medium-sized, 
upright, experienced cursive. There is no writing on the back. 

The papyrus has the concluding sections of a declaration of sheep and goats for the 
- 18th year of Hadrian. Lost with the upper portion of the papyrus is the declarant’s 
name and place of residence and some information about the distribution and 
composition of the flock. The surviving lines show that the flock to be registered 
for the current year is composed of 72 sheep and 3 goats, at least 8 sheep less than 
the total for the previous year. Unfortunately, the loss of text prevents us from 
knowing whether or not the declarant included a report about birth or sale of 
animals subsequent to his previous year’s declaration. 

Declarations of animals from the Arsinoite Nome have a rather standard format. 
Addressed usually to the strategos by the owner of the flock (nagd& N.N. ano 
aupssov N.N.), the declaration first mentions the previous year’s declaration and 
gives the total number of animals declared in it: & aneygayaynv ı@ dLeAnAvBorı 
(number) &teı noößaro. (number) alyag (number) (plus occasionally &evag (num- 
ber)). Following this may come information about the number of animals born or 
sold since the last declaration, or a statement by the declarant concerning the num- 
ber of animals which have died or been lost (£E &v ötephaen ...). This simple 
format appears in BGU1133. 

For lists of declarations of animals, see S.Avogadro, “Le anoygayai die proprietä 
nell’Egitto greco-romano,” Aegyptus 15 (1935) 133-34; PRossGeorg Il 13 (introd.); 
Montevecchi, La papirologia 187; and the latest declarations: PKöln II 86; PLugd- 
Bat XIX 8; POxyHels 8; and POxy XLVI13338 which have lists of additional docu- 
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ments. Discussion of the declarations can be found in Avogadro 131-206 
(esp. 170ff.); ZPE21 (1976) 159-67; and in the introductions to PCorn 15; 
PPhil 18; and PSarap 4 and 5. 


Olmleıs ans mAnens I ] 
noößlato) pa alyas PB, £E @v ÖLeyP(Aaon) neößlara)n 
Ta Aoın(d) ne6ß(ara) oß alylas) yanoyoäpone 
eig TO Eveorög ıd (Eros) "Adpıavoü 
5 Koioapog Toü xvpiov. uerägw no 
Ernv lEW@HaLt. 


3 anoypäpouau 4 Ih (£tos) 5 Öönov 6 Av 


Beıs or Ang. The surviving letters and letter traces resist interpretation. One expects 
information about the number of animals in the previous year or about changes (by sale 
or birth) in the size of the flock. Other registrations also occasionally indicate where the 
animals are located or will be pastured. 

Since the totals given here (72 sheep and 3 goats) do not agree with the sums given in 
line 2 (41 sheep and 2 goats of which 8 sheep died = 33 sheep and 2 goats), one must 
assume that the missing part of the declaration gave additional information about the 
flock. Perhaps there were two or more flocks combined by the owner in his declaration. 
The previous year’s flocks would have totalled at least 80 sheep and 3 goats. 

5-6 Several declarations append statements about the owner’s plans for breeding or pas- 
turing the animals or they give the shepherd’s name. See Hagedorn, ZPE 21 (1976) 
159-61. For ueräysıv used to indicate change of pasturage, see PCorn 15.17 (BLI, 
p. 48); SBX 10620.9; SB VIIT9912.9 (corrected by Hagedorn, ZPE5 (1970) 85); and 
POxy XLVI1 3338. 


- 


w 


TRANSLATION: ... 41 sheep, 2 goats, of which 8 sheep have perished. The 
remaining 72 sheep and 3 goats I register for the present 19th year of Hadrian 
Caesar the lord. I will move them to whichever pasture I choose. 


Nr.2490 Census (?) of Sheep and Goats 


Arsinoite Nome 
12 x 10.4cm iv/ii A.D. 


P.25519. Broken at the top, left and bottom, the medium dark brown papyrus has 
suffered some damage of letters along two vertical folds. The writing is an upright, 
medium-sized, experienced cursive in which many letters are separated from the 
others. Letter forms are characteristic of those found in late second and early third 
century A.D. documents. There is no writing on the back. 

Despite the loss of many details necessary for accurate and complete interpretation 
of this document, the surviving partial lines strongly suggest that the papyrus con- 
tained part of a census of sheep and goats. The census (£&agidumoıg), it seems, was 
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conducted within a nome periodically by the strategos, the basilikogrammateus, 
and a third member from another nome appointed by the epistrategos (see Wallace, 
Taxation 84-86). As Wallace indicated (p. 84), “the census of animals was con- 
ducted only when deemed necessary because of inadequacy of the returns of the 
owners or when fraud was suspected by the officials.” 

In our document, a list of sheep and goats estate-by-estate has been preserved. The 
flocks on these estates (whose names have been lost at the broken left side) prob- 
ably were sub-leased by individuals compelled to lease the estates by the State. A 
census of these flocks apparently was ordered, because there was some suspicion of 
fraud (see 6.n.). 

For discussion of the census of animals and for references to pertinent documents, 
see Wallace, Taxation 76-86. PLond II 376 :(p.77) is an example of a livestock 
census held by the strategos of the division of Heraklides in 159 A.D. 


[ ] #5 noöx(eıtau) 

[ l.L..4. 

[ ] nolö]ß(ata) x alyes ß 

[ ] nesßara xe 

[ 1.[..].o Ziyvwvog noößlara) n& atyles) B 

[ Eeni 16] aurd Ta SnAwderr(a) elvan [Ü]vünaex(ta) 

[ xar’ (?) o]botav neöxıroı neöß(lata) Zaß aly(eg) Lö 
[ noö]ßlara) yuon I alyles) vo & &v TO zart’ obolav 
[ ]tov dlatayevrov nord 1EDOG 

[ Javns oboiag neöß(ata) oa ala 

[ Javnls] oVotag ne[ö]ß(ara) Aa aly(es) B 

[ ]...[....)g obotag neöß(ata) gAn 

[ Jans odotas neöß(ara) EB alyles) ß 

[ ] @v dsJauodwr@v PAaviov 


10 


7 noöxeıton 7 and 8 Curved strokes ( 4, ) attached to the last letter of the 
number either identify the numbers as totals or are symbols for xat. 


6 Ent 16] abrö: see 2483.4 for this expression. 

[d]vonaox(ta). Apart from its use in classical literature, the word appears in four other 
papyri: PGiss 7; PMich VI426; POxy XVII 2131; and PSI XII 1260. In each, it refers to 
something non-existent or falsely claimed (property, name, or land). Discussion and 
references can be found in Preisigke, Fachwörter 23; ArchP 5 (1913) 255 and 299; and 
PGiss 4, introd., p. 25. 

Does this refer to sheep and goats found to be non-existent in records kept by managers 
or shepherds of the estates? And does the adjective imply here, as in POxy XVII 2131; 
PMich VI426; and PSIXII 1260, that improper or illegal procedures have been fol- 
lowed? Or does the term suggest only that new inventories of flocks show that losses 
have occurred? 





eb 
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7 The totals, estate-by-estate(?), listed here are, it seems, sums of the entries recorded in 
lines 2-5. Extant entries total only 139 sheep and 4 goats of the 292 sheep and 12 goats 
referred to in the line. These may be the animals (?) shown in line 6 to be non-existent 
on the various estates. 
Following the number 292 is a symbol similar to the one for one-half (4). Obviously, 
one-half is not appropriate here, and the mark must, like those accompanying the num- 
bers in line 8, indicate a total or the conjunction xai. The lower stroke of this symbol 
ends at a hole in the papyrus, and thus the symbol could have continued in a manner 
similar to the others in this document. 

Presumably, the totals here are the sums of the itemized distribution by estates which 

follows in lines 9ff. As in line 7, the totals do not tally with the entries which are extant: 

302 (not 641) sheep and 5 (not 56) goats. The list probably continued after line 14 with 

other estates or property where sheep and goats were pastured. 

&v 16 xor’ obolav: cf. PHamb 34.11. 

9 av dtatayevıwv: ÖLatäogeıv is used of assigning land for compulsory leasing. Sce 

POxy V1899 (WChrest 361 has a bibliography); Preisigke, Fachwörter s. dtatayrj; and 
Lewis, PLeit 5.45—46 n. 
The phrase perhaps indicates that the estates have been assigned by the government to 
lessees who were responsible, not only for cultivation, but also for flocks belonging to 
the estates. The flocks, in turn, may have been leased out (line 14) to shepherds. See 
PStrassb 6-8 and Johnson, Roman Egypt 229 for discussion of flocks maintained on 
estates and leased out by owners to shepherds. PStrassb 30 is a lease of a flock of 56 
goats. 

10-13 Regrettably, the names of ‘the estates have been too incompletely preserved for 
identification. For discussion and bibliography on the estates, see 2549.3-4n. and 
2554.6n. The ending -avfjg commonly is used to convert proper names into adjectives 
indicating former owners of estates, and, consequently, there is no way of discovering 
precisely which estates were listed here. 

14 Tov Stlanıodotwv ®Aaviov. Unless this is a misspelling of the participle duatLodoVvtwv, 
the lines presents the only extant example of the noun Ötauuodwrng. 


oo 


TRANSLATION: [...] 


[ .] as listed above 

[. + 

[...] 27 sheep, 2 goats 

[L..] 25 sheep 

...] ... of Zenon 87 sheep, 2 goats 

..] ... those shown to be non-existent (?) 

.. by (?)] estate are listed above: 292 sheep, 14 goats 
..] 641 sheep, 56 goats, of which the distribution by estate 
..] of those assigned part-by-part: 

..] of the estate of [...] 71 sheep, 1 goat 

..] of the estate of [...] 31 sheep, 2 goats 

..] of the estate of [...] 138 sheep 

..] of the estate of [...] 62 sheep, 2 goats 

...] of those tenants of state land, of Flavius 


Lens] 


mm [hen 
. . . . . . . . 
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Nr. 2491 Account(?) 


Karanıs(?) 
29.4 x 13.9cm late i A.D. 


P. 21685. Broken at the right side and bottom with a large part of the lower right 
side of the document missing because of a break at one of three vertical folds. To 
the left extends a margin of about 6 to 6.5 cm, and on the extreme left side of the 
light brown papyrus the final letters of two lines of a previous document or column 
are visible. The writing is an average-sized, upright, experienced cursive of the 
second century A.D. On the back (writing across the fibers) are drafts of official 
letters of Tineius Demetrius (dated 190 A.D.; see 2467). 

The nature and function of this document are obscured by extensive damage and 
abrasion. Two names serve as section headings (lines 1, 20). Listed under these are 
other names, all in the same formulaic fashion: xo\( )eig + name. Atthe end of 
each of the two surviving sections there seem to be summary statements including 
perhaps dates and amounts of money. Not enough of these lines survives to show 
us what they contained. 

The text as it has been preserved is puzzling. No parallels can be found and it is not 
certain how the abbreviation should be resolved. Of the few possible resolutions, 
xoA(A6ßov) is the most attractive and would suggest that the text perhaps records 
exchange transactions involving the money changer (whose name heads the sec- 
tion) and the person for whom money has been exchanged (eis N.N.). 

Some of the individuals can be identified as residents of Karanis who have been 


credited in the Karanis tax rolls with payment of garden taxes. It is conceivable- 


that in meeting their tax obligations they required the use of a money changer and 
that Ptolemaios, son of Chairemon, was one whose services were used and paid for 
by them. Their transactions eventually were recorded for him in a summary 
report. 

It is surprising, however, to find the second section headed by the name Valeria, 
although nothing prevented a female from performing the functions of a money 
changer. 

Until missing parts of the text can be found and identified or until other documents 
parallel to ours emerge to inform us about its nature, it is probably best to refrain 
from further speculation about its function. 


IItoleuaiog Xaueruovos [ 
xo(A  ) eis Taniodav Zul 
xo(k  ) el; Färov Kfoo]vilıov) [ 
xoAl  ) eis Taoovxäeılo(v)] TIroAleuatov (?) 
5 xo(A  ) eis Iärov Aoyyivov Alöyyov 
xo(A  ) [elis Z[olaufviv "Hoarınl 
xoA( ) eis KAotopa Zoxuivelos 
[...] vaı ’Aordadewg I.].[ 


a u m a m a 
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x[o(  )] eis FAlpoodıotav “Doıl 
10 [oA  )] eis ’Apoaunv Xapul 
»[o]A(  ) eis ITtoAAiwva [ 


x[oA  lelisl.......[ 
vo  )eis| 
xo(A )eig| 
15 xof )eisA,l IItoie]- 
16a  ulaliov [ 
16 T.(l 
17 Ilav[- 
18 [ (vacat?) 


19 Ovarepia Oloıcopiov (?) 
20 xoM )eig.l 
[  (vacat?) 
vol  )elig 
xo )eis.| 
[...] xat songoon( )L[ 
25 [...] £ a (ögaxuäs) ın [ 


25 3 = (öpaxuäs) 


a a a m m m m a a a m m 


4 Tasoucharion, daughter of Ptolemaios, is included in the Karanis tax roll (PMich IV 
224.2018) as a taxpayer (of garden taxes). 

5 A Gaius Longinus Longus is credited with payment of garden taxes in PMich IV 
224.3926 and 5406. 

16 The initial letter could be tau (followed by another letter) or pi. The stroke just before 
the break looks like a symbol-either for drachmas or for the year, although it could 
merely indicate abbreviation. The entries in lines 24-25 present amounts of money. 
Perhaps that is what was included here also. 

18 There may only be a blank space here separating the following list from the preceding. 
There are no traces of ink visible. 

19 Valeria, daughter of Thaisarion, has been listed as a taxpayer of garden taxes in PMich 
IV 224.4029 and 225.3172. See line 1 for a similar heading. 

21 Abrasion may have removed the entry recorded here, but no ink is visible up to the faint 
traces at the break. 

24-25 The entries are puzzling. Perhaps the amount recorded (18 drachmas) i is the total of 
the payments (for exchange?). 


Nr. 2492 Soldier’s Letter 
? 
19.2 x 10.2cm ii A.D. 
P. 21675. A soldier (his name is lost) writes from Alexandria to his mother in the 


Fayum and asks her about the results of her appearance before the archidikastes in 
Memphis. For additional information, see PCollYoutie153, where the document 


F ln 2 Men EEE EEE EEE 


N ee 5, 


in ei men he TEE nr ME u EEE 
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was originally published, and subsequent discussions in ZPE 26 (1977) 223-227; 
Anagennesis 1 (1981) 89-92. ; 


Tr Tre nern ne 


YELIVWORELV OE BEA ÖTtı ] 

nerelaßov ra xat| ] 

nxeg um yoinpas tal ] EgwT@ oe 

odv, uälte]o, yednpız u[oı] ta z[e]gi oeavräis. 
5 tinenpoxeg eig MEugıv; un AAAog 

norroeıs: yelvwore Ötı TeueAAog 

EOTEATEVUTAL EIG TMV AAACCOV Kal EAEyE 

you Ötı fj une 000 Öiralerau eis 

Meugeı nETA TOU NATEÖG VOU 

10 Eni To apxudiWxaor[n]. Has nornl[oeıg,] 
HTEQ, Konoauev[n] Hov Tauınv 
nv EnıotoAnv [..a.L0.] neuyıs Hor 
Teouavov Enii Aeyerau ötı hi XOETN 
nuov eis tiv Mavgrrovila]v ündyeı. 

15 yExoı ofuepovV hnEpag EEEpxerau 
1 An Tov Maowv xal fi] XWerN. 
av ’Appweul[v]. ESavanınoodtaı 
Exreivn I x&orn &r ing Nov xoornl(s). 
ano TEOL@v Eriv EEEExXovran. TO AOL- 

20 [nö]v obv, vätleo, +4]... oe, [..]oe[+ 4] 
eöxonalı + 4],,..0A..s donaoo(v) 
Obakgoıoy xaı "Eonavı,,,v xoi, TObG 
£v oin@ T|....].0..uac..[ ] 

ÖEUTEEA traces 

25 my traces 


margin:] ..ene&eoyx.[..]ı & $1Awow 001 ÖVENLOTOANG EIG... 
4 yvoayas 8Ev 12 neuyas 13 Enel 


7 eis wmv rAdcocov. In the original edition, Brashear corrected xA6.000v to xAdoonv. As 
J. Rea notes in an addendum to CPR V 10.7, the word should have been left as it is in 
the text. 

10 aexıöıxaor[fj]: See 2472.8n. 


TRANSLATION: (lines 3-23) I therefore ask you, mother, write me about your 
affairs. What did you do in Memphis? Do not fail! You should know that Gemellos 
has gone to serve in the fleet, and he told me: “ Your mother is going to court with 
your father before the archidikastes in Memphis.” As soon as you receive this 
letter, mother, please send Germanos to me for it is being said that our cohort is 
leaving(?) for Mauritania. So far, the ala Maurorum is moving out and the cohors 
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... Afrorum. That cohort is being brought up to strength from our cohort. (Men?) 
from (the intakes of?) three years are moving out. Besides, mother .... I pray [for 
your health] ... Greet Valerios and Hermani- and [everyone ?] in the house... 


Nr. 2493 Letter from Chairemonianos to Serenos 


Fayum 


22 x 6.6cm late i or early i A.D. 


P.21518. Broken at the top and at the right side in lines 1-9, with a left margin of 
1cm and a blank space at the bottom of 6cm. The medium dark brown papy- 
rus has three vertical folds, and it has been written by two different hands. The first 
is a bold, upright, average-sized, semicursive, with letter shapes similar to but not 
as carefully formed as those of Montevecchi, La papirologia Tav. 44 (94 A.D.). The 


second hand presents slowly made, upright block letters which are individually 


formed. 

Only the concluding half and the words of greeting of this letter from Chaire- 
monianos to his son Serenos remain. Despite interruptions of the extant text, the 
contents of the letter can mostly be ünderstood. A payment in kind has been made 
to the sitologoi, but apparently it has not been credited to-Serenos’ account, 
because information about his accounts (perhaps the official list of his accounts) is 
in the possession of an unnamed individual. Chairemonianos reports this to his son 
and urges him to send this individual quickly, if he will come, to allow the payment 
to be credited properly, presumably by providing the necessary information about 
Serenos’ accounts. 


xnv ing xounls 

5 xol yev@orev [o& (?) 
ötı Enetenoav [TO]- 
v oitov tolls] o1ro- 


] 
] 
tov dd nv [ ] 
] 
] 


Aöywv e,[ ] 
og o£,..[.].%l ] 

10 obnw neralAa]ßeo- 
Tau En’ GvÖnAToG 


‚000, Exwv auTW- 
v viv dLA0ToANvV 
TOV HvouäTwv 
15 ood. &av [EA]On Inte 
av (Eypaya) neuypov aurdv 
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&v rayxı eiva adroils] 
ÖLaotekt. 
aondLerar MUÜG 

20 Zwxreätng. 
(2H) yıywoxeıv 08 OEA- 
o ötı tadra [a yYlealu)- 
aa TapsTaTa Ert- 
eunpa Myiv Everla? ] 

25 av Eöwneg not. 


verso: | Z]eenvw dnd Xaenuovıav od” 
NATOÖG 


5 yıvworeıv 7-8 owoAöyoıs 10-11 yeralaßsodaı 
17 tayaı iva 18 Ötaotein 19 buäs(?) 24 üuiv(?) 
25 Eöwxag 


8-9 En’ [övönaltog Ze,..(or read oov ?). 

10 nera[..]ße. suggest some form of the verb neradaußaveıv. The traces after -Be- are 
ambiguous, but could be sigma (if not iota). Only one or, at most, tworletters follow -Be-, 
and the word seems to be continued to line 11 (-taı). nerafo]ßegraı (read uerafko]- 
B&oBaı) is preferable to nerafAä]ßeyrau (read nera[Ad]ßovtaı). The problem giving rise 
to the epistle appears to be an irregularity in payment or the recording of payment to 
Serenos’ account. oönw netoraßsodaı (middle for passive) provides a meaning consis- 
tent with the apparent lack of the official list of accounts mentioned in lines 12-15. For 
the interchange of theta and tau see Gignac, Grammar (1975) 92. 

13 nv duaotoAnv: see Youtie, TAPA 95 (1964) 313: “It is somewhat broader in scope than 
“tac payment,’ properly rather a “taxing list.’ which may record the names and payments 


of individual taxpayers or may be a summary of payments with no reference to indivi- 


duals.” 

23 TapöTaTa = taxtbtara. See LS] s. TaEöV, TEUEÖYV, and srTeneöc. 

26 PMich VII 504 (ii A.D.) is a letter from a Chairemonianos to two or more brothers 
(names have been lost). The contents suggest a military family, perhaps Roman citizens, 
but there is nothing besides the father’s name to suggest that the letter writers were the 
same individual. 


TRANSLATION: 3ff. ... because of the [...] of the village, and [for you?] to know 
that they measured out the grain to the sitologoi [...]...[... but that this] has not 
been transferred to your account, since he (?) has their list of your accounts. If he 
comes about the things which I wrote to you about, send him quickly so that he 
might make payment to them. Socrates greets you. (2H) I want you to know that 
I sent this letter to you very quickly because of the things which you gave me. 
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Nr. 2494 Letter from Ptolemaios to Zosimos 


Alexandria (?) 


32.5 x 16.2 cm early iii A.D. 


P. 21594. Missing from the papyrus are two large pieces, one about 8 X 8cm at the 
beginning of lines 6-12, and the other about 11 X 6cm at the ends of lines 18-27. 
At the top is a margin of 2cm, on the left, 1.5cm, and at the bottom, 1.5 cm. 
The writing of this medium dark brown papyrus is a large, slanted, moderately 
experienced cursive. On the back is the address for the letter. 

Ptolemaios writes to his brother Zosimos. Substantial loss of text resulting from 
the large gaps in lines 6-12 and 18-27 makes the subject of the letter unclear. 
Zosimos is chided for not responding properly to previous letters and for failing to 
send something to someone. He is encouraged by Ptolemaios to go somewhere and 
apparently to be circumspect enough not to provide a pretext for something to 
happen. The names of two or three friends or acquaintances are disclosed to Zosi- 
mos, and he is advised to give them (or perhaps others previously mentioned) a 
receipt for whatever they give him, while the things received are to be turned over 
to Saturnilus. The mention of seed and artabas indicates that the letter, in part, is 
concerned with agricultural matters. 

Approximate dating of the letter is possible through two other letters written by 
Ptolemaios to members of his family and through a communication of Ptolemaios 
to the strategos of the Arsinoite Nome. From these and from the epistolary prosky- 
nema to Sarapis (see 3-4n.), one can presume that the letters were written in 
Alexandria. 

BGU11 623 is a letter from Ptolemaios to his sister Souera. In it he informs her that 
he has become sesquiplicarius of an ala, and he asks her to greet Zosimos, Longinus, 
and Otrenion on his behalf. 

BGUI 625 (= WChrest 21), written by Ptolemaios from Alexandria (?) where he 
was garrisoned, is addressed to his brother Zosimos. In the letter, Ptolemaios in- 
forms Zosimos that he has been transferred from Alexandria to the Bucolic district 
of Egypt, that he had no choice but to accept the assignment, and that he has also 
informed Longinus so that he can make all things ready. Zosimos is instructed to 
prepare bricks and plaster (?), so that it will be ready when Ptolemaios returns. 
Further instructions are given about sowing, and Zosimos is requested to come to 
the Bucolic district, if he has time. Meanwhile, after receipt of the letter he is to 
accompany Longinus to Skenai Mandrai to visit Ptolemaios’ friend Besarion. An- 
other friend in Alexandria will keep Ptolemaios informed. Salutations include Pto- 
lemaios’ daughter and her children, Serenos, and friends. 

BGUII 614 (217A.D.) is addressed to the strategos of the Arsinoite Nome by 
M. Aurelius Julius Ptolemaios, sesquiplicarius of the ala Antoniniana Gallica, from 
Alexandria. Wilcken (Chrest. 21) suggests that this is the same Ptolemaios (in 614, 
he also has an acquaintance named Longinus) and that the absence of the Aurelius 
designation in BGUII 623 and 625 indicates that “T were written early in the 
third century. 
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Ptolemaios, the Roman soldier, has been an active correspondent, it seems, partly 
because of the need to manage affairs at home in the Arsinoite Nome, and partly 
also to share good news about his military career. 


IItoraines Zwolun T® AÖEAPWD nAelora 

xaLgELV. TED HEV NAVTWV EÜXOHOL GAL 

Öyeıalvıv Kal TO NEOOXUVNNA 000 NOLW 

ragpd To KVolw Zapd[m]dog. ol KaA&g Enol- 
5 noag Aaßwv mag’ Eu[o]d Eruot[ö]Acıa 5@- 


Dar 13 ]. 00% Emeuweg 

[ 15 oV]x Eneuwpes auto 

[ +15 un] Orvnong, yevoü 

[> &16 ]rov näcı, olg nou 
u” „(33 Jıtoworv & 6plAov- 

OL. 1:60 Sdovaı (?)] undeutav dPOQ- 

um +13 ]...v Ev ongoyartı 


EnAwoaı ToüT’ Eoriv TA Hvönara aUTWv 
Aovyeivov rail Zegijvov (xai) "Orenviova 
a II]rokeusg xal TOv ToD [lego v(ovV) 
ei tı &av ön]'@orv goi And u£poug, dög au- 
Tois Anoxhy [x]ai nerüßore aura Zatopvi- 
Aw To AÖEAPS Hov, ÖTov al ta] 
rag’ abTod yodnpara Opl ] 
20 to Ilegouvov detäßag | 
OuvAgyEL EPaLltovg en ,,[ ] 
tiv naudlgornv nov,|[ ] 
adrn EE, yoa(Y)wv nor | ] 
voapov ErouLoäunv | ao] 
25 näbopaı tiv dögA|prVv Hov ] 
nal nävreg Toug Ev [or ] 
[Elee&odaı gafı eüxonau] 


verso: dn6(doc) Z[woli[un ddedpyn® X TItoAeuatov aöcer]| Pod 


1 IIroeuologs 20€ 3 Üyialveıv 4 Zooälmlöı 5 doüvaı 
6-7 Enemypos 10-11 öyeliworwv(?) 14 Aoyyeivov 15 IItoke- 
natov (?) 21 ovAA&yeı Eperoug 27 € 


3-4 10 mPOOXUWmua 000 noL& / napd To xveiw Zaed[sı]dog (read Zapdf[su]öı). The 
formula is discussed by Youtie, “Grenfell’s Gift to Lumbroso,” Illinois Classical Studies 
3 (1978) 90-99. After tracing the history of its interpretation from Wilcken’s 1912 
assertion that the formula appeared only in letters sent from Alexandria (Grundz. 122f.), 
Youtie concludes that no evidence has emerged to disprove Wilcken. Therefore, al- 
though Ptolemaios nowhere mentions in this letter that he writes from Alexandria, the 
proskynema to Sarapis, whose most famous temple and most sacred image was located 
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in Alexandria, probably indicates that Alexandria was at that time the place where he 
was garrisoned or through which he was passing. 

8 yevoö: cf. BGUII625.22 and POxy XLII 3058.7. The construction is er ovv N.N. 
noög N.N. 

10-11 Jıaowoıv & OplAov/oıv: “so that they might ... what they owe.” 

14 For Longinus, see also BGU II 623.6; 625.8,22; 614.3,5. Serenos is mentioned in the 
greetings section of BGUII 625.35, where no other name for him is given. Otrenion is 
greeted in BGU II 623.6, where his name is preceeded by xai and by space for at least 
another name. It appears that two persons are meant, although no connective is used in 
our document between the names. Another solution would be to restore in BGU II 623.6 
xalı Zeeiivov Töv] xal ’Orenviwva and assume that the surname was omitted in 
BGU II 625.35. 

15 Ilegoövov: probably a variant form of IIegoivog (see Pape, Wörterb. d. griech. Eigen- 
namen s.v.). 

16 For eitı&&v = &üv ti, see Moulton, Grammar 1169, 239, and cf. PMich VIII 491.13. 

21 &yaitoug = &gyerovg. See PMich VIII 473.10.n. for discussion and bibliography. 

23 adtf) EE, yoa(p)wv no: [“send?] her six and write to me.’ 

25 His sister's name in BGUII623, Zovnjen, may have followed in the lacuna. 
C£. BGUI530.32: donäteron fh ddeApT uov "EAEvn. 


TRANSLATION: Ptolemaios to Zosimos, his brother, very many greetings. Before 
all else, I pray for your health, and I make supplication on your behalf before the 
lord Sarapis. You did not do well, having received letters from me, in giving |...) 
you did not send [...] you did not send to him [...] do not hesitate, go [with 
N.N.(?) to (place?) ...] ... so that they might pay what they owe [... to give] no 
occasion [...] ... with seed, to disclose, that is, their names Longinus and Serenos 
(and) Otrenion [...] of (?) Ptolemaios and that of Persunos. If they give something 
or other to you in part, give them a receipt and hand these over to Saturnilus, my 
brother, whose [...] the letter from him ... [...] the artabas of Persunos [...] he 
collects this year’s (?) ... [...] my slave girl ... [... send] her six and write to me. 
[...] Salutations to my sister [N.N.] and to all the household [...]. I pray for your 
health. 


Nr. 2495 Letter 


. Fayum 


13.7 x 12cm ii A.D. 


P. 21636. Broken at the top and bottom, with a margin of 1.5 cm at the left side. 
Breaks along five vertical folds of this medium dark brown papyrus have created 
some gaps in the text. The writing is an average to large-sized, upright, moderately 
experienced cursive, similar in letter formation to Seider, Taf. 27, nr. 44, although 
less cursive in appearance. On the back is part of the letter’s address. 

Lost are the beginning and conclusion of this letter concerning the receipt and 
payment of money in connection with a contract of sale. The recipient of the 
letter is instructed by the writer to follow one of two courses of action necessary to 
conclude the transaction to which reference is made: either 1) he should take 100 
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drachmas received from a man named Kasianos or Kassianos (as the final install- 
ment of an amount of 200 drachmas owed presumably to the letter writer), reply 
immediately to the writer, and, at the same time, send him the contract for 
Sabinos, so that he, the writer, might in turn send him (the recipient) another con- 
tract for the same transaction, or 2) he should make a settlement with Sabinos. 

The interpretation of this transaction is obscured by the loss of context, but the 
instructions issued by the writer seem to point to a situation in which a contract 
has been issued to Sabinos, but, for some reason not indicated, the terms of the 
contract of sale have not been or remained acceptable to Sabinos. Perhaps Sabinos 
has requested an additional 100 drachmas or has not received an amount for which 
he contracted. The recipient is instructed to negotiate for settlement with Sabinos, 
or make a settlement by paying the 100 drachmas, in which case another contract, 
reflecting the revised terms, will be issued to Sabinos. This money is to be taken 
from a repayment to the writer by Kasianos, whose role in the transaction is merely 
that of source of funds perhaps required to complete the settlement. Unfortunately, 
the subject and terms of the contract of sale remain totally obscure, as does the 
reason for Kasianos’ 200 drachma payment to the writer of the letter. 


e,. za on,.[....]..maedıav[l ] 
Awv Ei @v KaooLavod ötı OÜn@ 
AnnETioem. dLö KaAdg noNoeıg 
NAaßwv Tag Aocındg Exratbv Ögaxnäs 
5 nagd Kfojgravod, [yoäyeı] Aeyeı yao dedw- 
xevou [o]Joı Täs Ada Eratov eig 
OVVAANEWOLV TOV ÖLAROCLWV 
daxußv, Kyrıyoäyas or üpo 
xoi ıiv eig Zaßelvov neägıv Enmt- 
10 nepag nor iv’ eig Övona Exei- 
vov AAAMV 001 rEUYW, N ANAQ- 
tioag ngög Zaßelvov. [dvrıyoä]- 
weıg dE nor xal ag’ 00 Aalußäveig] 
To deyvgeidıv da av ] 
5 el... dual ] 


verso: magd ,, Pavovy 
2 &p av 3 nornosg 7 ovunAnoworıv 14 deyvgidLov 


1 The lower parts of several letters are visible, but it is.difficult to interpret the traces. 

2 The name Kasianos does not appear too frequently in the papyri, and the extant docu- 
ments with this name included in them do not identify him, nor do they provide infor- 
mation about his 200 drachma payment. 

6-8 eig ovvnAnewonv TÖvV dLaxocı@v dgaxui@v. The sum may have been due for purchase 
of something (animal or slave) from the letter writer. 
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9 Sabinos’ name is t00 common to permit confident identification. 
14 16 deyvpldLov (= 6 deybeıLov). The letters nav[ ] following di4 may belong to a 
personal name. 


verso: The ink is very faded and difficult to read, but there is no trace of the adres- 
see’s name on the papyrus. 


TRANSLATION: 2ff. ... with regard to those which are Kassianos’, because (or 
that) it has not yet been settled. Please, therefore, either take the remaining 100 
drachmas from Kasianos, for he [will write] says he has given you the other 100 as 
full payment of the 200 drachmas; write back to me at once, and send me also the 
contract of sale for Sabinos, so that I might send you another for his account; or 
make a settlement with Sabinos. But you [write back] to me, and from whom you 
[receive (?)] the mongy.... ' 


Nr. 2496 Letter from Kyrillos to his Brother 


Fayum 
12 x 8.5cm iii-iv A.D. 


P. 25504. Broken at the bottom right corner, with margins of 1.5 cm at the top, 
1 cm at the left, and 1cm at the bottom left side. Three vertical folds have caused 
minor damage to this medium dark brown papyrus. The writing is an average- 
sized, slanted, experienced cursive with letters having forms characteristic of 
third and fourth century hands. There is no writing on the back. 

Kyrillos instructs his brother to deliver three artabas of beans to his father in return 
for a payment of one silver talent and 1000 drachmas. No other information is 
included in the letter, and we are not told why Kyrillos sells the beans to his father 
nor do we know why he cannot make the delivery himself. 

The price per artaba (over 2000 drachmas) is high compared with other early 
fourth century bean prices. The prices attested in PCairlsidor (308-309 A. D.) 
range from 700 drachmas per artaba (91) to 900 drachmas per artaba (87-89), 
with perhaps a payment of 1000 drachmas per artaba (90, where the amount is not 
certain). Other records of sales of beans (paonAıc) include POxy XXIV 2426.vi.14 
BGU III 849 (iv A.D.), a letter instructing delivery of beans to someone, with no 
cost given. 


Kvgıkog [...:]avı 
AÖEAPH, Xalgeıv. 
d0G T@ nratei Nov 
Ex T@vV Xatalıpdev- 
'5 1@v naanAiav \ 
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aetäßas teeig 

(setäßas) y’ Kaußdveov 

nagp” auToÖ nv Teuum(v) 

aeyvpiov (TÄäAavrov) a [(Öpaxnas)] Ä 
10 TäAavrov Ev [(Öoaxnas)] 


xeı[Atag ] 


4-5 natoakeıpdevrwv paonkiav 70 = (aptäßas) 
8 ruunv 9 Y. = (tÜlavıv) 11 xılAtas] 


1 KveuNkog is not a common name, but information given in the letter does not permit 
positive identification. 

5 naomkiwv. A similar misspelling (naohAıc) appears in SB VI 9017, no. 24.6 (i/ii A.D.). 

9 The sign for thousands and the top of the letter alpha(?) are visible above the break in 
the papyrus. 


TRANSLATION: Kyrillos to his brother [ -]on, greetings. Give to my father 
from the beans left behind three artabas, 3 artabas, and receive from him the price 
of 1 silver talent 1000 [drachmas,] one talent one thousand [drachmas.] 


Receipts for Beer Tax 


The following six documents (2497-2502) are receipts for the beer tax levied on 
individuals in Roman Egypt. Two receipts include payments for other taxes: 2497 
in which the tax names are uncertain, and 2498 in which the beer tax payment is 
really supplementary to another unidentified tax and is accompanied by payments 
also for the P6005 neoßätwv and for the ErtıuegLouög AndEWv. 

For the beer tax and for references to this impost, see my article in CE 50 (1976) 
121-29. To the list on pp. 122-23 should be added 2497-2502 (2500 is the receipt 
listed there as P.Berol. inv. 21759) as well as these recently published receipts: 
PStrassb 414; 424; 425; 426; BGU XIII 2283; and 2286. To the list of other docu- 
ments in which Gurmod is mentioned (pp. 124-25) add: “P.Mich. inv. 69: Tax 
Account,” ZPE 28 (1978) 255-58, in which a record of collection of the beer tax at 
Sinary (in 31/32 A.D.) is listed (in line 17 on p. 256, where the amount paid is not 
completely preserved); ZPE29 (1978) 265-66, where K.A. Worp presents an im- 
proved text of SBI15982 (my document nr. 9 on p. 125); PStrassb 439; 440 (2); and 
441 (2), which are receipts issued to tax collectors. 

Nothing in these additional documents makes it necessary to alter the views pre- 
sented in CE 50 (1976) 121-29. The Lumoä or Lurnoa xar’ &vöga (the terms are 
interchangeable) was a consumer’s tax based on the amount of beer purchased and 
consumed. Payment was to be made by the consumer, not the seller, but the faith- 
ful payment of the tax was encouraged by the existence of individual lists (TO xar’ 
ävöoo) provided by the sellers and on which the amounts purchased were record- 
ed. For a detailed presentation of this interpretation, see the article in CE. 
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Despite the presence of several receipts, the rate at which individuals were taxed is 
still unknown. The chronological list of payments shows that no standard rates 
were paid within communities. Other than the obvious conclusion that the pay- 
ments were variable in amount, the only other conclusions suggested by the list of 
documents (including the most recently published ones) are that 1) payments were 
frequentiy made in 4 drachma (tetradrachma) installments, and 2) that the 
amounts of payment increased substantially at the beginning of the third century. 
The tax in Roman times is attested from early in the first century (OMich 987 and 
PMich inv. 69 = ZPE 28 (1978) 255-58) to the first half of the third (PStrassb 61 
and POxy XII 1433). Almost all receipts come from the Arsinoite Nome. For the 
Ptolemaic beer tax, see BGU XIV 2379 introd. 


Nr. 2497 Receipts for Beer Tax 


Karanıs 
a) 11x 5.9cm R 
b) 20.7 x 6.9cm 143-45 A.D.(?) 


P.21933v. Writing across the fibers. The two fragments of this medium light 
brown papyrus present a very mutilated text consisting of records of tax payments. 
Fragment a, which is broken at the right side, has the beginnings of several lines, 
and fragment b, which is broken at the top and left side but which has more text 
than fragment a, has the ends of 9 lines. From the text on the other side of the 
papyrus (2537, receipts for syntaximon and other taxes paid at Karanis in 
142-44 A.D.), the fragments can be aligned and the space between them estimated 
at about 22 letters. Only a few slanted, medium-sized cursive letters survive of the 
entries made by an experienced first hand. The letters made by the experienced 
second and third hands are smaller, upright, and very cursive. 

Although the document has suffered extensive damage and is very incomplete, it 
appears to be a record of tax payments made by the same taxpayer who is credited 
with the syntaximon receipts on the other side of the papyrus (see 2537) and whose 
name can probably be established by comparison with yet another syntaximon 
receipt issued to him (see 2539). Phanomgeus(?), son of Phanomgeus and Tape- 
theus and grandson of Petheus, a resident of Karanis, has made payments of at 
least 4 drachmas in both the seventh and eighth years of Antoninus Pius for beer 
tax and additional amounts for beer or other taxes whose names have been lost or 
are only partially preserved. 

For Phanomgeus and his tax liabilities at Karanis, see also 2537 and 2539. Although 
several payments are recorded in 2497, the only tax names listed are Gurnod rat’ 
övöoo. and Enı(ueprouds?) [Arö(ewv)?]. The loss of text prevents us from know- 
ing exactly how much was paid for these taxes. For the beer tax, see 2498-2502 and 
the brief introduction to these receipts on pp. 88-89. For the ErtınegLouög AN6EWv, 
see 2498, 2534, 2537, 2539. 2540, and the general remarks about this impost on 
pp. 158-59. 
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..E (length of line cannot be determined) 
ir(eo).[ 
Paueywe .[ 
neo ,.| 
5 el 
space of about 2.0 cm 
(2H) Ero[vus 5 Abtoxeätopog Kaicooog Titou] 
Aitlltov ‘Adpıavoü ’Avıwvivov Zeßaoroü EVoeßoüg, (month and day).] 
dıey(oaypev) Davlonyevs(?)] 
[üln(Eg) var’ [&vöga Lur(ngäs) dgaxnäg Teooopas,] (yivovraı) (dgaxnoI) d, 
öulotog] 
Dagpno[üßı (day) +15 J..... Hoxov iy pol ] 
10 xai Aarlwv eidwv (?) doax(näs) Tecoagals, (yiv.) (60.) 6, Meoo(en) Enay(o- 
uEv@v) 8 blm(&e)] 
[10Jö au(toü) 5 [ErJolvg +12 1. 
space of about 2.Ocm - 
(3H) £[tovg syd6ov Adtoxe]atoeog Katcaeog Tirov] 
[Aiktov *AdgLavod ’Avıwvivov Zeßaotoü EVoe]ßoüg, “Adpıov(o%) ıB. 
[öLeyo(ayev) Davouyevs(?) Davouyews ToVb Tledews ünlte) Tult(noäs) 
rar’ [Üvö(oa)] ärdas (de.) T(Eooapacs), (yiv.) (80.) d, 


| 215 dpaypäs Tteeis (tergmßorov), (yiv.)] (60)  Y 
(teteWß.), Meooon y 
p.l +13 dpaxnäs teeis] (TELWPoAoV), (yiv.) (80.) y (TeL@P.), © 
(Etovs) OW[O (day)] 
Eentlnegrouot?)| . #15 l: 


8, 10, 14, 16 I=- (yivovtaı) 8, 10, 14, 15, 16 < = (Öpaynat) 
15 £ = (teremßoAov) 16 [ = (TeıoßoAov); L_ = (Erovg) 


1-5 The ün(&g) suggests that this, like the following entries, was a record of tax payment. 
6 Erolug £, etc.]. The year can be ascertained by comparison with line 11. Antoninus Pius’ 
seventh year was 143/44 A.D. 

®avl[ouyevg]. The taxpayer’s name probably was Phanomgeus, the name also of his 
father. See 2537 and 2539 where his mother’s and grandfather’s names are given and 
where his place of residence (Karanis) is established. 

The name of the tax is restored on the basis’of the xot’ in this line and the partially 
preserved [GvJr(noäs) xar’ [&vö(oo)] of line 14. 4 drachma payments are commonly 
made for this tax (see the list in CE 50 (1976) 122-23). 

Pharmouthi = March 27- April 25; Pachon 13 = May 8. 

10 go[ Y xaı &lwv eiöhv(?), etc.]. One expects.a tax name here, since the letters 
clearly do not belong to an amount paid. If not the tax name, then it could give other 
pertinent information (taxpayer’s name, place of payment, etc.). gQ[ |], if the omicron 
is correct, suggests gö[poU], but which of several rents is impossible to determine. Per- 
haps it was the p6g0g neoßätwv (for which see 2549). The same combination of minor 
taxes may appear in 2498. 9-13 where payment for beer tax is followed, it seems, by 
payments for P6005 neoßätwv and Erinegiopög Anögwv. The xai KL ] could be 
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either äAAlasg Soayx(uss)] or AAAlwv eid@v]. Which is correct depends on the meaning 
established for go[ |] ofline 9. j 

10 The 4th intercalary day of Mesore was August 27. 

12 E[ovg öyÖööou, etc.], because line 16 provides a record of payment at the beginning of 
the 9th year. Year 8 of Antoninus Pius was 144/45 A.D. 

13 Hadrianos 12 = December 8. 

14 There is not enough room in the lacuna for the taxpayer’s name and that of his father 
and grandfather. Either they were presented in abbreviated forms or not all names were 
included. For this taxpayer see line 7 above and other receipts issued to him (2537 and 
2539). 

15 A date and tax designation probably began the line. The 3 drachmas 4 obol payment 
does not suggest which tax was involved. 

Mesore 3 = July 27 

16 g.| J.Likethe go[ 1 of line 9, this could be one of several things-tax designation, 
taxpayer’s name, or additional dating information. Again, the amount of payment (3 
drachmas 3 obols) could be for several different taxes. 

16-17 8 (&tovs) Ow[® (number)] enı[negionod?]. This type of notation for tax payments 
commonly is used for the various nepıonot which were calculated and assessed late in 
the year. See, e.g., 2537.7 and 17; 2539.14; and 2540.3, 6-7, 15. 


TRANSLATION: (6ff.) Year [7 of Emperor CaesarTitus] Aelius [Hadrian Antoninus 
Augustus Pius, (month and day).] Paid by Phanomgeus(?) for [the beer tax due 
from those listed individually, four drachmas,] total 4 dr.; likewise Pharmouthi 
[(day) ...] ... Pachon 13 for ...[...] and other [assessments (?) ... four drachmas,] 
total 4 dr.; the 4th intercalary day of Mesore for the same 7th year [...] 

(12ff.) Year [eight] of Emperor Caesar Titus [Aelius Hadrian Antoninus Augustus] 
Pius, Hadrianos 12. [Paid by Phanomgeus(?), son of Phanomgeus(?) and grandson 
of Petheus(?) for] the beer tax due from those listed individually, another four 
drachmas, total 4 dr.; [... three drachmas four obols, total] 3 dr. 4 ob.; Mesore 3 
[for (tax) ... three drachmas] three obols, total 3 dr. 3 ob.; the 9th year, Thoth 
[(day)] for epimerismos(?) [...] 


Nr.2498 Receipts for Ch( ) Hi(ereön), Beer Tax, 
Phoros Probaton, and Epimerismos Aporon 


Karanis 
16 X 6.I9cm 143/44 A.D.(?) 


P.21939v. Writing across the fibers. Broken at the left side and bottom, the 
medium light brown papyrus has parts of two receipts for taxes. At the top is a 
margin of 1.5cm, and between receipts is a blank space of 2.5cm. The writing 
made by several hands are small to medium-sized, upright, experienced cursives. On 
the back (along the fibers) are receipts for garden taxes at Karanis, issued perhaps 
to the same individual credited in this receipt with various tax payments (see 2522). 
Most perplexing in this document is what appears to be a series of four 4(?) drach- 
ma payments at the beginning of the receipt. These payments perhaps totalling 16 
drachmas have been made for a tax which seems to be listed asy( )((eoswv). The 
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difficulties of transcription and interpretation of these partially damaged cursive 
lines are discussed in 4-6.n. If the readings and amounts are correct, this would 
appear to be the first receipt of its type-a taxpayer’s record of payments for the 
x(  ) which are frequently attested in the Karanis tax rolls (PMich IV 223-225). 
After the publication of the Karanis tax rolls, several different resolutions of the 
abbreviation (| ) were proposed, but none of them has been enthusiastically ac- 
cepted by critics. Indeed, the latest commentator on the subject (in PCairMich 359 
II, pp. 18-22) states that the identification of the tax still remains uncertain. He 
does theorize, however, that it probably was a “term which embraced an assem- 
blage of taxes” (p.22) including Gurmod, ywyarıxöv, and bıxn, a theory which 
would be proven untenable by our document in which a separate payment of beer 
tax is recorded following those forx( ). j 

For the tax and attempts to find the proper resolution of the abbreviation, see the 
works cited in PCairMich II, p. 21 n. 9. Most important are: Youtie, Scriptiunculae 
2 (1973) 852 and 856, who points outthatthex( )apparently was paid at Karanis 
by taxpayers who had completed their annual payments of the mandatory 44 
drachmas for poll tax; and Schuman, Aegyptus 39 (1959) 223-25, who identifies 
the x( ) as x(eıgLorıxöv), a handling tax paid at an annual rate of 16 drachmas 
(plus 12-20 obols) to cover costs of tax collection at Karanis. 

The months in which each of the four payments forx( ) was made have been lost, 
but-because the taxes recorded following these x( ) payments have been made in 
Mesore and in Thoth of the following year, it is possiblethatthex( ) payments fell 
late in the year. If so, this would be consistent with the Karanis tax roll payments 
which appear to have been made after the annual amount due for poll tax had been 
paid in full. 

Other taxes included in the receipt are well known and frequently attested. For the 
beer tax, see 2497, 2499-2502, and the introduction to these receipts on 
pp. 88-89. Further information about the phoros probaton is given in 2549; and 
the epimerismos aporon is attested also in 2497, 2534, 2537, 2539, and 2540, and is 
discussed on pp. 158-59. 


[Erovg 5 Adtoxgätogpo]s Katoapog Tiro[v] 

[Aiktov ‘Adopravod ’Av]ıwvivov Zeßaot[o]ü 

[Eboeßoüg, (month and day). öwtyplawev) N.N. ],® xai ne(tö)x(org) 
no[ld&]x(topoıv) 

[goy(vorx@v) (place?) N.N., son of N.N.,x( )1T]od Eve(orütog) & (Etovg) 
L(egEwv) near )TeAeo( ) 

5 [öpayx(näs) (amount), (ylvovraı) (öpoxpoi) (amount), (month and day)] 

1[o]d auTod (Erovg) x( )i(egEWwv) neax(. )teleol ) 

[ögox(uäg) (amount), (yiv.) (6E.) (amount), (month and day)] 
(Erovg) x( )LegEwv) noay( )Teleo( ) 

[deox(näs) (amount), (yiv.) (60.) (amount), (month and day) toü autoü 
(Erovg) X) legsov) moanl )tereo( )] dolaxlnas)] Teooag(a), 
 (yiv.) (60.) d. 


[..].abto[ü] 


..... 
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[(2H) +12 (number) (£tovg)] ’Aytwvivov Katcagog TOD XVEloV 
[(month and day). öweyo(ayev) N.N.]... Panjoıs Tlerunıto(ls) Un(Eo) 
Gur(noäg) 
10 [xar’ &vö(ga) (place?) dgalx(nas) Teooages, (yiv.) (60.) ö, (3H) Hoxi(v) 
[(day) (amount), (4H) Meo]og iS P6Eo(v) neoßä(twv) TOD ad(ToU) 
[(Etovs) (amount), (number) (£tovs)] @&w8 ia En(megLonod) Anö(ewv) Q 
((deayumv)), Gur(neäs) 


[(amount)] 
space of about 2.5 cm 
[(5H) +10 ’Avtwovivjov Katoapog toD xvei[ov,] Mexeig [(day)] 
15: || +16 ] traces of several letters too abraded to identify 
[ +12 Öögax(uäs)] regglaees, (yiv.)] (60.) ö | ] 
[ +16 ] traces [.....]E [ ] 
[ +16 ] traces [ 


are reihen a a Tee a a 


4,5,6 [ = (&tous) 7,10 / = (yivovma); ( = (dpaxnat) 
16 ( = (ögaxnai) 


1 [&tovs &, etc.]: restored from line 4. The number of letters lost at the beginnings of all 
lines was between 15 and 20, to judge from the imperial name. 

4 Place of payment is often indicated following the praktor’s name and title. Without 
doubt, this line also had the taxpayer’s name and perhaps that of this father. [ 1Joü 
gve(or@tog) U (Etovg) suggests that the name of the tax was given near the end of the 
lacuna, and i(eo&wv) following the year designation indicates that the tax was the same 
as that given in lines $ and6 asx( )ilegewv). 

4-6 Several letters are obscured by severe abrasion following the break and by some 
abrasion from a vertical fold, but the ends of all three lines offer fairly distinet, albeit 
difficult to decipher, readings. The entries following the year number are almost identi- 
cal in the three Iınes, but their extremely cursive formation renders deciphering uncertain. 
Following (£tovg), line 4 has i(eg&wv) (this iota is similar to the one in line 1-Tito[v]). 
Lines 5 and 6 add the abbreviation y( ) after (&toug), an abbreviation which probably 
occurred in line 4 also, but before the year identification. These two lines (5 and 6) also 
have i(eo&wv) which is followed in all three lines by a series of letters which could best 
be interpreted as ngax( )teAeo( ), although noox( )teAeo( ) would also be 
possible. 

The most obvious resolution of the abbreviated words is: negax(togıx- ) TeAeo(par- ). If 
correct, thex( )then would be related to some type of T&Agona. or to teA&onara under 
the jurisdiction of the praktors’ office perhaps in the manner suggested by Schuman (see 
introd. above)-i.e., as a handling tax to cover costs of tax collection. Regrettably, no 
other use of this abbreviated phrase appears in published documents, and, consequently, 
the function of the impost attested here can only tentatively be identified. 

Ifthe readingx( )\leoe&wv) is correct, these lines and the following line (7) record four 
payments for the tax discussed in the introduction above, whatever its function may 
have been. Although the amounts remitted for the first three installments have been lost, 
they may, like the fourth, have been 4 drachmas each. 

7 The lacuna probably had the tax name y( )\eo&wv) noax( )tekeo( ) as in lines 

4-6. 

Daijoıg Ilerunıro(g). The other side of the papyrus (see 2522) has garden tax receipts 

issued at Karanis from 142-47 A.D. to a taxpayer whose name perhaps was Heras, son 
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of Paesis. It is possible that Phaesis and Paesis were the same person and that Heras’ 
name should be supplied in this line before Banjoıg (read Banoıog). A Phaesis, son of 
Pekmeis, is attested as a taxpayer ofx( ) by the Karanis tax rolls (see PMich IV 224. 
3336, 3581, 4868, 5328; 225.2527; and PCairMich 359.691. 

10 Pachon = April 26- May 25. 

11 Mesore 16 = August 9. 

12 Thoth 11 = September 9 (143/44 A.D. was a leap year). Payments for epimerismos 
aporon are often made at the beginning of a new year for a previous year. See, e.g., 
2537.17 and 2539.14. 


14-18 The receipt is poorly preserved. The 4 drachmas could have been a full or partial 
payment of one of several taxes. 


TRANSLATION: (lines 1-13) [Year 7 of Emperor] Caesar Titus [Aelius Hadrian] 
Antoninus Augustus [Pius, (month and day). Paid to N.N.] and his associate collec- 
tors [of money taxes at (place?) by N.N., son of N.N., for ch{ )] of the present 
7th year assessed on priests(?) for Ars impost(s) [(amount) drachmas, total 
(amount) drachmas; (month and day)] for the same year for ch( ) assessed on 
priests(?) for praktorial impost(s) [(amount) drachmas, total (amount) drachmas; 
(month and day)] for the same year for ch( ) assessed on priests(?) for praktorial 
impost(s) [(amount) drachmas, total (amount) drachmas; (month and day) for the 
ch( ) assessed on priests(?) for praktorial impost(s)] four drachmas, total 4 dr. 

[(2H) Year (number)] of Antoninus Caesar the lord, [(month and day). Paid to 
N.N.] by Phaesis, son of Pekmeis, for the beer tax [due from those listed individu- 
ally at (place?)] four drachmas, total 4 dr.; (3H) Pachon [(day) (name of tax) 
(amount); (4H) ...] Mesore 16 for phoros probaton of the same [year, (amount); 
(number) year,] Thoth 11 for epimerismos aporon 1 (dr.); for beer tax [(amount).] 


Nr. 2499 Receipt for Beer Tax 


Arsinoite Nome 


72x 5.6cm 148-56 A.D. 


P.21934v. Writing across the fibers. The medium dark brown papyrus has been 
broken at the top and right side, with a margin of about 2.0 cm on the left side and 
4.5 cm at the bottom. The writing is small, upright, and experienced, and is similar, 
if not identical, to the writing on the recto (along the fibers; a receipt for syn- 
taximon and other taxes-see 2538). 

The papyrus contains a receipt for payment of the beer tax in the middle or the 
latter half of the reign of Antoninus Pius. Names of taxpayer, tax collector, and 
place where payment was made have been lost. The amount of payment seems to 
have been 4 drachmas, an amount attested in other receipts for either full or partial 
payment (OOsl 12 as a partial payment; OStrassb 165 as a full payment). 

For the tax and its basis for assessment, see C.A. Nelson, “Receipt for Beer Tax,” 
CE 50 (1976) 121-29. Bibliography and additional references can be found above 
on pp. 88-89. Other receipts in this volume are 2497; 2498; and 2500-2502. 
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Erlovg ....r]aıderäT[ov Abtoxredtooog] 
Koioooog Titov Ailllov "Adpıavoü ’Avrwvivou] 
Zeßaotou EVoeßl[oüg, (month and day). öLeyo(awev) ]- 
niw nat neröx(oLs) [EAX(TOEOLV) doy(vaerx@v) N.N.] 

5 dnee Lur(noäs) Tod ölLeAn(Audörog) (Erovg) (place ?)] 
Öpaxuäg Teooq[oas, (yivovraı) (dgayuoi) Ö] 


1 The date of this receipt and that.of the receipt on the other side fall within the same 
decade of Antoninus Pius (the [ _j]teenth year). Whether they were issued to the same 
taxpayer or not cannot be determined, because that information has been lost in the 
break at the right side. 

3-4 The final letters -nio show that this is a different praktor from that of the receipt on 
the other side of the papyrus. 

5 In the lacuna, probably the place where the tax was credited, a. perhaps, if this is a 
partial payment, &ni Aöyov. 


TRANSLATION: Year [ -]teen of [Emperor] Caesar Titus Aelius [Hadrian 
Antoninus] Augustus Pius, [(month and day). Paidto -]pios(?) and his associate 
collectors [of money taxes by N.N.] for beer tax for the [past year at (place ?)] four 
drachmas, [total 4 dr.] 


Nr. 2500 Receipt for Beer Tax 


Arsinoite Nome 


8x 8.2cm May 19, 155 A.D. 


P. 21759. Minor damage has resulted from a break at the right side and from holes 
near the beginning of all lines. At the top is a margin of 2.5 cm, at the bottom, 
1.0 cm. and at the left side, 1.5 cm. The writing of this medium dark brown papy- 
rus is an average to small-sized, upright, experienced cursive. There is no writing 
on the back. 

Originally published in CE 50 (1976) 121-29, the papyrus records a 4 drachma 4 
obol payment for beer tax by Ptolemaios, son of Phanomgeus. For the tax and 
references to other receipts see above pp. 88-89 and the list of documents in 
CE 50 (1976) 122. Other beer tax receipts in this volume are 2497-99, 2501, and 
2502. 


Erovg [6] KTORaLdErRÄäTov Adtoxepätopolg] 
Katoapl[o]s Tirov Alktov ‘Ad (gı) avoü 
’Avtovivov Zeßaotod EVoeßoüg, 
Ha[xo]y xd. Sıeyoa(ye) IItoAeuatos 
5 ©aylouyl&us uün(£e) Kat’ ävöpla) Tur(neäs) To(d) au(tod) [(Erovg) ]- 
wadlos (doaxnäs) TEoJoapes od ), (yivovzaı) (dpaxpai) 
(TerEWPBoA0V) 


6 £ = (tergnßoiov); / = (yivovra); JS = (ögaynai); 1eooapag 


\ 
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4 Pachon 24 = May 19. A Ptolemaios, son of Phanomgeus, is attested in Karanis in a 
division of leasehold of 116 A.D. (PMich IX 557; his age is 26). A later receipt (BGU III 
985 of 123/24 A.D.) was issued to him (at age 35 years) in Karanis. If this is our tax- 
payer, he has moved and he was over 65 years old. There are no other records of an 
individual having this name and father. 

5-6 The village name is only partially preserved in line 6. Perhaps Apias or Bacchias. 

6 For a likely basis of assessing the tax, see CE 50 (1976) 121-29. 


TRANSLATION: Year eighteen of Emperor Caesar Titus Aelius Hadrian Antoninus 
Augustus Pius, Pachon 24. Paid by Ptolemaios, son of Phanomgeus, for the beer tax 
due from those listed individually for the same year [at -Jias, four [drachmas] 4 
obols, total 4 dr. 4 ob. 


Nr.2501 Receipts for Beer Tax 


Bacchias 


13.5 x 7.5cm .183-84 A.D. 


P. 25524. Broken at the left side and bottom, with a 6 X 2 cm section of papyrus 
missing from the top half of the document. The light brown papyrus has three 
horizontal breaks which have caused some damage to the text. Several different 
scribes have made entries in the receipts with medium-sized, upright, crudely 
shaped letters. The cursive writing varies from moderately experienced to inex- 
perienced, while several letters have been formed with a rather dull pen. On the 
back are traces of two letters ( Joa ?). 

Payments for beer tax due in Commodus’ 23rd and 24th years have been made by 
a taxpayer named Sisois, son of Aunes, for himself and for his son(s). In the 
receipts issued by the praktor, the payments have been credited regularly in install- 
ments of 4 drachmas. If the first receipt (lines 1-7) was issued to Sisois (see 4 n.), it 
seems that he has made payments for at least two sons or that he has been issued 
receipts for two series of payments for his son Dioskoros for the same year. It is 
also possible that the first receipt in which taxpayers’ names have been lost or are 
not recorded was issued to another Bacchias family, not to Sisois and Dioskoros. 

In the first receipt (the tax designation has been restored in line 4) the total amount 
credited to the taxpayer’s son is 12 drachmas (payments in Mecheir, Phamenoth, 
and another month, the name lost in a lacuna). 

The second receipt records payments for beer tax by Sisois in Phamenoth (two 
payments) of the same 23rd year for a total of 8 drachmas. Immediately following 
are three installments for beer tax credited to Dioskoros, his son, for the 23rd year 
(in a month for which the name has been lost, in Payni, and in Mesore) for a total 
of 12 drachmas. The receipt, without break, continues with installments paid pre- 
sumably for Dioskoros in the 24th year (in Thoth and twice in Phaophi) for a total 
of at least 12 drachmas (the amount of the second Phaophi payment has been lost, 
but probably was 4 drachmas). It is not certain whether or not the record conti- 
nued beyond the second Phaophi payment. 
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From these receipts it is difficult to determine what the total annual payment per 
person was. The father of the unnamed son of lines 1-7 paid 12 drachmas for his 
son; Sisois paid 8 drachmas. For his son Dioskoros he paid 12 drachmas in the 
23rd year and continued to pay without clear indication that the tax was for a new 
year at least 12 drachmas in year 24. It is reasonable, however, to assume that the 
payments credited in the 24th year were due for that year, since the continuation of 
payments into Phaophi suggests assessments for a new year, not arrears for the 
previous one. Total payments, therefore, are either 8 or 12 drachmas for the year. 
Beer tax receipts from other Arsinoite villages show that there probably was not a 
fixed rate per person per year, that is, that the beer tax was not a capitation tax 
equally assessed on the males of a community. The extreme variation by individual, 
time, and place suggests that some other variable basis was used in assessing the 
amount due. As my study of these receipts shows (CE 50 (1976) 121--29), the beer 
tax was a consumer tax paid by males on the basis of the amount of beer pur- 
chased and consumed annually. 

The beer tax at Bacchias, as in other Arsinoite villages, was calculated on the basis 
of the amount of beer consumed by the taxpayer, and, consequently, variations in 
the annual amount paid are to be expected. Other beer tax receipts from Bacchias 
are: PStrassb 414; 424; 425; and 426. 

For a list of receipts, see CE 50 (1976) 122-23. Further discussion of the tax and 
references to it can be found above on pp. 88-89, and in the receipts numbered 
2497-2500 and 2502 in this volume. 


[Etovg tTJgiTov xaı eixootod [Mägxo]v AdenAtov 
[Kouu6öou] ’Avtwvivov Zeßa[otoü,] Meyxeio x6. 
[dıeyo(awyev) ..]TaAng xaı neltö)x(ors) [neax(togoıv) Bjaxxıadog 
[N.N. (?) e]is äAAov viov [Gvt(neäs) Tod ab(toü)] &rovs 
5 [Barxıaöos(?)] (Ögaxnäs) teo(o)oges, ((yivovraı)) (öpoxuoi) 8, [(2H) 
Douevw]d xö 
[&X ag?) dgax(näs) T]Egoages, (yiv.) (80.) ö, [(month)], ö 
[&AAas?) doax(näcg) TEo]oapeg, (ylv.) (60.) 6 [(vacat?)] 
[(3H) Etovg xy MäJoxov Avo[nAiov Kouuödov ’Alvrwviy[ou] 
[Zeßaotoü, Ba]uevwd %. dLeyolaye) Kafjtı x(at) n(ETÖöXoLG) 
10 [neäxtopolı Barxıadog Zuoöıg Alviitog 
[ #10  ]vgewg ün(te) Gurmoäs xaı AAAwv) eidwv 
[dgox(nis) TEooa]ges, (yiv.) (d0.) ö, (4H) ne ögax(uäs) Teo(oages), (yiv.) 
(80.) ö, 
SH) +10  elis Auöoxogo(v) viov Lur(npäg) 
[ +5 dpax(näs) 1]eooages, (yiv.) (60.) ö, (6H) ITavvı 18 Aldkog] 
15 [dgax(nas) TEvoagels, (yiv.(öQ.) ö, (2H) Meooon #ö 
[äAdos(?) Sgax(näs)] Teocages, (yiv.) (d0.) d, Xö (Erovs) Ow[d (day)] . 
[äddas(?) doax(näs) T]gEooages, (ylv.) (80.) d, Paayı ı[ ädkas(?)] 
[doax(näs) Teooag]les, (ylv.) (d0.) öfgax}, Baayı xy [&A]A lag] 


. re Tree Tre 
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1 kappa of eixootoü corrected from agamma 3 jieX = ue(tö)y(oıg) 


4 vov 5, 6,etc. / = (yivova); [= (ögaxnat) 5,6, 7,12, 14, 15, 16, 17, 
18 1Eooapos 9 %lau)p = (ai) weröxors) 16 S = (Erovg) 


2 Mecheir 29 = February 23. 

3 [..]toAng is the praktor’s name (or the last part of it). It is tempting to emend to XaAfig 
(for XoAfjtı) and thus have the same praktor listed here as in line 9, but the first letter 
after the break is tau. Possibly [TIe]täAng for Il£toAog or Ileräkıs, but read dative 
instead of nominative. The praktor (whatever his name was) has not previously been 
attested for Bacchias. 

4 [N.N.(?)]. Normally the taxpayer’s name appears here. Payment has apparently been 
made by him for one of his sons. Line 13 also refers to payment for a son named Dios- 
koros by his father Sisois. If the same family is involved in both receipts, perhaps we 
should restore Zuoöıg at the beginning of this line. Another series of entries may have 
preceded this receipt, but the break at the top prevents us from knowing for certain 
what, if anything, came before line 1. The vague reference, however, to “another son” 
strongly suggests that previous entries for the taxpayer or for his family were made. In 
that case, the father may not have been Sisois. 

[Evrmoäs)] is suggested by the second receipt (line 11 and 13). Other taxes, of course, 

are possible. 

[Banxxıdöog]. The place is often designated at this point. See, e.g., 2500.5-6. 

There is no trace of the symbol for (yivovraı). The delta seems to have been written 

over the symbol for drachmas. Perhaps the scribe wrote SS instead of # 

Phamenoth 24 = March 20. 

6 The date could be ıö’° or the fourth day of the month Pharmouthi or Payni. 

7 The lacuna at the end of the line probably has no writing, for the text seems complete 
before the break. 

8 [&toug xy]: because a new year is listed as x6 in line 16. The break has severely damaged 
the line. 

9 Phamenoth 20 = March 16. Chales is otherwise unattested as a praktor in Bacchias. 

10 This family from Bacchias is otherwise unattested. 

11 The grandfather’s or the mother’s name may have been given at the beginning of the line 
(terminating in -vgewg?). 

12 Phamenoth 25 = March 21. 

13 Perhaps a date or repetition of the father’s name (see line 4) precedes the preposition. 

14 [xai &AlAwv) elöwv]? Payni 14 = June 8. 

15 Mesore 24 = August 17. 

16 Thoth = August 30-September 28 (183 A.D. was a . ven. 

17 Phaophi 10 = October 8 (in a leap year). The numeral may be incomplete, for the wen 
occurs right after iota. 

18 ö{gax}. The scribe seems to have lost his concentration. Clearly an error, it does not 
seem to have been crossed out. A dark smudge obscures letters at the end of the line. 
Phaophi 23 = October 21 (in a leap year). 

Traces of ink at the bottom show that the entries continued. 


“a 


TRANSLATION: The twenty-third [year] of Marcus Aurelius [Commodus] Anto- 

ninus Augustus, Mecheir 29. [Paid] to [ -Jtales and his associate [tax collectors] 

at Bacchias, [by N.N.(?)] for his other son [for beer tax of the same] year [at Bac- 

chias(?)] four drachmas, total 4 dr.; [(2H) Phamenojth 24 [another(?)] four [drach- 
- mas,] total 4 dr.; [(month)] 4 ensihent ?)] four [drachmas,] total 4 dr. [(vacat?)]. 
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[(3H) Year 23] of Marcus Aurelius [Commodus] Antoninus [Augustus,] Phame- 
noth 20. Paid to Chales and [his associate tax collectors] at Bacchias by Sisois, son 
of Aunes, [ -Juphris, for the beer tax and other imposts, four [drachmas,] total 4 
dr.; (4H) the 25th, four drachmas, total 4 dr.; [(5H) ...] for Dioskoros, his son, for 
beer tax [...] four [drachmas,] total 4 dr.; (6H) Payni 14 [another four drachmas,] 
total 4 dr.; (2H) Mesore 24 [another (?)] four [drachmas,] total 4 dr.; for the 24th 
year, Thoth [(day) another (?)] four [drachmas,] total 4 dr.; Phaophi 10(?) [an- 
other (?) four drachmas,] total 4 dr;; Phaophi 23 another .. 


Nr. 2502 Receipts for Beer Tax 


Karanis 

20.5 x 3.5 cm ii A.D. 
P. 21943. Broken at both sides with an indeterminate amount of each line missing. 
Parts of two tax receipts in different handwriting survive. The margin at the top is 
about 2.0 cm; between receipts and at the bottom is a blank space of 2.5 cm. The 
writing of both hands of this light brown papyrus is small, upright, and moderately 
experienced; the ink color of lines 1-8 is black, while that of lines 9ff. is reddish- 
brown. There is no writing on the back. 

The two receipts were issued for beer tax payments made at Karte it seems, by 
at least two persons, a father and his son. The amount paid for the tax has been 
lost in both receipts. 

For a typical beer tax receipt and for a complete discussion of the tax calculated on 
the basis of the amount of beer purchased and consumed annually, see C.A. Nel- 
son, “Receipt for Beer Tax,” CE 50 (1976) 121-29. Other beer tax receipts in this 
volume are: 2497-2501. References and bibliography are listed in the introduction 
to these receipts on pp. 88-89. 


[(&tovs) (number) Abt]oxedtopog Koaioapl[og ] 


[...] unvog Baögı ıö. [öLEyo(ayav) ] 
[Zwx]oäıng Kaue(nnovos) [ ] 
[rat] XKuwenuwv viög [ ] 


5 [..ulmreonöiewg [ 
[..]. va ün(£E) var’ Avöoa [Gumeäs Kapaviöog(?) ToU] 
[av®toJö (?) Erovg Sealx(näg) (amount), (yivovraı) (Öeaxpai) (amount)] 
[...Aovs” 1e [ 
space of about 2.5 cm 


(2H) [ ] Abtoxeäto[leog Katoagog ] 
[ ]vov Zeßooto[d, (month and day). öueyo(ayav) ] 
[ Z]wreäTng X[aue(Nuovog) ] 
[ra Xawen]uwv viög | ] 
[ ].cagews av.[ ] 


100 2502-2503 

15 [ ].. reemov[ vn(eo) ] 
[xat’ &vöoa Gultmoäs Kapalviöos : ] 
[ 1. doaxlmäs ] 


1-2 Phaophi 14 = October 11. Following this date, the receipt probably had the verb 
| indicating payment and the identification of the tax officials. 

3-5 At least two taxpayers are listed in these lines, Socrates, son of Chairemon, and 
Chairemon, his (?) son. See also lines 11-13. Why [untoonökewg appears in this receipt 
is not clear, for the taxpayers (otherwise unattested) are from Karanis (see line 15). 
[Cumoäg] is suggested by the phrase xat’ üvöga. The amount of the tax was based on 

the amount of beer purchased and consumed during the year. See CE 50 (1976) 121-29. 

Amounts for the tax vary in published receipts from 51/2 obols (OTebt 2) to 40 drach- 
mas (POxy XI1 1433). ei 

The entry is puzzling. One expects a date or an additional payment. 

10-16 In general, see the comments on lines 2-8. 

13 Perhaps a third name appeared here. 


a 


oo 


TRANSLATION (lines 1-8): [Year (number)] of Emperor Caesar |[...] the 14th day 
of the month Phaophi. [Paid ...] by Socrates, son of Chairemon [... and] Chaire- 
mon, his son, [...] of the metropolis [...]... for [the beer tax] due from those listed 
individually [at Karanis for the same? year (amount)] drachmas, [total (amount) 


drachmas ...].... 15 [...] 


Nr.2503 Receipt for Crown Tax 


Soknopaiou Nesos 
6x 4.5cm April 16, 182, 189 or 214 A.D. 


P. 25522. Broken at the right side, with margins of 1.2 cm at the top, 1.3 cm at the 
bottom, and 1.0 cm at the left side. The writing of this medium dark brown papy- 
rus is a slanted, average-sized, experienced cursive. There is no writing on the 
back. 

The papyrus records payment of 4 drachmas for crown tax at Soknopaiou Nesos 
by a taxpayer whose name has been only partially preserved. Paid through a prak- 
tor (named Ane-?), the crown tax is credited for the 22nd or 29th year of an un- 
specified emperor (see 1.n.). 

For a brief history of the crown tax and a list of documents, see Alan K. Bowman, 
“The Crown Tax in Roman Egypt,” BASP4 (1967) 59-74. What had been in 
Ptolemaic times voluntary contributions in lieu of providing royal crowns became 
‚during the Roman period obligatory payments which served as an annual source of 
revenue for the Roman government and which were also supplemented from time 
to time, especially at the accession of an emperor, by special levies. The rate and 
frequency of assessment, however, cannot be determined from available evidence, 
for amounts paid show no consistent variation by place or time and have frequent- 


ly been made on a partial basis. 
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The 4 drachma payment of our receipt appears to be merely an installment of the 
regular crown tax, not the full amount due and evidently not payment of an ex- 
traordinary levy such as those abolished by Alexander Severus (see Bow- 
man 66-67). 

For further discussion and documents, see Wallace, Taxation 281-84 and 470-72; 
Montevecchi, Aegyptus50 (1970) 16-18; PKöln II 91 (the introduction has an 
updated list of documents); and 2504-2509. 


Erovg ABS. ölı)eylolayev) N.N.]- 
vos oTEepav(LXo0) xou(ns) [Zoxvon(aiov)] 
Nvoov dä Avnl ] 
NEAXTOPOS g[TEep(avır@v), Pap]- 
5 yoüdı xa dgaxl[näs] 
TEOGALQES, (ylvovraı) (ögaxnai) ö [ (vacat?) ] 


3 Nyoov 6 / = (yivovra); 9 = (deaxpal) 


- 


Etovg xßf. The curved stroke following the number merely accompanies the number. No 

imperial name is given, and, therefore if xß is correct, the year may have fallen in any 

one of four reigns: Hadrian (138 A.D.); Antoninus (159 A.D.); Commodus (182 A.D.); 

or Caracalla (214 A.D.) As Bowman’s list (pp. 68-74) shows, the number of documents 

earlier than the last quarter of the second century is quite limited, and none of these 

documents before 171 A.D. refers to a praktor as tax collector (see Bowman, p. 60.n. 4). 

The dates 182 and 214, therefore, are preferable to the earlier dates listed above. If, 

however, the number is x0, the emperor was Commodus and the year 189 A.D. 

i-2 [ _ ]/vos: probably the taxpayer’s name. 

4-5 Pharmouthi 21 = April 16. 

6 The receipt may have continued after the delta, but it is doubtful that the limited 
amount of space at the end of the line contained anything. 


TRANSLATION: Year 22. Paid by [ -]nos for crown tax at the village of [Sok- 
nopaiou] Nesos through Ane[- ], collector [of crown taxes,] Pharmouthi 21, 
four drachmas, total 4 dr. 


Nr. 2504 Receipt for Crown Tax 


Soknopaiou Nesos 
13.6 x 14cm 213 A.D. 


P.25505. Broken at the left side and bottom, with a margin of 3.0 cm at the top 
and about 6.5cm on the right side. Horizontal strips of this medium dark brown 
papyrus have been broken off at the beginning of lines Sff., and minor damage has 
tesulted from two of the three vertical folds. The writing of both hands is a slanted, 


average to small-sized, moderately experienced cursive. There is no writing on the 
back. 


102 - 2504 


Payments have been made for the crown tax at Soknopaiou Nesos by at least three 
residents- Abous, son of Satabous, 16 drachmas; Pakto( ), 12 drachmas; and his 
brother Onnophris, 12 drachmas. All payments have been made in the last third of 
the 21st year of Severus for the tax of the 20th year. The final extant line of the 
receipt offers a name, Sotas, son of Satabous, but the loss of text following the line 
obscures his role in the payment of the tax. If Sotas is not the tax collector who has 
signed the receipt, he may have been another taxpayer. 

The crown tax is well known and attested in Roman Egypt. For references, see 
2503 (introd.). Other crown tax receipts in this volume are 2505-2509. 


[EtovJs #a” Mägxov Adonklov 
[Zejoungov ’Avtwveivov TlagdıLroV 
[MJeyiotov Beetavvıxod Meytotov 
[E]ögeßoüg Zeßaotoi, ITadvı ıß, 

5 [eis de]i(Oumowv) Tlaxov. öuleyoayev) "Aßous 
[Ea]TaBodtog orepl(avıxod) X (Etovg) Zoxvon(alov) 
[Nn]oo(v) (dgaxuas) dexaeE, (ylvovoı) (dgaxpai) ıc. 

(2H) [xa]ı Eneip iy deı(Ounoews) ’Eneip dLelyoawye) TIaxto( ) 
[o]tep(avıroö) % (Erovg) Z[o]#von(atov) Nioo(v) (dgaxuAs) bEeraöVo, 
(yiv:) (80.) ıB, 
10 xoi PO]vvoypfelıs adEeA( POS) Önol(wg) 
[....] d6exaö%[o], (yiv.) (60.) ıB, 
[... Z]oras [Zot]aßovto(g) ,, [ ] 


Ra tiert aa Te ia ie 


6,9 [= (&ious) 7,9,11f = (ögaynat); = (yivovraı) 


2 TIag8ıxoV is written over something now illegible. 

4 Payni12 = June 6. 

5 Pachon = April 26-May 25. For the arithmesis as an accounting term, see 2554.3.n. 
The term also appears in line 8 below. 

5-6 ’Aßoüg [Za]raßoütog. If the reading is correct, this could be the taxpayer credited in 
BGU II392 i. 14 (207/8 A.D.) and in BGU II 639 i.37 (208 A.D.) with payments of 12 
drachmas for an unspecificed tax (crown tax? although Samuel, BASP 14 (1977) 161-207, 
suggests that it was an unnamed capitation tax). The name could possibly be read as 

‚ ”Anäg, another taxpayer attested in the Soknopaiou Nesos receipts from this period 

(BGU 11392 i. 20 and 639 ii. 20). 

oTEp(avıxoü). OTep is unmistakable, but the strokes after phi are puzzling. 

Epeiph 13 = July 7. 

IIoxto(vuifjLog) could be the taxpayer’s name. The name partially preserved in PLond II 

156 ii. 38, p. 249 (208 A.D.), Tlav,,.... vos, may belong to the same Soknopaiou Nesos 

taxpayer (amount paid by both is 12 drachmas). 

10 Onnophris is too common a name in Soknopaiou Nesos to permit positive identifica- 
tion. A taxpayer with this name and identified as the brother of Akas, son of Horion, 
paid 12 drachmas for an unspecified tax (BGU II 392 i. 21 and 639 ii. 21). 

12 Sotas could be another taxpayer (see PLond II 156 ii. 43, p. 159 (208 A.D.), in which a 
Sotas, son of Satabous, paid 8 drachmas for an unspecified tax), or he could have been 
the tax collector or issuer of the receipt. 


on 
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TRANSLATION: Year 21 of Marcus Aurelius Severus Antoninus Parthicus Maxi- 
mus Britannicus Maximus Pius Augustus, Payni 12 for the account of Pachon. Paid 
by Abous, son of Stabous, for the crown tax of the 20th year at Soknopaiou Nesos 
sixteen drachmas, total 16 dr. (2H) Epeiph 13 for the account of Epeiph, paid by 
Pakto( ) for the crown tax of the 20th year at Soknopaiou Nesos twelve drach- 
mas, total 12dr.; and Onnophris, his brother, likewise twelve [drachmas,] total 
12 dr. [...] Sotas, son of Satabous ... [...] 


Nr. 2505 ge for Crown Tax 


Karanis 
4.5 x8.5cm 218/19 A.D. 


P. 25507. Broken at the top, right side, and bottom, with a margin of about 1.5 cm 
on the left side. At the top is a line written in a smaller handwriting than that of the 
rest of the receipt. Missing parts can be supplied from similar documents. The 
writing of this dark brown papyrus is an average-sized, upright, and moderately 
experienced cursive. There is no writing on the back. 

Longinas is credited with a payment of 20 drachmas for the crown tax at Karanis. 
From papyrus strands which extend down from the final line of the document, it is 
certain that the receipt ended with line 6, and, therefore, the full payment credited 
to Longinas was perhaps only 20 drachmas. The additional payment of 4 drachmas 
in line 1 belongs to a previous receipt, or it was added here because there was no 
room at the bottom for another entry. 

For the crown tax, see A.K. Bowman, “The Crown Tax in Roman Egypt,” BASP 4 
(1967) 59-74, and the introduction to 2503. Other receipts in this volume are: 
2503; 2504; and 2506-2509. 


la &äANog ögaxnäg teooapes, [(yivovraı)] (ögaxnat) 6 [ ] 
1(2H) (£tovs)ßB Mäexov Adomkiov ’Avı[wvivov] 
Evoeßoüg EÜrvxoüg Zeßaol[tod, (month)] 
n  .dueyolaye) Zwoin[w xai neröx(ors) nEdr(Togav)] 
oreplavır@v) Kap(avidos) Aoyyıväsz [ün(£o) oTep(avırod)] 
.; seax(uäs) eirooı, (ylvovraı) (dgaxuoi) [x] 


1 LL = (Erovg); S = (dgaynat) 5 — = (yivovia); [ = (dpaxnat) 


1a-1 The superscript (line 1a) is partially written over the first line of the receipt. The first 
two letters of öXAag are enclosed by the symbol in line 1 for (£tovg). 

4-5 The restorations are based on similar receipts. Neither the taxpayer nor the tax collec- 
tor has been attested in previously published crown tax receipts. 


TRANSLATION: [...] another four drachmas, [total] 4 drachmas. Year 2 of Mar- 
cus Aurelius Antoninus Pius Felix Augustus, [(month)] 8. Paid to Zosimos [and his 
associate collectors] of crown taxes at Karanis by Longinas [for crown tax] twenty 
drachmas, total [20] dr. 
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Nr. 2506 Receipt for Crown Tax(?) 


Karanis (?) 
21.2 x 9.6cm 221A.D. 


P. 21931. Broken at the right side with about half of each line missing. At the left is 
a margin of 2.5 cm, and at the bottom there is an empty space of 5.5 cm. The writ- 
ing is of average size, slanted, and moderately experienced. The ink in line 7 is very 
faded, and several letters throughout the medium dark brown papyrus have been 
blotted and are difficult to read. There is no writing on the back. 

The papyrus is a record of payments made by the son of Apolinarios and, it seems, 
by his brother Sabeinos probably for the crown tax at Karanis (see 4n.). At least 
eleven installments of probably 4 drachmas apiece have been paid for the tax. 
Unless the installments restored in lines 5 and 12 totalled more than 4 drachmas, 
the total payment was at least 44 drachmas. 

Several early third century A.D. documents show that the crown tax had become a 
regular impost and a fairly dependable source of income for the Roman govern- 
ment. For references and discussion, see 2503. 


&rovs e’ Attoxodltopog Kaioapog Mägxov AvbenAlou] 


’Avrwveivov EV[oeßoüg Eitvxoüg xaı MAgExov] 
AvdonAlov ’AksEdvöplov Katoaoog Zeßaot@v, (month and day),] 
Sıeyolayev) AvdonA(io) Zuo[oitı(?) xai neröx(ors) TEAXTOEOLV) oTEp(avi- 
xov) N.N.,] 
’ArcoMwvagiov un(teög) .. [N.N. üun(£o) oTep(avıroü?) dpax(näc) TEOoa- 
oas(?), (yivovraı) (ögaxyal) 5(?),] 
“ABVo rd Üllkas) doax(näs) Telooagog, (yiv.) (60.) 6, ] 
Zaßeivog aderpog. | 
Mexeio 5 äAldas) Öpay(näs) tefooapas, (yiv.) (de.) d, Pauevwd (day) 
alas) dgax(mäs) TEooapas,] 
(yiv. (de.) d, Papyoüfdı) 8’ Arldas) [ögax(uäs) Teooagas(?), (yiv.) (ö0.) 
d(?), Tlaxwv (day) üA(Aas) dgax(nag)] 
10 1&oooges, (yiv.) (80.) d, ,.. Hoöylı (day) üAlkas) dpax(uis) TEooagas(?), 
(yiv.) (80.) 5(?), "Eneig] 
ne AAldas) Öpaxluäs) TEooapes, (ylv.) (80.) ö, [Meooon (day) äAlkas) 
ögax(uäs) TEOoagay,] 
(yiv.) (80.) d,... va... äAldas) ölelax(näs) [tooagas(?), (yiv.) (80) 8(?), 
(month and day) äA(Aasg) dpax(näs) TEooa]- 
ges, (yiv.) (80.) [ö ] 


wn 


9,10, 41, 12713 > = (ylvovraı) (dpaxnait) 10, 11, 13 TEooagas 


3 Because the following payment was made in Hathyr, the month in which the initial 
payment was made may have been either Toth or Phaophi. 

4 Place and nature of payments are suggested by the praktor’s name. An Aurelius Sisois is 
the praktor of another crown tax receipt issued at Karanis in 221/22 A.D. (see 2507). 
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5 Following un(teög) probably was the name of the tax (oteyavıxoü) or perhaps the 
place. Since all other payments in the document are installments of 4 drachmas, that 
amount has been restored here and in following lines. Of course the payment could have 
been a larger one, e.g., 8 or 12 drachmas. 

6 Hathyr 29 = November 25. Another payment may have)been recorded in the lost por- 
tion of this line. 

7 The end of this line may contain one or two additional tax entries, or it may provide 
information about Sabeinos and his inclusion at this place in the series of payments. 

8 Mecheir 7 = February 1. Phamenoth = February 25—-March 26. 

9 Pharmouthi 4 = March 30. Pachon = April 26-May 25. 

10 The letters before Payni could be the abbreviation for öwoiwg, but they have been writ- 
ten too rapidly to be certain. Payni = May 26- June 24. 

11 Epeiph 25 = July 19. Mesore = July 25— August 23. 

12 The letters following the amount are too blotted to read. Perhaps Xotax? One or per- 
haps two payments have been recorded at the end of this line and the beginning of 
line 13. Although paid presumably in the following year, they seem to be part of the tax 
due for the current year. 


TRANSLATION: Year 5 of Emperor [Caesar Marcus Aurelius] Antoninus Pius 
[Felix and Marcus] Aurelius Alexander [Caesar Augusti, (month and day).] Paid to 
Aurelius Sisois(?) [and his associate collectors of crown taxes by N.N.,] son of 
Apolinarios, whose mother is [N.N., for crown tax(?) four(?) drachmas, total 4 (?) 
dr.;] Hathyr 29 another four drachmas, [total 4 dr.; ...] Sabeinos, a brother [...] 
Mecheir 7 another four drachmas, [total 4 dr.; Phamenoth (day) another four 
drachmas,] total 4 dr.; Pharmouthi 4 another [four(?) drachmas, total 4(?) dr.; 
Pachon (day) another] four [drachmas,] total 4 dr.; ...Payni [(day) anather four(?) 
drachmas, total 4(?) dr.; Epeiph] 25 another four drachmas, total 4 dr.; [Mesore 
(day) another four drachmas,] total 4 dr.; ... another [four(?)] drachmas, [total 
4(?) dr.; (month and day) another] four [drachmas,] total 4 dr. 


Nr.2507 Receipts for Crown Tax 


Karanis 
22.5.X 15.7 cm 221/22 A.D. 


P. 21888. Broken at the left side, right side, and bottom. The medium dark brown 
papyrus preserves parts of two columns written by different hands, both small, 
slightly slanted, and experienced. At the top is a margin of about 3.0 cm. Below the 
second column 10.5 cm. The back has no writing. 

In column i Horion is credited with the payment of at least nine installments of 4 
drachmas each for the crown tax of 221 A.D. Column ii also is a record of several 
payments for crown tax, and the taxpayer may be the same Horion who has paid 
the tax for another year (222 A.D.). Payments in the second column are for either 4 
or 8 drachmas, but since the dates of payment have been lost in the break at the 
right of the papyrus it is impossible to determine how frequently payment was 
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made. Column ii has monthly payments. Payments recorded in columni total at 
least 36 drachmas; in column ii there is evidence of over 28 drachmas paid for the 
year. 

For the crown tax as a regular impost collected in the early third century, see 2503 
and Bowman, “The Crown Tax in Roman Egypt,” BASP 4 (1967) 59-74. Docu- 
ments similar to 2507 in amount of payment and residence of the taxpayer are: 
BGU1268; II 452; 11458; 11518; PMich V1387; PStrassb 199; and 2506. 


column i 
[Etovg] 8° Avtoredtopog Kaiol[agols 
[Mäoxo]v AdonAlov ’Avıwvelvov 
[E0oeßoög EJÜTVxoüg Zeßaotot, Dauevwd a. 
[dıeyo(awev) AdljonAıoı Köuwv "Eoniov Xai Zuoöıg 
5 [N.N. (gen.) ne]äxr(togoıv) otep(avırav) voluns) Kapaylidos) "Npiwv 
[ün(£0) otepa]v(iXod) (doaxnäs) 1eo(o)apes, (ylvovraı) (öpaxnai) 5, 
Dapuovdı a 
[&Adas (öpaxnas) TeE]o(0) aeg, (yiv.) (6e.) ö, Haxwl[v] BT &dlas 
[(öeaxuas) teo(0)ageg,] (yiv.) 66) ö, Hoölvlı a” äArag (öpaxuäs) 


160 (0) agels,] 

Kyiv.) (ö0.) d, ’Eneip] a äddag (Ögaxuäs) Teo(o)ages, (yiv.) (80.) 5, 
Meowen a 

10 [aeıöun]oewg ’Eneip [äA]Aag (Öpaxuas) TEo(o)ages, (yiv.) (80.) d, 

(re aleıdunoewg Meowen äikag (Ögaxuas) T[E]o(o)ageg, 

[yiv.) (8@.) ö, (month and day) &Alas (ögaxnäs) rEo(o)agleg,] (yiv.) (d0.) 
8, Xolox, 

[Nas (ögaynäs) 1eo(o)ages, (yiv.) (80.) d, (month and day)] dAA[ols 
(dgax ug) TEo(o)ageg, 

[ +20 1,1 ] 

column ii 


Erovg a AÜVToXEATOpog Koio[aeog Mapxov AvoenAtou] 
Zeovnpov ’Akegdvöpov Eü[oeßoüg Ebrvxoüg Zeßao]- 
t[o]d. Öteyoaywev Avdonılw Klönwvı "Epuiov xat Zoom N.N. (gen.) 
nEAX(TopoLvV) oTeplavırav) xa(ung)] 
Kapavidog AvdenAıog 'Reiw[v (?) ün(EE) gTep(avıxod) Öoax(näg) (amount), 
(yiv.) (ö0.) (amount), (month and day)] 
5 önolog Aldas spaxlnäs) T[sooaples), (ylv.) (80.) ö, (month and day) 


önloiwg) AAAacg] 
öpax(näs) HrTW, (ylv.) (60.) n, [[month and day) ön(oiws) ÜAdag Öpax(uäg) 
1£ooag(eg),] 


(yiv.) (80.) d, önlolwg) e..[..] AANas dgalx(näs) (amount), (yiv.) (80.) 
(amount), (month and day) öu(oiws) äAAag dpax(uäg) 
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6xT@, (yiv.) (80.) n, [[month and day) öu(oiwg) AAdag Ögax(nas)] 


t[&o]oages, (yiv.) (80.) d,.[ ] 
space of about 2.0 cm 

10 (&tovg) ß,[ ] 

oplotos) ( )I ] 

Haö(vı ) öl 1 


i.4 Adonkioıs Köuwvı ‘Epniov xoi Zıiodm 6, etc. S = (dpaxpali); 
—— = (yivovtaı) 9,11 Meooef 

ii.5 öuoinos 6, etc. / = (yivovıa); JS = (öpaxnat) 10 IL = 
(ETovg) 11 öpotwg 


columni 

1 Year 4 of Elagabal = 220/21 A.D. 

3 Phamenoth 1 = February 25. 

4-5 Aurelius Komon is otherwise unattested, but Aurelius Sisois is identified as a praktor 
also in 2506. Line $ may have the name of Sisois’ father, or it may have the title [xai 
neröy(ors) nE]üX(tTogoıv). For a listing of two names and the associates, see 
PStrassb 199. For the officials’ title, see also BGUI 62.4; IT 452.3-4; and II 458.5. 

6 [ün(te) otepal]v(ixoß): see BGUI268.1. If the name of the tax does not appear here, 
the lacuna probably had the name of Horion’ s father. 

Pharmouthi 1 = March 27. 

7 Pachon 2 = April 27. 

8 Paynil = May26. 

9-10 Epeiph1 = June 25; Mesore1 = July25. Meowon a [deıöunloswg ’Eneip. For 
this type of entry, see Schuman, “Issuance of Tax Receipts in Roman Egypt,” CE 38 
(1963) 312 n. 3: “...a payment made in the early part of a month is designated as being 
in the deißynoug of the preceding month....” Cf. 2534.6-8 and 2554.3 n. 

11 This payment may have been made on one of the intercalary days or early in Elagabal’s 
fifth year. 
12 Choiak = November 27-December 26. 


column ii 

1 Year 1 of Alexander = 222 A.D. 

2-3 A date normally comes before öı&ygayev, but the traces at the en of the third 
line do not suggest a date. Perhaps the month of the initial payment was given at the end 
of line 4. K[öuwvı] has been restored from column i. There does not seem to be room for 
his father’s name and for the name of another praktor. 

4 Perhaps the same taxpayer as in column i. See i.6.n. 

4ff. Dates have been lost in the break at the ends of the lines. See PStrassb 199 for the 
various ways the month and day might have appeared in the formula for payment. The 
date may also be omitted for an individual entry. 

7e,[ ] Mac. The text is difficult to decipher here, and äAAag is not certain. We 
would expect a date or perhaps a phrase such as Ei Aöyov. Neither seem satisfactory 
for the traces in the line. 

10-12 A space of about 2.0 cm separates line 9 from 10ff. Probably the list of TEE 
continues here for Alexander’s second year. 


TRANSLATION: column i: [Year] 4 of Emperor Caesar [Marcus] Aurelius Anto- 
ninus [Pius] Felix Augustus, Phamenoth 1. [Paid] to Aurelius Komon, the son of 


este 
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Hermias, and Aurelius Sisois, [son of N.N.,] collectors of crown taxes at Karanis 
by Horion [for crown tax] four drachmas, total 4 dr.; Pharmouthi 1, [another] four 
[drachmas,] total 4 dr.; Pachon 2, another [four drachmas,] total 4 dr.; Payni 1, 
another four drachmas, [total 4 dr.; Epeiph] 1, another four drachmas, total 4 dr.; 
Mesore 1 for the account of Epeiph, another four drachmas, total 4 dr.; [...] for 
the account of Mesore, another four drachmas, [total 4 dr.; (month and day),] 
another four drachmas, total 4 dr.; Choiak ..., [another four drachmas, total 4 dr.; 
(month and day),] another four drachmas .... 

column ii (lines 1-9): Year 1 of Emperor Caesar [Marcus Aurelius] Severus Alex- 
ander Pius [Felix Augustus.] Paid to Aurelius K[omon, son of Hermias, and Sisois, 
son of N.N., collectors of crown taxes] at Karanis by Aurelius Horion(?) [for 
crown tax fernen) drachmas, total (amount) dr.; (month and day)] likewise an- 
other four drachmas, [total 4 dr.; (month and day) likewise another] eight drach- 
mas, total 8 dr.; [(month and day) likewise another four drachmas,] total 4 dr.; 
likewise ... another [(amount) drachmas, total (amount) dr.; (month and day) 
likewise another] eight [drachmas,] total 8 dr.; [(month and day) likewise another] 
four [drachmas,] total 4 dr. [...] 


Nr.2508 Receipts for Crown Tax 


Arsinoite Nome 
21.5 x 11cm 222-35 A.D. 


P. 25525. Broken at the left side, with margins of 3.0 cm at the top, 1.0 cm at the 
right side, and 10.0 cm at the bottom. The medium to dark brown papyrus has 
been written by several scribes with experienced, upright to slightly slanted cur- 
sives. The first scribe has written small, upright letters, many of which are separat- 
ed from the others. The second scribe’s letters are slightly slanted and small to 
medium-sized. Smaller and less experienced letters have been made by the .third 
scribe. Too few distinctly preserved letters exist to characterize the fourth scribe’s 
handwriting. There is no writing on the back. 

The papyrus is a record of several payments of crown tax through Maron to the 
praktor stephanikon Ptolemaios. Exact date and place of payments are unknown, 
as is the total amount paid. In the first part of the receipt, amounts recorded vary 
from 4 to 12 drachmas and total 36 drachmas for six entries (amounts of three 
other payments have not been preserved). The three line addendum (lines 10-12) to 
the receipt seems to have recorded at least two additional payments, perhaps by the 
same taxpayer, but only the amount of one payment (4 drachmas to Ptolemaios) 
has survived in this extremely mutilated section. 

The basic and most recent study of the crown tax is that of Bowman, BASP4 
(1967) 59-74. Discussion of the tax as an annual impost frequently paid in in- 
stallments can be found there and in the introduction to 2503. For other receipts 








TE ee 
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with several installments, see 2506 and 2507. As Bowman indicates (pp. 66-67), the 
amount of tax assessed annually cannot be determined, nor is it known, in fact, 
that the assessments were annually made. Variation of amounts paid from year to 
year and from place to place do not suggest what basis was used for assessment. 
The payment of the tax in different years during the reigns of several emperors, 
especially that of Alexander Severus, indicates that the impost was not merely paid 
in or shortly after the accession year of the emperor. The pattern of dates suggests 
that regular payments (not arrears) were made for a tax that has the nature of a 
regular, revenue-producing impost. 


[&tTovg (number) Abtoxgätopog Kat]oapos Mäpxov Adonklov 

[Zeovngov ’Avtwvivov E]bVoeßoüg Ebtuxoüg Zeßao(Tod), 

[(month and day). öweyo(ayev) AvdonAtiw(?)] Iltolenaio EAKTOQL 
OTEPAVIXWOV 

[(place?) ün(&E) orep(avıroü) dia Mä]lowvog doalx]uäg Teooages, ((yivov- 
zaı)) (öpaxnai) d, 

5 [(2H) (month and day) älXag öpox(uäs) Der), ((yiv.)) (ö0.) n, Haöylı] xB 
öı’ abtod Mäpw(vog) 

[&Aros Seay(näs) (amount), (yiv.) (d0.) (amount),] OWO a äddag dpayx(päs) 
TEOOODES, 

[(yiv.) (80.) ö, (month and day) ükag dpax(näs) TEo]oaes, (yiv.) (80.) 
[TOR ?]ı 8 Üddag dgax(näs) 

[(amount), (yiv.) (0.) (amount), (3H) (month and day) äAkas dÖgalx(näs) 
1E00ages, (yiv.) [(80.) ö, (month)] ıe (önoiws) ÜAdag dpax(uäsg) 

[(amount), (yiv.) (6e.) (amount), (month and day) äAdjas dealxulas 
öwödexo, [(yiv.)] (60.) ıB 
space of about 2.0 cm 

10 [ (4H) length uncertain ] traces ‚nal[...].. ne&[xtogı] oreplavır@v) 
[ ] traces t&eooaefeg, (yiv.) (60.)] ö 
[ ] traces ß 


passim: / = (yivovia); S = (öoaynuai) 85 = (önolog) 


1-2 The imperial name could be that of Commodus, Caracalla, Elagabal, or Severus 
Alexander, but the titles in this order are most frequently those of Severus Alexander, 
whose dates are 222-35 A.D. 

3 [AvenAio] may be excluded if the name of the month was not abbreviated or was 
several letters long (e.g., Dauevod or Papuoüßı). 

There is no other record of Ptolemaios as a praktor stephanikon. 

4 [did Mä]owvog: restored from line 5. The symbol for (yivovraı) has been omitted here 
and in line 5. 

5 Payni22 = June 16. 

6 Thoth 1 = August 29. The number of the new regnal year may have preceded the:date. 

7 Tybi4 = December 30. The iota could belong to the delta (i.e., day 14 of a month 
whose abbreviated name appeared in the lacuna). 

10-12 Loss of horizontal strips at the left side of the papyrus has left only traces of letters. 


er A a FD 
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TRANSLATION (lines 1-9): [Year (number) of Emperor] Caesar Marcus Aurelius 
[Severus Antoninus] Pius Felix Augustus, [(month and day). Paid to Aurelius(?)] 
Ptolemaios, collector of crown taxes [at (place?) for crown tax through] Maron 
four drachmas, total 4 dr.; [(2H) (month and day) another eight drachmas,] total 8 
dr.; Payni 22 through the same Maron [another (amount) drachmas, total (amount) 
dr.;] Thoth 1 another four drachmas, [total 4 dr.; (month and day) another] four 
[drachmas,] total 4 dr.; [Tybi?] 4 another [(amount)] drachmas, [total (amount) 
dr.; (3H) (month and day) another] four drachmas, total [4 dr.; (month)] 15 like- 
wise another [(amount)] drachmas, [total (amount) dr.; (month and day)] another 
twelve drachmas, [total] 12 dr..... 


Nr. 2509 Receipt for Crown Tax 


Bacchias/Hephaistias 
8.2x4.5cm 232 A.D. 


P.25523v. Writing across the fibers. Broken at both sides and at the bottom, with 
a top margin of 1.2 cm. The writing of this light brown papyrus is an average-sized, 
slanted, experienced cursive. On the back (recto = along the fibers) are parts of 8 
lines of a document too damaged to classify or reconstruct. The text of the recto is 
broken on all sides, and a horizontal strip is missing from the top where there may 
have been a 1.0 cm margin. The writing on the recto is larger than on the verso, 
and several of the upright letters have been individually formed by an experienced 
hand. 

On the verso (across the fibers) the papyrus has the beginning sections of a receipt 
for crown tax issued in 232 A.D. to a resident of Bacchias/Hephaistias by Aurelius 
Heron and his associate collectors of crown taxes. The name of the taxpayer has 
been only partially preserved, and the amount of his payments has been lost with 
the end of the papyrus. 

For the tax, see Bowman, BASP 4 (1967) 59-74 and 2503 (introd.). In Bowman’s list 
of documents, PFay 20 (222 A.D.); PYale inv 213 (226 A.D.); and possibly PLond 
11477 (220/21 A.D.) also come from Bacchias. 


Y} verso 
[Et]ovg ia Mägxo(v) Adl[onAtov] 
[Ze]ovnoov ’AAsE[&vöoov] 
[EvV]oeßoüg Edt[uxoöüg] 
[£]eßaotoü, Melyeie (day).] 

5 [ölleyoä&gn AdelnAo] 
"Howvı xoı Tol[ig weröx(org)] 
TEAR(TOEOLV) TÜy oT[epa]- 
yırav vaul@v) [Baxx(ıdöog) Koi] 
[H]pwuotıaödols un(EE) otep(avıroü?)] 
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10 Wevız Tloo| 
[.Jgooeovga[ 
[.]. oßvtel[ 
[-el..]..l..].1 


recto 
> Jatwvol 
avriygagyov tÄlg EnotoAfig ulmörerta (?) 
emio]xeyeor orgarmylois(?) 
] Agoıvoettov [ 
5 ] var’ &vöoa ,[ 
]vto £Exaot[o 
ön]uooıa sol 
1... II 


4 Mecheir = January 26-February 24. 

5 [ölleyoägn. For this form, see also PLond III 925.4 and 15 (p. 55). 

5-6 The praktor stephanikon Aurelius Heron is otherwise unattested, although an earlier 
receipt from these villages was issued by a praktor (for money taxes) named Heron 
(PLond III 925, p. 55, of 197/98 A.D.). 

10ff. Letters of the final extant lines Are somewhat abraded, but they are still legible. 
Line 10 probably presented the taxpayer’s name (Wevıc) and: his father’s name 
(TIoo[ |]). Extant letters in lines 11-12 are unintelligible. Expected are amounts or 
dates of payment, but the letters do not suggest either of these. 


TRANSLATION: Year 11 of Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix 
Augustus, Mecheir [(day).] Paid to Aurelius Heron and [his associate] collectors of 
crown taxes in the villages of [Bacchias and] Hephaistias [for crown tax(?)] by 
Psenis, son of Pro[- |]... 


Nr.2510 Receipts for Dike Tax 


Soknopaiou Nesos 

a): 11.5 X3.5cm ' 173/74 A.D. 
b) 5.7x 3.5cm 

c) 12.3 x 9.5 cm 


P. 21454. Fragment a (containing column i) is broken at both sides and has a mar- 
gin of 3.8 cm at the top and 1.6 cm at the bottom. Fragments b and c form column ii. 
Between the two fragments only a few letters have been lost. The upper part of 
column ii has been broken off, and the remaining lines at the top have been very 
abraded. At the bottom is a space of 3.3 cm. The writing of both columns of this 
medium dark brown papyrus is a small and slanted cursive. There is no writing on 
the back. 
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The fragments record payments for dike tax (xwuartıxoü) by Satabous for 173 and 
172(?) A.D. and by another resident probably of Soknopaiou Nesos and by his 
brother for 172 and 171 A.D. Chronologically the columns are in reserve order. 
The receipts for the three taxpayers have in common the same annual rate (6 
drachmas 4 obols) for all payments and the fact that they present receipts for two 
years’ payments by each taxpayer. Although single payment receipts are usually the 
rule, there are receipts for more than one year’s payment. See, for example, 
PTebt 11353 (192 A.D.), a receipt for four years’ taxes which had accrued in the 
absence of the taxpayer (among the taxes recorded is the dike tax). Perhaps the 
three Soknopaiou Nesos taxpayers also were delinquent because of absence from 
their home for a period of time. 

According to Wallace, Taxation 140-43, the dike tax was a capitation tax col- 
lected for the purpose of keeping the irrigation system in proper condition. As- 
sessed at a uniform rate throughout Egypt at 6 drachmas 4 obols per year, several 
Arsinoite receipts, particularly from Karanis and Soknopaiou Nesos, show an 
annual payment of 7 drachmas 41/4 obols (see Wallace, Taxation 327 and the 
following documents: BGU1359; 11391; PCorn 42; PLond III 844 (p. 54); PColum- 
bia 1 recto 1a, col.2, 11-22; PColumbia 1 verso 1A.65; PMichIV 223, col. 99; 
and BGUIX 1891.442-52). As Youtie points out (“Notes on BGU IX,” TAPA 69 
(1938) 82), the additional amount of 1 drachma 2 chalkoi consists of 3 abols 2 
chalkoi for surtax (npoodLaygapöuevo) and 3 obols for the receipt charge 
(ovußoiurd). 

For a list of dike tax receipts, see Wallace, Taxation 421 n. 38, and the additional 
documents listed in PMich X 597, p. 72, and in PKöln IH 138.3 n. Discussion of the 
dike tax can be found in Wallace 140-43 and 327-28 and in OWilbour, 
pp. 44-49. 


column i 
Erovg 1d AvonAiov ’Av[twveivou] 
[K]atooeos ToÖ xveiov, $[(month and day).] 
[öLJEeyo(ayev) "Dow xoi neröx(ors) neä[x(TogoıV) dey(vorx@v) Zorvon (atov)] 
[NHo]Jov Zataßoöüg Ilaxto[ ] 
5 [unlteög)] Baontog ün(EE) xwu(atıxoü) [TOD SLeANA(vOOTOS)] 
[vy (Etovg)] dgalxuäs) EE (Tere@BoAov), (yivovraı) ((6gaxuai)) S 
(TerewPßoAov) [xoi TA nE00Ö(Laypapöneva)] 
[(date ?) 6]uoiwg 6 abrög [ür(£E) Xunlatıxod) ıB(?) (Etovs) doalxuäc) 
E5 (TeTE@P.)] 
[(yiv.) (60.) Ss ] (TETE@P.) Kai TA NE00Ö(LaypapöHEvO) 


column ii 


bt. l ] 


[xai On(£o)] xw(natıxod) ıß (Erovs) Öplalxuas) ] 
3a [ +8 ]xai ünlee) ı.l ] 


3 les] usteoconn [ ] 
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4 [.....] x[aı Ta] TE99Ö(Laygapöneva) [..]..[ ] 
space of about 2.2 cm 3 
5 xl F.l.....]os abrdg ddeApög un(teös) [ung adtig] 


öluleylo(ayev)] ÜN(EO) Kw(patıxod) TOD ÖLeAn(AvH6Tog) ıß (Erous) 
dpalyuas) [EE] (TerewBoAoV), yi(v.) (60.) Ss (TETEWP.) 
xal TA ITEOOÖ(LAYEAPÖNEVO) 
xol ün(EE) vo (Erovg) yapar(ınoü) dealxuäs) EE (TETEWPOAOV), 
[yitv.) (öe.)] (terE@P.) Kol TA NEOOÖ(LAYEOPÖHEVO) 


passim: f = (terowßoAov); /= (yivova); JS = (ögaynal); J = (&xovg) 


column i 

3 The praktor Horos is already known from PLond III 844, p. 54 (174 A.D.); PLond Il 
919a, p. 56 (174 A.D.); and PRein 45 (177 A.D.). 

4 Tloxto[: probably the father of Satabous, but no record exists yet of a Satabous whose 
father’s name is spelled with these initial letters. The name may have been TIaxto[un- 
niov]. 

7 The line began with a date (year or month) or perhaps with the verb öw£yolawyev). 
column ii 

1-4 The writing is very difficult to read, but these lines are the end of a receipt for at least 
one year’s payment of dike tax by a taxpayer whose brother is credited with two pay- 
ments in lines 6-10. 

5 The name has been lost, and the initial letters are damaged. If not gamma, the letter 
could be nu or pi. 
aUtög seems inappropriate here, unless it should be the possessive (his). So understood, 
however, the pronoun would be misplaced. The letters could also be a patronymic. 
Abrasion of the middle letters of the word makes it difficult to interpret. 

For other dike tax receipts where record of a brother’s payment has been appended, see 
PGen 40 (Soknopaiou Nesos, 216 A.D.) and 2514 (Soknopaiou Nesos, 193 A.D.). 


TRANSLATION: column i: Year 14 of Aurelius Antoninus Caesar the lord, 
[(month and day).] Paid to Horos and his.associate collectors [of money taxes at 
Soknopaiou] Nesos by Satabous, son of Pakto[- , whose mother is] Thases, for dike 
tax of the [past 13th year] six drachmas four obols, total 6 (dr.) 4 ob. [plus the 
additional charges. (Date ?)] likewise the same [for dike tax of the 12th(?) year six 
drachmas four obols, total 6 dr.] 4 ob. plus the additional charges. 

column ii: ... for dike tax of the 12th year ... drachmas ... 6ff. and G/- ] his 
(?) brother [having the same mother] has paid for dike tax of the past 12th year 
[six] drachmas four obols, total 6 dr. 4 ob., plus the additional charges, and for the 
11th year for dike tax six drachmas four obols, [total] 6 (dr.] 4 ob. plus the addi- 
tional charges. 
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Nr. 2511 Receipt for Dike Tax 


Soknopaiou Nesos 


18.2 x 8.5 cm September 25, 176-78 A.D. 


P. 21945. Broken at the left side with a margin at the top of 2.0cm and at the 
bottom of 6.5 cm. Between lines 6 and 7 is a space of about 1.5 cm. The writing of 
this dark brown papyrus is average-sized, slanted, and experienced. There is no 
writing on the back. 

Payments for dike tax (xwuatırod) have been made by Tesenouphis, his brother 
Herieus, and another taxpayer related to the elder Tesenouphis, but whose name 
has been lost in line 7. This third taxpayer’s name (Pakusis) can be restored from a 
later receipt (2513 of 184 A.D.) in which these same three have been credited with 
payment of the dike tax. Tesenouphis’ and his brother’s payment is given in 
lines 5-6 (15 drachmas 2'/2 obols or double the single payment), and Pakusis’ 
payment is recorded in lines 8-9 (7 drachmas 4%/4 obols). 

For the dike tax, see 2510 (introd.) and the references cited there. 


[Etovg (?) AdonAlwv ’Avtwv]ivov xoi Kouuödolv] 
[Töv avotov Zeßaotav, O]WO fn. dLeyolayav) Zwt(a) 
[rat neröx(ors) nEARTOgoLvV) aey(verx&v) Zox]von(aiov) Nrjoov Te- 
[oevo(dgıs) Teoevoügyelwg rat "EgLeds AdeA(POg) 
5 [neo xa(natıxoü) ı8(?)] Eito]vs Hun(opäs) Spayx(uäc) de- 
[ronevre (duwßorov) (Huwßelıov), (ylvovrar) (Öpaxpai) ıE] (duwßoAov) 


Auoß&Aıov). s(eonueiwuaı). 


space of about 1.5 cm 
[ür(£e) se Teoevoü]pewg Huolwg Inte XWw(HaTLXoD) 
[T00 Evveao (?)]r[aı]Jderätov Eroug Hun(apäs) 
[deox(uas) Enta (TerewPoAoVv) (ÖtxaAxov), (yiv.) (de.) G] (TerEWP.) 
(öixaArov). o(eonuelwnau). 


6= = (Öiwßorov); = (nuaß&äuov) 9 f = (TerEWBOAOV); 
= (ÖixyaArov) 


1 [Erovg?]: see line 8 ([....]x[aı]dexätov). The joint rule of Marcus Aurelius and Commo- 
dus began in 176 A.D. (the seventeenth year of Marcus Aurelius). The date, en 
could be 176 (£nta-), 177 (öxtw-), or 178 (Evvea-). 

2 Thoth28 = September 25. For Sotas as praktor, see BGUI359 (180 A.D.), another 
dike tax receipt of Soknopaiou Nesos. 

3-4 Tel[oevo(ügpıs) Teoevobpe]wg. The names have been restored from a later dike tax 
receipt issued to Tesenouphis and Herieus (2513). PCorn 42 (172 A.D.), a dike tax 


receipt issued to Herieus, gives the name of the brothers’ mother (Tanephris). Several- 


dike tax receipts for this family from Soknopaiou Nesos are extant. See, e.g., PBas 10 
(166 A.D.); 2514 (193 A.D.); and PGen 40 (216 A.D.) 

5 On dvnapai dpaynal, see 2554.6.n. 

5-6 delnanevre (öuwßoAov) (Numßeiuov): restored from 2513.5 and PMich IV 223.3002. 
The rate listed here for Tesenouphis and Herieus is exactly twice the annual rate for one 
person. This rate appears only in documents from the second century A.D. 
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7 [öon(ee) Iloxboewg Teoevob]pewg: restored from 2513.6, where the names are followed 
by the mother’s name, which is also Tesenouphis. If Pakusis is the third taxpayer and if 
he also is a son of the elder Tesenouphis, the separate listing may be made because hei is 
Tesenouphis’ son, not by Tanephris, but by an earlier(?) wife Tesenouphis. 

9 The amount has been restored from 2513 and from the dike tax receipts listed above in 
the introduction to 2510. 


TRANSLATION: [Year (?) of Aurelii] Antoninus and Commodus [the lords Augu- 
sti,] Thoth 28. Paid to Sotas [and his associate collectors of money taxes] at Sokno- 
paiou Nesos by [Tesenouphis, son of Tesenouphis], and by Herieus, his brother, 
[for dike tax of the(?)] year, fifteen debased silver drachmas [two obols four chal- 
koi, total 15 dr.] 2'/2 ob. Signed. 

[For Pakusis,] son of Tesenouphis, likewise for dike tax of the [ -Iteenth year 
[seven] debased silver [drachmas four obols two chalkoi, total 7 dr.] 41a ob. 
Signed. 


Nr. 2512 Receipt for Dike Tax and Other Taxes 


Arsinoite Nome 
10.8 x 9.5 cm n 178/79 A.D. 


P. 21941. Broken at the top, bottom, and right side. The light brown papyrus con- 
tains parts of two receipts with a space of about 2.0 cm between them. At the left is 
a margin of 2.0 cm. The writing of the first receipt is small, upright, and moderate- 
ly experienced. The second hand is somewhat larger and upright, but it is more 
experienced. The first receipt lacks the beginning sections; the second contains little 
more than the date. There is no writing on the back. 

Both receipts record payments for dike tax (xoyudtwv), but neither preserves the 
full amount of payment nor the name of the taxpayer. In the first receipt, the prak- 
tor’s name is Dioskoros; in the second, the praktor’s name is only partially pre- 
served (Hera-). Only the second receipt identifies the year; presumably they were 
issued to the same taxpayer for consecutive years. In the Arsinoite Nome, the stan- 
dard annual payment for dike tax was either 6 drachmas 4 obols or 7 drachmas 4 
obols 2 chalkoi. For the tax, see 2510 and the documents and literature cited there. 
Line 2 of the first receipt is a record of payment of 1 drachma 1 obol, but the name 
of the tax for which the payment was made has been lost. The amount is one typi- 
cally paid for the pig tax. See Wallace, Taxation 143-45 and 422 n. 43, where the 
receipts are listed, and p. 156 below. 

The 4 drachma payment of line 4 to Dioskoros and his associates may be an install- 
ment of the syntaximon, for which payments were often made in 4 drachma install- 
ments (see Wallace 123), or it may have been a payment for one of the many 
merismoi, such as the epimerismos aporon (see pp. 158-159 below). 

For the tax for guards of the watch towers, see p. 157 and the references listed 
there. The amount recorded in line 5 is too high for this tax alone and either is an 
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aggregate payment for several taxes or is the payment for another tax identified in 
the missing end of line 4. 


traces of the bottoms of letters 


(deayumv) nialv) (6BoAöV), (yiveraı) (ögaxun) a (OBoAöV), xwpärwv 
[önJoiwg (doaxuis) EE [(teregwßoAov?), (yiv.) (60.) S (TETEWP.) za 


nE00Ö Laypapöneva.?)] 
Tüßı d Auooröpw x[ai ner]öx(ors) me&[x(Togoıv) agy(vorx@v) ] 
dpaxnas TEooages, (yiv.) (80.) [d, nlaydöwAlopuAärwv) [|  SÖgaxuas Errtä 
(TeLWPoAoV),] 


5 (yiv.) (d0.) 5 (TeLWP.) 
space of about 2.0 cm 
Eroug ıÖ AvgnAtov ’Avrol[vivou xaı Koun6don] 
zov nvoloy Zeßalo]tav Ev[oeßöv, (month and day).] 


öreyolayev) Hoal.]..L-.....]..[ x@]- 
naroy .[ Me]- 
10 xeoml ] 
v(avßiov) n(at)oilxwv) „[ ] 
2 C = (deoxunv); / = (yivera); S = (ögoxun); — = (6BoAöv) 


4,5 / = (yivovia); f = (Öeuxnati) 5 ie = (teı@BoAov) 


1 Only a few traces of ink remain from this line. None of the letters can be positively 
identified. 

2 The amount paid for dike tax (yuudtwv) seems to have been the standard amount of 6 
drachmas 4 obols plus additional charges. 

3 Tüßı 8 = January 4. 

The tax for which 4 drachmas (line 4) were paid was probably listed in this line. 

4 [d, nlaydwA(opvAäarwv). The amount in line5 is too high for just the tax for watch 
tower guards. We should probably restore something like [uJayöwX(opvAaxwv) [xal 
EMMv negLo(uöv)] as in PTebt I1353.9-I0, where a payment almost equal to ours has 
been made for these taxes. 

9-10 Mecheir 28 = February 22. 

11 v” xoı. For the tax, see Wallace, Taxation 59-61, 177, and 380 n. 63, and 2525. 


TRANSLATION: ... one drachma one obol, total 1 dr. 1 ob.; likewise for dike tax 
six drachmas [four obols, total 6 dr. 4 ob. plus additional charges;] Tybi 9 to Dios- 
koros and his associate collectors [of money taxes ...] four drachmas, total [4] dr.; 
for the watch tower guards [... seven drachmas three obols,] total 7 dr. 3 ob. 

Year 19 of Aurelius Antoninus [and Commodus] the lords Augusti Pii, [month and 
day).] Paid to Her[- ]...[...] for dike tax [...] Mecheir 28 [...] for naubion tax on 
the katoikoi [...] 
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Nr. 2513 Receipt for Dike Tax 


Soknopaiou Nesos 
5.5 x 9.Icm June 6, 184 A.D. 


P.21948. A very dark brown papyrus, broken at the left side. Between line 5 and 
line 6 is a space of about 1.0 cm. The handwriting is small, upright, and moderately 
experienced. Transcription has been aided greatly through an infra-red photograph.* 
There is no writing on the back. 

Tesenouphis, his brother Herieus, and Pakusis, who has the same father but a 
different mother from that of the two brothers, have paid the dike tax (xwuarıxöv) 
for the year 183 A.D. These same three taxpayers have paid the dike tax for the 
same amounts in an earlier year (2511, perhaps for 178 A.D.). The payment of the 
two brothers is double the single payment for Pakusis. A separate listing for Paku- 
sis was made apparently because he was the elder Tesenouphis’ son by another (?) 
wife also named Tesenouphis. 

For the dike tax, see the introduction to 2510 and the references listed there. Addi- 
tional commentary on the lines of this receipt can be found in the notes for the 
earlier receipt (2511). 


[Etovg Rd Maex]os AdAteıs Kou6dov ’Avıwvivou 

Beßaotoi, TlaJüvi ıB. d1cyolayav) ösıud Zataßgüt(og) Kai HETöX(wv) EAX- 
(TöEWV) 

[aey(verxöv) xaun]g Zoxvon(aiov) Noov Teoevo(ügıs) Teoevo'pewg 

[un(teös) Tavepgew]; xai “Egieüs döEA(YöT) un(teög) fg aurfis Un(ee) 
xo(naTtıxoü) 

5 [tod ÖLeAlnAlvBsrTog) xy (Erovs) Hunlapdc) sgalxnäs) deranevre (Öuw- 

BoAov) (mmwßerıov), (yiv.) (60.) ve (öuwßoAov) (huwßeAuov). 
space of about 1.0 cm 

[ +10 ] ön(£o) Tlaxboewg Teoevo(bgewg) un(Toög) PR 
ON(EE) XWw(naTtıXod) 

[Toü ÖLeAnA(VH5TOg) xy (Erovs) Hur(apds) Solalxnäs) Enta (TerEWBoAOV) 
[((öixoAxov), (yiv.)] (80.) & (TerE@P.) KAUERNON). 


1 Mäoxov AdonAtov Kouuödßov 5 f = (Erovg); = (dtwBoAov); 
oe = (nmaoßauov); / = (yivovıa); ( = (Boanak) 
7 £ = (terewBoAov); ( = (dgoxnat); X = (dtyaAxov) 


1 Etovg xd: see line 5. 

2 Payni12 = June6. A Satabous appears as praktor in earlier receipts: BGU II 654 
(161 A.D.); 11704 (162 A.D.); and PLond II 296 (p. 107; 160 A.D.). It is not certain, 
however, that he'is the praktor of our document. 


* This photograph, together with a description of the papyrus and a translation, has been 
published by F.Schubert and Susanne Grunauer-v. era Archäologie und Photo- 
graphie, Mainz 1978, no. 46. 
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3-4 For Tesenouphis and Herieus, see also 2511. The mother’s name has been restored 
from PCorn 42 (172 A.D.), a dike tax receipt issued to Herieus. 

4-5 xw(uatıxod): see 2511.7. The amount paid by Tesenouphis and Herieus is exactly 
twice the annual rate for one person. 
On pvrapaı Öpoyxnal, see 2554.6.n. 

6 The space at the beginning may have had the date (year or month) or perhaps the verb 
dıeyolayev) or the adverb öu(otws) or a combination of these. 


TRANSLATION: [Year 24] of Marcus Aurelius Commodus Antoninus [Augustus,] 
Payni 12, Paid through Satabous and his associate collectors [of money taxes] of 
the village of Soknopaiou Nesos, by Tesenouphis, son of Tesenouphis, [whose 
mother is Tanephris,] and by Herieus, his brother by the same mother, for dike tax 
of the past 23rd year fifteen debased silver drachmas two obols four chalkoi, total 
15 dr. 21/2 ob. 

[Paid(?)] for Pakusis, son of Tesenouphis, whose mother is Tesenouphis, for dike 
tax [of the past 23rd year] seven BıAENEBER silver] drachmas four obols [two chalkoi, 
total] 7 dr. 41/4 ob. 


Nr.2514 Receipt for Dike Tax 
Soknopaiou Nesos 
11 &%115 ch : June 2, 193 A.D.(?) 


P.25508. Writing across the fibers. Broken at the bottom and right side, with a 
margin of about 2.0 cm at the top and 3.5 cm on the left side. Between line4 and 
line 5 of this dark brown papyrus is a space of 1.5 cm. Ends of all lines have been 
lost, and the damage to the last five lines is very extensive because of an irregular 
break along one of the three horizontal folds of the papyrus. Lines 7-9 have been 
written by a different hand from the remainder of the text. The writing of both 
hands is rapid, slanting, average-sized, and moderately experienced. There is no 
wtiting on the back. 

The papyrus is a record of payment of the dike tax in Soknopaiou Nesos by Tese- 
nouphis and his brother Herieus. Payments of this tax by two brothers with these 
names and the same father were made also in 178(?) and 184 A.D. (see 2511 and 
2513), when they were credited with a joint payment of 15 drachmas 2'/2 obols 
(double the single payment, including extra charges). In this receipt which probably 
comes from a later period (see 1n. for the problems of dating the document), it 
appears that the brothers have been credited with separate payments. The amount 
of Tesenouphis’ payment has been lost, but Herieus’ payment was the standard 
amount of 6 drachmas 4 obols, plus additional charges. 

For the dike tax, see the introduction to 2510 and the references cited there. 


Ero[uls newtov Adtoneätogols Kaivapog Taiov Ileoxevviov Niyepog 
Ioüctou] 

Zeßaotoü, Tladvı N. Susyolaye) III N.N. xal neröx(ors) nEAX(TogoLv) 
soy(voxöv) Zoxvon(atov)] 
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Nrjoov Teoevodgıs Teoevo[bpewg un(teög) Taveppewg ] 
Ünto xw(notıXod) Tod ÖLeAnAvOötTog [Ay(?) (Erous) Heoü Koyuusdor(?) 
doalxnäs) EE (TeTEWBoAoV), (yivovraı) (Öpaxpai) 5 (TETEWBoAoV) xal 
Ta neoo(ÖLaypapöneva)] 
space of 1.5 cm 
5 "Eoıeüg aöEAPOg un(teös) [TS aurig Iünl2E) Xw(natırod) Tod dLeANAlvOO- 
os) Ay(?) (Etovg)] 
doalxnäs) EE (TereWBoAov) neoo(ÖLaypapöneva), [Lyiv.) (80.) S (TETEWP.) 
nE00(ÖLaypapönevo)] 
(2H) ı5 (Etoug) AbtoxegTögwv,,..[ öt£yo(ayev) N.N,,] 


ro HETÖX(oLG) EAR(TOROLV) dey(vorxöv) [Eoxvon(aiov) NYyoov N.N., son 


of N.N.,] 
onEo X[w(naTıXod) 


ann ee a ee en 


6 F = (tergwßorov) 7 S = (Erovg) 


1 Eto[u]s newtov Adtoxepätopolg]. Earlier receipts to a person named Tesenouphis and to 
Herieus his brother date from the 19th(?) and 24th years of Commodus (see 2511 and 
2513). If these are the same brothers, year one during this time period could be the first 
regnal year of several emperors. Marcus Aurelius can be excluded, for his first year 
(161 A.D.) began a joint reign with Verus, and dates from that period give both names. 
Our receipt probably comes from the reign of an emperor who succeeded Commodaus in 
193 A.D. Unfortunately, this year has produced first dates for three emperors—-Pertinax, 
Pescennius Niger, and Septimius Severus, and in June of 193 A.D., any of the three 
could have been cited in our receipt. Moreover, the formula Abtoxodtopos ... Zeßao- 
Toü is attested for all three emperors in dated documents. Since the first year of Severus 
is hardly attested (Bureth cites only PLond II 345, p. 113), and since Pertinax was mur- 
dered on March 28, 193 A.D., it is likely that the receipt was dated by the reign of 
Pescennius Niger. For a table of documents from the first years of Severus and Niger, see 
my article in ZPE 47 (1982) 265-74. 

2 Payni8 = June 2. The praktor’s name appears in this line at the lacuna (TI[- D-. 

3 Earlier receipts for the two brothers, if they are the same as the two of our document, 
listed them together as taxpayers; here, however, they have separate entries. It is not 
certain what, if anything, besides Tesenouphis’ mother’s name came at the end of this 
line. There seems to be space for additional information, perhaps the grandfather’s 
name. 

4 For restorations of the amount, see, e.g., PCorn 42. 

5 A similar entry for a brother can be found in PGen 40. 

7 The beginning of this line is somewhat puzzling. The arrangement ıg (£tovg) is unusual. 
The plural *Emperors” would suggest either the joint reign of Marcus Aurelius and 
Commodus (175/76 A.D.) or more likely, if the earlier receipt is from 193 A.D., that of 
Septimius Severus and Caracalla (207/8 A.D.). 


TRANSLATION: Year one of Emperor [Caesar Gaius Pescennius Niger Justus] 
Augustus, Payni 8. Paid to P[- and his associate collectors ot money taxes at] 
Soknopaiou Nesos by Tesenouphis, son of Tesenouphis [and Tanephris ...] for dike 
tax of the past [33rd(?) year of the deified Commodus(?) six drachmas four obols, 
total 6 dr. 4 ob., plus additional charges.] Herieus, his brother having the [same] 
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mother, [for dike tax of the past 33rd(?) year] six drachmas four obols, plus addi- 
tional charges, [total 6 dr. 4 ob., plus additional charges.] The 16th year of Em- 
perors ... [.... Paid to N.N.] and his associate collectors of money taxes [at Sokno- 
paiou Nesos, by N.N., son of N.N.,] for dike tax |[...] 


Nr.2515 Receipt for Dike Tax 


Soknopaiou Nesos 
8.5 x 15cm September 30, 196 A.D. 


P.25527v. Writing across the fibers. The completely preserved receipt is damaged 


only by abrasion at two of the four vertical folds, and the text is surrounded by. 


margins of about 1.0 cm at the top, 1.0. cm at the left, 6.0 cm at the right, and 
2.0 cm at the bottom. A scalloped tear on the bottom has almost completely de- 
stroyed the initial two lines of another entry. The writing of this medium to dark 
brown papyrus is an average-sized, upright, moderately experienced cursive, which 
may have been written by the same scribe who made the first entries on the recto. 
On the back (recto, writing along the fibers) is a record of laographia payments 
made by the same taxpayer who appears in the dike tax receipt (see 2531). 
Stotoetis, son of Satabous and Thaesis, grandson of Apynchis, has been credited 
with a 7 drachma payment of dike tax at Soknopaiou Nesos through the praktor 
Stotoetis. Standard amounts of payment at Soknopaiou Nesos were 6 drachmas 4 
obols (plus additional charges) or 7 drachmas 41/2 obols (see 2510 and 2511). 
Textual damage in our receipt prevents us from being certain about the exact 
amount paid (see n. 7), but there is no doubt that the amount was at least 7 drach- 
mas. 

For the dike tax, see 2510 and the references cited there. 


Erovg E/ Aovxlov Dentinlov 

Zeovnoeov Ileptivarxog Zeßaot[oß,] 

Daölyı) y. dreyolae) da Ztorontılog] 

al HETöX[Wv) TEAH(TOEWV) aoy(vorx@v) awulng) Z[o]x(voraiov)[NN(cov)] 

5 Ziorofjtis Zataßodtog ToV 

"Antyxeog un T’g05 Oanoewg 

you(atıxoü) Tod deAlnAvdöros) 5 (Erous) dpax(uäs) Emt(a), [(ylvovraı) 
(doaynak)] 5 

space of about 2.0 cm 

traces of 2 lines, too abraded to be legible 


‚7° fe (kon) 
1 ef. The curved stroke merely accompanies the date. 


3 Paölpı): could be read also as DPaye(vw®). Phaophi3 = September 30, 196 A.D., but 
Phamenoth 3 = February 27, 197 A.D. 
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5-6 This taxpayer is credited with several payments for laographia in 2531 (the recto of 
this document), and he may be the same Stotoetis, son of Satabous, who is listed in 
BGU XIII 2263, a mid-second century A.D. list of canal workers from Soknopaiou 
Nesos. 

7 The line is severely abraded. No symbol for payment of obols is present, but due to the 
damaged state of the text, it is possible that one occurred in the lacuna or is no longer 
legible. 


TRANSLATION: Year 5 of Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, Phaophi 
3. Paid through Stotoetis and his associate collectors of money taxes of the village 
of Soknopaiou [Nesos] by Stotoetis, son of Satabous and Thaesis, grandson of 
Apynchis, for dike tax of the past 4th year, seven drachmas, [total] 7 [dr.] 


Nr. 2516 Penthemeros Certificate 


Soknopaiou Nesos 
5.1xX 7.4cm 61/62 A.D. 


P. 21414. Broken at the bottom and right side, with an upper margin of 0.8 cm and 
left margin of 1cm. Only the left half of this light brown papyrus damaged by 
worm holes remains. The writing is small, upright and experienced. There is no 
writing on the back. 

The form of this first century penthemeros certificate may differ from that of other 
early certificates. The loss of several letters at the end of line 3 prevents us from 
determining exactly what the form was, but the letters visible in the first half sug- 
gest that, unlike any other certificate, this one may have indicated specifically what 
type of work was performed (i.e., cleaning the ditches; see 3 n.). The limited space 
available at the end of line 3 suggests that standard parts of the form were either 
omitted or abbreviated. If abbreviated, the year and the exact place where the 
work was carried out in Soknopaiou Nesos should be mentioned at the end of line 
3. See Sijpesteijn, Penthemeros-Certificates 6. 

Penthemeros lists include: Sijpesteijn, Penthemeros-Certificates = PLugdBat XII 
(1964); Aegyptus 52 (1972) 141-51; BASP 16 (1979) 131-35 (esp. 131 n. 1); and 
ZPE 35 (1979) 131--36. For first century certificates, see PMich XI, pp. 95-96, and 
Sijpesteijn, “First-Century Penthemeros-Certificates Again,” CE 53 (1978) 133-41 
(133 n. 1 has a bibliography). 

Certificates to be added to the lists include, besides 2516: PWiscII 79; ZPE 41 
(1981) 260-62; and 2517-2519. 


Erovs Oyd(6)ov Nepwv[og KAavdiov Kaioapog] 
Zeßaotod Telpluav(ırod) Al[toxeätooog.] 
noylaoaro) ev....mM ).I 

Zorvon(alov) Niy(cov) Ilav[- son of N.N.] 
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5 } (2H) Auovülorog oson(neiwuoe)] 
[ 68H) ]...ıö0  )oleon(neiopau)] - 


U Dauer Var year Basar Baer Beer Beer er BE Ber Se er er Der Baer See Beer ee ee 


3 ney(&oato): see CE 53 (1978) 138 n. 4, and the references cited there. 

The letters following the verb are very cursive and partially damaged by holes in the 
papyrus, but they do not seem to present the standard formulae of time or place. Among 
possibilities, none totally satisfying, are: &v unvi Ilaü[vı ], an unusual designation of the 
time during which the work was performed (perhaps accompanied by the days worked); 
Ev xayları) Ilarolwvrewg); or, as Sijpesteijn (letter of October 29, 1981) suggests, 
perhaps the last letters of the line are sınA(6v) and the certificate was issued to a laborer 
“engaged in cleaning up the ditches.” 

4 There does not appear to be room for the mother’s name. 

5-6 On multiple signatures in early certificates, see Sijpesteijn, Penthemeros-Certifi- 
cates 53f.; CE 53 (1978) 133-41; and 2517. According to Sijpesteijn (CE 140-41), “we 
can be sure that one of the signers was always the xataortogeüg whether he uses his title 
or not.” One of the other signatures would be of the antigrapheus from either the basili- 
kogrammateus’ office or that of the strategos. 

In line 6, one thinks of ["Hoo]xAeiö(ng), but the letter traces are too ambiguous. The 
break at the bottom of the papyrus prevents us from determining whether or not a third 
signature appeared on the certificate, 


TRANSLATION: Year eight of Nero [Claudius Caesar] Augustus Germanicus 
[Imperator.] Work done in ... [...] on behalf of Soknopaiou Nesos, by Pan[- 

the son of N.N.]. 

(2H) Signed by me, Dionysios. (3H) Signed by me, [N.N. ...] 


Nr. 2517 Penthemeros Certificate 


Philoteris 
6.2x7.5cm \ iA.D. 


P. 21485. Broken at the top and right side, with margins at the left side of 0.8 cm 
and at the bottom of 1.5 cm. Missing at the right of this medium dark brown papy- 
rus is the outermost of four vertical folds. Between line 4 and line 5 is a space of 
1cm. The writing of all hands is upright, of average size, and somewhat inex- 
perienced. There is no writing on the back. 

Philoteris appears here for the first time in a penthemeros certificate, and the y&pa. 
Keoßoonıtog for the second time. This dike, first mentioned in a certificate from 
Soknopaiou Nesos (see 2 n.), must now be associated also with Philoteris, another 
neighboring village of the division of Heraklides. 

This certificate, like many others from the first century A.D., has multiple signa- 
tures (see Sijpesteijn, CE 53 (1978) 133-41). On penthemeros certificates in gener- 
al, see 2516 and the works cited there. 
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ii ZW 1... ] 
Zeßaotod,. eig(yaotaı) Ev xouları) Kepß(aonıtos) Ep’ Mufloag € Un(&o)] 
xou(arıröv) [Eoy]wv To(ö) a(btod) ,, (Erovs) (2H) BıiAotegi[dog] 
Ilareis Wevarüuu(ewg) un(toöcg) Tev[ ] 
space of 1.0 cm 
5 Xovor ,, voeonn(eiwpau) 
(3H) TIavege(£uns) oeo(nneiwuar) Tlastei(v) 
(4H) [Awo]vVoro(s?) veon(neiwpaı) Hastei(v) 


3 Pr = (Etovg) 


m 


Lower parts of several letters are visible, but they cannot readily be matched up with 
imperial names. At the beginning of line 2 is an extremely cursive title, probably Zeßao- 
toü. The certificate should be dated to the first century or very early second century on 
the basis of the script and because of the multiple signatures found at the end: As Sijpe- 
steijn indicates in Penthemeros-Certificates 53 f. and in CE 53 (1978) 133-41, most extant 
examples of the multiple signatures on these certificates date from the beginning of the 
penthemeros institution, i.e., in the first century. As Sijpesteijn notes (ZPE42 (1931) 

116), there is now evidence for multiple signatures up to the near end of Trajan’s reign 

(between 114 and 115 A.D.). 

2 For xöna Keoßaoijıtog, see PLond inv 1586b = CE 37 (1962) 345, where in a penthe- 
meros certificate (107 A.D.) credited to Soknopaiou Nesos the place of the work is 
indicated as &v x(&par) xauy(w) Keoß(aonırog). The dike is otherwise unattested. 
Kerbaseis is listed in A. Calderini, Dizionario s.v. as the name of a tönog of Soknopaiou 
Nesos. See there the list of documents where the name occurs, and add to the list 
BGU XIII 2245. 1.9. 

When the formula &g’ nuegag nevre is used, the exact days of work often are not given. 
See PMich XII 654-535 (introd., p. 96). 

4 The worker is otherwise unattested. 

5-7 Sijpesteijn theorizes (see 1n.) that multiple signatures date from an early period of the 

penthemeros institution and are evidence of the checking of the xataonogevg by other 

officials designated as Ünoygapyeds, Kdvrıygapeüs, or yoopnateüg BaoıÄıxod yoanna- 

TEWG. 

Sometimes in these early certificates, nothing follows the verb oeonneiwuar. Here, 

however, the worker’s name is included by the last two signatories who were indicating 

thereby that they were witnesses to the fact that Papeis (not someone else) actually did 

the work credited to him. Examples of onueioüv with an object can be found in WB s.v. 

For other documents in which the worker’s name follows the verb, see CE 53 (1978) 

133-41 (especially PMich inv 6580 on pp. 133-34; POsl inv 1033 on pp. 135-36; and in 

the list on pp. 137--40, nr. 4, 7, 8, and 9). Besides the worker’s name (accusative), other 

words may be added to explain why the signatories have added their names. For exam- 
ple, PMich XII 654 has the worker’s name, his father’s name, and finally the accusative 

participle ney(aouevov) accompanied by and 15“. 


TRANSLATION: Year [... of ...] Augustus. Work done at the dike of Kerbaseis 
for [5] days on the dike works for the same [...] year, (2H) on behalf of Philoteris, 
by Papeis, son of Psenatumis and Ten[- ]. Signed by me, Chrysi[l- ]. (3H) 
Signed by me, Panephremmis, (that) Papeis (worked). (4H) Signed by me, [Dio]ny- 
sios, (that) Papeis (worked). 


ee 
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Nr. 2518 Penthemeros Certificate 


Soknopaiou Nesos 
10.7 X 6.8cm October 9-13, 119 A.D. (?) 


Nr. 25510. Broken at the top and riddled with holes, with a margin of 1cm at 
the left side and 5cm at the bottom. At the left are long horizontal strokes from 
the receipt which was cut off. The light brown papyrus has two vertical folds. The 
writing is small, upright, and experienced. There is no writing on the back. 

The papyrus contains a certificate issued to Papeis, son of Panephremmis, for five 
days of work on the canal of Epagathos in Soknopaiou Nesos. For penthemeros 
certificates, see the introduction to 2516. 


Erlo]vg [ö (?) Abto]xe&togog Kailoag(og)] 
Toaavod "Adgral[voü] Zeßaotod. eiey(aotaı) 
Ep’ hu£glas] nev[te onEo Xloparıxa[v] 
Eoywv TOD auToU d (Erovg) (2H) Baafyı) ıBıs 
5 Ev ih Enayadlıavfj) dın(ouyı) Zoxvo(natov) Nijoo(v) 
Ilaseig IIaveppe(uuewg) T[oV] Ilaneit[og] 


(3H) Zapa(rniov) oeon(neiwuaı) 


4 Phaophi 12-16 = October 9-13. 

5 This canal is frequently mentioned in certificates from Soknopaiou Nesos. See Sijpe- 
steijn, Penthemeros-Certificates 79f., who concludes that the canal ran between Sokno- 
paiou Nesos and Karanis. 

6 Papeis is also attested in SPPXXII 161 (118 A.D.), where his mother’s name is given as 


®orefig. Below line 6 on the right side are traces of several letters. Perhaps Thatres’ 
name was given here. 


TRANSLATION: Year [4(?)] of Emperor Caesar Trajan Hadrian Augustus. Work 
done for five days on the dike works for the same 4th(?) year (2H) Phaophi 12-16 
in the canal of Epagathos on behalf of Soknopaiou Nesos, by Papeis, son of 
Panephremmis, grandson of Papeis .... (3H) Signed by me, Sarapion. 


Nr. 2519 Penthemeros Certificate 
Karanis 


5.3 x 6.8cm October 28-November 1, 164 A.D. (?) 


P.21413. The text is complete, with small margins on all sides and only minor 
damage at the ends of lines 1-3. The writing of this light brown papyrus is small, 
slanted, and experienced. There is no writing on the back. 
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Presented by the papyrus is a typical certificate for five days’ work on the dikes at 
Karanis. Issued to Phanomgeus, son of Pasoknopaios, the certificate should be 
added to the lists which are given in the introduction to 2516. 


Ero[vls [e(?)] "Avtwvl[ivov kai] 
Ovnoov r@v [xvoiwv] 
Zeßao(twv) "Apnevılar@v] 
Mndır(@v) Tlaodır@v 
5 Meyi(otwv). eiey(aotaı) b(EE) Xa(natır@v) Eo(ywv) T(oÜ) 
abrod e (Erovg) ‘AH(dE) GE Ev HEL[VN) 
Tlato(&vrewg) Kapaviöog 
Pavlouyewg) 
Taowxr(ewg) 
10 ®ov(ouyeüs) Iaooxv(onaiov) T[oU] 
(2H) “Hloa]xAöng oeon(neioya.) 


6 Hathyr 1-5 = October 28- November 1. 

6-7 The canal of Patsontis is probably the modern Bahr Wardän and in Roman times 
passed Philadelphia, Bacchias, and Karanis. See Sijpesteijn, Penthemeros-Certificates 79. 
For the canal as the main water source for Bacchias, see PYale inv 349 (YCS 10 (1947) 
250). : 

8-9 Dav(ouyeüg). A Phanomgeus, son of Phanomgeus, appears in PLond 1267e = 
PLugdBat XII, nr. 104, from Karanis, 152 A.D.; and in BGUI 421, also from Karanis, 
158/59 A.D. Our Phanomgeus is included in a list of names (BGU XIII 2362.19) and in 
OMich 963 where his mother’s name is spelled Taowovxıc. 

10 There is no sign for untoöc. 
11 ‘Hfooa]xAiöng. A katasporeus by this name does not appear in the Karanis certificates in 
PLugdBat XII. 
‘ 


TRANSLATION: Year [5(?)] of Antoninus and Verus the [lords] Augusti Arme- 
niaci Medici Parthici Maximi. Work done on the dike works for the same Sth(?) 
year Hathyr 1-5 in the desert canal of Patsontis, on behalf of Karanis, by Phanom- 
geus, son of Pasoknopaios and Tasokis, grandson of Phanomgeus. (2H) Signed by 
me, Herakleides. 


Nr. 2520 Receipt for Diploma 


Euhemeria 
14.6 X 8.3 cm 204-206 A.D. 


P. 21940. Broken at the left side and bottom with over half of each line missing. At 
the top is a blank space of 2cm. The writing of this light brown papyrus is of 
average size, slanted, and moderately experienced. Several letters have been made 
with a dull pen and are larger than the others. At least three different hands can be 
discerned, with each hand apparently recording payments for a single year. The 
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third hand is.more careless and inexperienced than the first two. There is no writ- 
ing on the back. 

The papyrus is a record of several antente for the diploma over a period, it 
seems, of three years. If the restorations are correct, the payments normally totalled 
8 drachmas 8 obols each, and were made four times each year. The first payment 
and one for a later year (line 12) total only 4 drachmas 4 obols, but the first is 
followed by payment of 12 drachmas 12 obols which is clearly intended to pay the 
regular installment plus the half payment lacking in the first installment. 

In the text that survives, the name of the tax appears only twice, abbreviated in 
lines 6 and 11, but the recurrence of dated payments of 8 drachmas 8 obols sug- 
gests that the missing left side of the papyrus contained several additional designa- 
tions of the tax. Line 12 records a payment ün(£o) T&\(ovg), but this apparently is 
merely an alternate name for the tax (see 12.n. for the problems in this line). Resto- 
rations have been made primarily to show the frequency of payment annually. The 
restorations are, of course, tentative, but they will be approximately what was 
originally expressed in the record of payments. 

Unfortunately, the names of both the taxpayer and the tax official are somewhat 
doubtful. In line 5, the name of the official has been completely lost. Following the 
village name is the word Mäoxov, which probably from its position should be 
taken as the taxpayer’s name (genitive for nominative). Whether the name conti- 
nued to the next line or not is uncertain. Later in the record (lines 7 and 9) we find 
the phrase dıd Neueoravod ToD xal [, an indication perhaps that there was an 
assistant who received payments for the tax officer; and in line 9 the record pre- 
serves another assistant’s name (TIooıöw[viov]). 

The tax officials’ title (modxtopes ortır(@v)) differs from that of other receipts for 
diploma. In the two extant documents most similar to ours, that official is called 
either: &yAnuntog Öinionarog Öövwv vonod xai älmv dvav (PHamb9, 
143-46A.D., Theadelphia), or woßwrng dunimporog övav (BGUI213, 
112/13 A.D., Karanis). Both titles show that the tax was imposed on donkeys or 
horses. Our official’s title does not indicate that he was responsible for collection of 
money taxes on donkeys, nor is this stated or implied elsewhere in the document. 
The only certain link between our document and the two cited above (for diploma 
on horses or donkeys) is the record of payments for 8 drachmas for two or more 
years. BGUI213 records payments of 8 drachmas for each of two years as the 
diploma for one donkey. Even more strikingly similar to our document is 
PHamb 9, in which three horses have been subject to the diploma for three years at 
the rate of 8 drachmas 8 obols each. Except for the first payment of 16 obols, all 
payments have been made in different months at the rate of 8 drachmas 8 obols for 
a total of eleven payments. 

As Wallace indicates (Taxation (1938) 91-93), the diploma is to be understood as 
either a license tax on donkeys or as a payment to exempt donkeys and horses 
from service in the corvee (see PRylII 195.5, where record is made of a payment of 
8 drachmas nevenu(&pov) övwv). For a discussion of the tax, see Wallace 91-93 
and PHamb 9, pp. 30-32. Other documents pertaining to the diploma on donkeys 
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or horses are: PAmh II 92 (Meyer in reference to this document in PHamb 9, p. 32, 
believes that the oil retailer pays tax on use of horses in the factory which he leases; 
Wallace, on the other hand (186-87, 433), disputes the reading in{rnwv], and dis- 
cusses this diploma in his section on the oil-monopoly); PTebt11360 (the tax is 
called din(Abuarog) Aaxa(vonaAov), but Meyer again (p.32) suggests that the 
payment is for a horse used in the taxpayer’s trade; for a different interpretation, 
see Wallace 186-87); PMilVoglll53; and PRylI1194 (if the reading in line 5 
([dı TA. (BHaTog) Övwv) is correct. 

If the diploma is not a license tax on donkeys or horses, it may be a license of the 
type discussed by Wallace, Taxation 186-87. In considering PAmh II 92; SPP XXI 
177; and PSI VII 787, Wallace concludes (p.187): “It is evident that each certifi- 
cate is connected with the concession of a monopoly of retail sales ....” Our docu- 
ment could be a license for such a concession, but because of its strong similarity to 
PHamb 9, it is preferable to interpret it as a record of payments for the diploma on 
donkeys or horses. It becomes then the latest record of this diploma, since the other 
documents date from the early part of the second century A.D. 


[&tovg ıy(?) Aovxiov Zentniov Zeovijigov Ejboeßoüf[s] Teerivaxog xol 
Mäexov . 

[AbenAlov "Avroveivov Eboeßoüg Zeßaot@v [kai TovJßAiov Zertiniov 
Tetra Koioaoog 

[Zeßaotoü], (month and day). dueyo(anev) N.N. xai netöx(ors) neärTog]oL 
oıtır(ov) Einueogeiag Mäoxov 

T +30 ün(eo) snlimuarog)] ıy (Etovg) ögax(mäs) 
TEOOAPES TETEWPOA(OV), 

5 [(yivovron) (dgaxpai) 5 TerewBoA(ov) xoi (month and day) ün(£o) dın(Aw- 
narog) ıy(?) (Etovg) Sgax(mäs)] dwdera HBoAloüc) dwödexa, (ylv.) (öE.) 
ıß (OB.) ıß 

[xoı (month and day) ün(£e) ae a ee Spaxluas) HrTa (?) 
öBoAlols) Hrtw(?), (yiv.) (80.) ) (6ß.) n(?)] xal Mexeie An Un(Eo) 
sun(Awpartog) \ (Etovg) 

[deax(uas) HrTo(? ) 6BoA (obc) Ontw(?), (yiv.) (öE.) ) (sß.) ) (2H) 
(month and day)] ö1d Neueoravod TOD Aal 

[N.N. ün(&0) din(Aoparog) 1ö(?) (Erovg) dgax(nüs) dntw HBoAoüc) Hntw,] 
(yiv.) (8e.) n (6ß.) n wol “Ave A öu(d) era 

[ür(2o) rer Wö (? " a doox(uas) Hrtw(?) HBoAlods) HxTW (?), 
(yiv.) (60 ?) (6B.)n(?) wat (month)] % dıd Neuesoravög Tod Roi 

10 [N.N. ün(£e) A Fi: ) (Erovg) dpaxlnias) Hntw HBoAlolc) OxT|@, 
(yiv.) (80.) n (6B.) n ai Dagyovdı A 

[ür(£e) en wö(? ! öpax(udc) ORTE 
(yiv.) t60.) n(?) (6B.) n(?) (3H) Xoi 8]W0(? r% 
(Etoug) Kun) ve (eBokobn) 1 


>) 6BoMovc) Snto(?), 
Ber dLn(AMHOTOG) LE 


ne a EEE EEE u Zr ee TEE 


up 
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[yiv.) (8e.) n (6B.) n xaı (month and day) ün(&e) dın(Awnarog) ve (Eovg) 
Soax(uäc) TEooages terewßoA(ov), (yiv.)] (6e.) 8 (Terewß.) [...]ex 
ün(Eo) TEAovVg) ve (Etovs) [dga]X(uüS) 

[TtEooagss TerewßoA(ov), (yiv.) (80.) d (TETEWP.) xaı (month and day) ün(£e) 
dın(Aoparog) ıLE(?) (Erovs) doayxlnäs) HrTw (6PoAoüs) HXTW, (yiv.) 
(80.)] n (6ß.) n [ri Xoliax ı ün(to) [öLn(Awporos)] ve (ETovs) Sgax- 
(nd) 

[örTo (?) (6BoAoVg) HrTo (?), (yiv.) (d80.) n(?) (6ß.) n(?) +45 ] 
traces of letters 


3 Mäüoxog 4, 6,11, 12,13 f = (&touc) 5,8, 10 = (yivovtaı) 5,8, 10, 12 
S = ($eoxnai) 5,8, 10, 11, 13 — = (ößoXot) . 
9 Nepeoiavod 12 = (TeroWßoAoV) 


2-3 For the damnatio memoriae of Geta, see PStrassb 257. 10n., and P. Mertens, “La 
damnatio memoriae de Geta dans les papyrus,” in Hommages a L&on Herrmann, 
pp. 541--52. For a list of documents, see PMich VI 397, note 6-8; REG 66 (1953) 343; 
REG 70 (1957) 181; and BGU XII 2226.9-10n. Recently published additions are: 
POxy XXXI12584; PStrassb 357; and PIFAO 12. Cf. 2485.25-26 and 2483.19-20 
(where the name appears without deletion). 

3 Following öwgyg(awev) one expects the name and title of the official to whom the pay- 
ments were made in Euhemeria. Cf. BGU1213 (122/23 A.D.): mo®wrig ÖınAoparog 
övwv; PHamb 9: EyAtuntogss dsınm@uatog övwv vouod xaı AAwv wv@v. In anoyoa- 
poi övwv, the collectors are named: ot EEeiAnyöres nv EEadpaxpiav Tav övwv (POxy 
XII 1457, 4-3 B.C.; PSarap 3, 119 A.D., where one collector also signs as teA(&vng) 
(EEadpaxnias) dvwv); PSI VII785 (93 A.D.): ol [EgeiAnpörsg 16 TeLog T@v] övw(v). 

The name at the end of the line could be that of the taxpayer, although a nominative 
rather than a genitive would normally be used to identify him. 

4 In BGUI213 and PHamb 9 following the taxpayer’s name, the animals subject to the 
diploma are enumerated. Our record like that of PHamb 9 seems to be for several pay- 
ments per year. Since 8 drachmas 8 obols have been paid each year for each of three 
horses in PHamb 9, one might assume that 2520, which perhaps lists four payments 
annually, is also a record of diploma for four donkeys or horses. 

For another 4 drachma 4 obol payment, see line 12. 

6 Mecheir 28 = February 22 

7 The change of hand probably also indicates a change of year for the payments. 

Nemesianos here and in line 9 was the assistant through whom payments were actually 

made. In PHamb 9, the record notes that payments have been made d1& (name) BondoV. 

Hathyr 30 = November 26. Poseidonios, like Nemesianos, was the assistant who actually 

received the payment. 

9 The payment was made between November 26 and April 25. 
10 Pharmouthi 30 = April 25. 
11 Again it appears that another year’s payments have been recorded by a third scribe. 
Thoth 30 = September 27. j 
12-13 4 drachmas 4 obols is exactly half the other payments. Cf. lines 4-5. 
The tax designation is different here from the other extant entries. un(&g) is followed by 
letters which are difficult to interpret, but which are under a raised lambda signalling 
abbreviation. t£\(ovg) seems to be the most obvious understanding of the traces. Why 
the name changes is not clear. This may be another tax paid in addition to the diploma, 
or it may be identical with the diploma. Unfortunately, the amount has not been pre- 
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served. The other payments all apparentiy have been made for diploma over a period of 
three years: therefore, the term t&A(ovg) is understood here as an alternate name used by 
this scribe for öun(Awuarog). Because there appear already to have been three 8 drachma 
8 obol payments for the 15th year (lines 11-14), the half payment of line 12 was prob- 
ably followed by another half payment in line 13. 

14 The tax designation here could be identical-to that of line 12. 


TRANSLATION: [Year 13(?) of Lucius Septimius Severus] Pius Pertinax and 
Marcus [Aurelius Antoninus Pius Augusti [and] Publius Septimius Geta Caesar 
[Augustus], (month and day). Paid to N.N. and his partners, collectors] of grain 
taxes at Euhemeria, by Marcus [... for the diploma] of the 13th year four drach- 
mas four obols, [total 4 dr. 4 ob.; and (month and day) for the diploma of the 
13th(?) year] twelve drachmas twelve obols, total 12 dr. 12 ob.; [and (month and 
day) for the diploma of the 13th(?) year eight(?) drachmas eight(?) obols, total 
8 (?) dr. 8(?) ob.;] and Mecheir 28 for the diploma of the 13th year [eight(?) drach- 
mas eight(?) obols, total 8(?) dr. 8(?) ob.; (2H) and (month and day)] through 
Nemesianos who is also called [N.N. for the diploma of the 14th(?) year eight 
drachmas eight obols,] total 8 dr. 8 ob.; and Hathyr 30 through Poseidonios [for the 
diploma of the 14th(?) year eight(?) drachmas eight(?) obols, total 8(?) dr. 8(?) 
ob.; and (month)] 30 through Nemesianos who is also called [N.N. for the diplo- 
ma of the 14th(?) year eight drachmas eight obols,] total 8 dr. 8 ob.; and Pharmou- 
thi 30 [for the diploma of the 14th(?) year eight(?) drachmas eight(?) obols, total 
8(?) dr. 8(?) ob.; (3H) and] Thoth(?) 30 for the diploma of the 15th year eight 
drachmas eight obols, [total 8 dr. 8 ob.; and (month and day) for the diploma of 
the 15th year four drachmas four obols, total] 4 dr. 4 ob.; [...] for the tax of the 
15th year [four] drachmas [four obols, total 4 dr. 4 ob.; and (month and day) for 
the diploma of the 15th(?) year eight drachmas eight obols, total] 8 [dr.] 8 ob.; 
[and] Choiak 10 for [the diploma] of the 15th year [eight(?)] drachmas [eight (?) 
obols, total 8(?) dr. 8(?) ob. ....]... 


Nr.2521 Receipts for Garden Taxes 


Karanis 
12 x 9.7cm 110/11 A.D. 


P.21937. Broken at both sides with large holes interrupting the text of both 
receipts. Column i has only a few letters at the end of three lines; column üi is al- 
most complete, except for the holes and for an irregular break at the bottom which 
has severely damaged the second receipt. The writing of both hands of this medium 
dark brown papyrus is small, upright, and experienced. There is no writing on the 
back. 

The papyrus contains two composite receipts for garden taxes paid by Horion for 
1/a !/s aroura of garden land owned by him in Karanis. Identical payments have 
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been made by Horion for two successive years (110 and 111 A.D.) for the various 
taxes owed. 

Receipts for the &xm napadetoov and the usa accompanying charges are numer- 
ous, and the procedures and rates for calculating the assessments have been well 
documented and discussed. The rates valid for Horion’s land which was used to 
raise olives are: &xım nagaödeloov at 5 silver drachmas (= 1500 copper drachmas) 
per aroura; &\otag napaywyr) at about ?/3 silver drachma (= 210 copper drach- 
mas) per auroura; vaußıov Evayeoiwv at 3 obols (= 150 copper drachmas) per 
aroura; and ErragoUgıov at 3 silver drachmas 2 obols (= 1000 copper drachmas) 
per aroura (this rate is valid for olive producing land, and is half the normal rate; 
see Wallace, Taxation 58). ne00ÖLaypapöneva on the sum of the first three taxes 
usually amount to about Y/s of the total; for the.&ragougıov, the nEO0ÖLayEo- 
pönevo usually are REM 1/ıs. The charge for exchange (x6AXußos) is normally 
1/60. 

Similar receipts from Karanis can be found in PMich V1383-86, where introduc- 
tions and commentaries provide much information about these taxes assessed on 
gardens and vineyards. For additional receipts and information, see PRylII 192 (b); 
BGU IX; PCoIThead, app. I, pp. 261-71; Youtie, CW 30 ((1936-37) 199; Youtie, 
TAPA 69 (1938) 77-103; Johnson, Roman Egypt 516; Wallace, Taxation 53-62; 
and PCairMich 359 ii, pp. 29-32 and 41-42. Other garden tax receipts in this 
volume are 2522-2524. 


column ii 

Erovg TeLOoXudErRiToV Abtoxpdtogog Katgapos [NEgova] 

Teaıavod Zeßagtod Teppavıxod Aaxırod, Dapyuov[dı (day). drleypawyev) 
N.N. (dative) xaı neröx(ous)] 

nled]e(Togoıv) Dpiwv ‘Hoax( ) (Exrtng) nlagad(eioov)] ıß (Erovs) Kap- 
(avidog) (Öeaxuäs) [8Vo (Nuwßeiıov), (ylvovraı) (deaxpaoi) B (Auwße- 
Auov),] 

E\alasg nagaywyris) (HBoAdV) (MmmPßelıov) (ÖlxaAxov), vauß(iov) 
(6BoAdV) (Ötyarxov), Eo(oÖLaypaponevov) (TELWPBOAOV), EITAQO- 
(veiov) [(deaxuiv) a] (diwßoAov) (NaßEAıov), NEO(OÖLAYyEAaYPoHEvwVv) 
(NuwßB&rov), [XoAAUBovV) (ötxaAxov)] 
space of about 1.0 cm 

5 (2H) &rovg 1eo(o)apesxader[arolvy Aföltoxoätogos Kato(a)gog 
[Neoova] 

Tonavod Zeßagroü Tepnavıroü Alaxıxo]ü, TIaxw(v) ty. [dulEygawev)] 

rel  ) xal nerlöx(oug)] moay(Togorv) [Qoeiov] Hoax( ) (Erumg) 
s[aga.d(eioov) TEELOKXAaL]- 

öler(ätov)] (Erovs) Koplavidos) (doaxnäs) B Inmwßeiiov), EAlatag 
napaywyris) (6BoAdV) (hHmwpßeirov) (ölxaArov), vavß(tov)] (6BoAOV) 
(öixoAxov),  neEo(odLaypopouEvov) (tTELWBOAOV), EImapo(veiov) 
(deaxunv) a (Ööuwßorov) (Humwßeiuov),] 

rEo(oöLaypapouevov) (MmPßEelıov), KOM (Küßov) (öixaAxov) 
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1 TEELOROLÖErRÄTOV 3, 7sF = (Exumg); < = (Öpaxuäs) 3 8 L_ = (Eroug) 4 
8, 9 — = (Bor); = (mmaß&uov); X? = (ötyadnov); [= (TeWöBßo- 
kov); == (öiößorov) 8 J = (ögaxuäs) 


1-2 Pharmouthi (March 27- April 25) of Trajan’s 13th year fell in 110 A.D. 

2-3 [örleyoayev) N.N. (dative) xaı neröx(ors) m{odlx(togorv): partically restored from 

line 7. The words may have been abbreviated in a different way, but certainly they were 

included in the receipt. Horion, son of Herak( ), cannot be positively identified from 

extant documents. 

The Exın (or dnönoıea) napaseioov and associated charges are normally paid in the 

year following the assessment. The amount has been restored on the basis of the pay- 

ments made for &Aatag nagaywyi), naubion, and the additional charges in line 4. Other 

receipts show that the ngooöLaygapöneva on the sum of these three assessments will be 

20% of the total. Three obols is 20% of 15 obols (2 drachmas 3 obols). Since the two 

taxes of line 4 equal 3 obols, the &xtn must total about 2 drachmas. The exact amount 

can be calculated by use of the amounts of the naubion and &napoüpıov. Examination 

of the PMich Karanis tax rolls reveals that normally the naubion is 10% of the £xtn (for 

garden land), and the &nagovgıov (on olive producing land) is 2/3 of the Ex (for 

garden land). Since the naubion totals 10 chalkoi, the &xım should total exactiy 100 

chalkoi or 2 drachmas 4 chalkoi. An amount of 68 chalkoi (1 drachma 2 obols 4 chal- 

koi) for &nagovgıov is almost exactly 2/3 of the amount for Exm. The amount re- 

stored for &xtn (2 drachmas 4 chalkoi) is exactly the payment due for 1/4 1/s aroura of 

garden land. 

6 The payments for &Xatag nagaywyr) and for naubion are the exact amounts due for 1/a 
1/6 aroura of garden land. 
ng00ÖLayeapöneva calculated at 1/s of the totals for Exm, &Aalog nopaywyr, and 
naubion total 3 obols plus slightly less than 1 chalkos. As Youtie points out in 
TAPA 69 (1938) 77ff. (= Scriptiunculae I (1973) 35ff.), odd amounts- of chalkoi were 
regularly reduced or raised to the text amount divisible by two since there was.no coin 
having less value than 2 chalkoi. 
The partially destroyed amount of &nagotgıov has been restored from its predictable 
relationship to the &xın (2/3 of the amount; see 3 n.). With the normal rounding off of 
odd amounts of chalkoi (here 2.72 chalkoi raised to 4 chalkoi), the amount is exactly 
the total due for 1/a Ye aroura of garden land. 
nooodLaypapöneva were levied on Enagoügıov at a rate of "/ıs of the total. The 
actual amount paid (4 chalkoi) was determined by rounding off the 5.24 chalkoi due to 
the nearest amount divisible by two. 
A payment for exchange (x6A\vßog) normally appears in the list of assessments at this 
point. The amount has been restored from line 9. Levied at a rate of 1/so of the total 
of the sums preceding it, the exact amount due from Horion would have been 3.75 
chalkoi. As usual, the odd sum has been rounded off, not, as we would have expected to 
4 chalkoi, but rather to the next lowest amount divisible by two (2 chalkoi). 

5-6 Pachon 13 of Trajan’s 14th year was May 8, 111 A.D. 

7 Traces of an initial letter of the abbreviated praktor’s name could belong to an alpha. 
Perhaps ‘A[e]zoxe(atiw), but too much is missing to be confident. 

7-8 [tesioxau]öler(&tov)]: because payments normally are made for the preceding year. 
See3n. 

7-9 See 3-4 n. The amounts which survive in these lines indicate that identical payments 
have been made by Horion in this second year for the same property as in the first 
receipt. 


w 
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TRANSLATION: Year thirteen of Emperor Caesar [Nerva] Trajan Augustus Ger- 
manicus Dacicus, Pharmouthi [(day). Paid to N.N. and his associate] tax collectors 
by Horion, son of Herak( |), for the tax of a sixth on [garden land] of the 12th 
year at Karanis [two] drachmas [4 chalkoi, total 2 dr. 4 ch.;] for the transport of 
olives 1 ob. 6ch.; for naubion 1 ob. 2 ch.; for additional charges 3 ob.; for acreage 
tax [1 dr.] 2 ob. 4 ch.; for additional charges 4 ch.; [for exchange 2 ch.] 

(2H) Year fourteen of Emperor Caesar [Nerva] Trajan Augustus Germanicus 
Dacicus, Pachon 13. [Paid] to [ -Jkr( ) and his associate tax collectors [by 
Horion,] son of Herak( ), for the tax of a sixth on garden land of the [thir]teenth 
year at Karanis 2 drachmas [4 chalkoi; for the transport of olives 1 ob. 6 ch.; for 
naubion] 1 ob. 2 ch.; for additional charges 3 ob.; for [acreage tax 1 dr. 2 ob. 4 
ch.;] for additional charges 4 ch.; for exchange 2 ch. 


Nr.2522 Receipts for Garden Taxes 


Karanis 
16 X 6.9Icm 143-47 A.D. 


P. 21939. Broken at the right side and bottom, with the lines at the bottom very 
faded and difficult to read. At the top is a margin of 2.5 cm. Parts of two receipts 
survive, with about 2/3 of each line missing. The writing of both hands is a small, 
upright, moderately experienced cursive. On the back (across the fibers) are 
receipts for beer tax, phoros probaton, and for a tax abbreviated y| )il ) 
noarl )teieol ). See 2498. 

Partially preserved by the papyrus are two garden tax receipts issued at Karanis for 
the seventh and ninth years of Antoninus. The payments of the first receipt for 3/s 
aroura of garden land were received by the praktor Sisois from a taxpayer whose 
name may have been Heras, son of Paesis. Included with the regular garden tax 
sequence are payments also for geometria (presumably on the ?/5 aroura) and for 
the naubion tax on the katoikoi (for 21/4 arouras), both paid by Heras. 

For the garden taxes, see 2521 and the references listed there; for the naubion tax on 
the katoikoi, see 2525 and 2527. 


Erovg H[yd6oV Abtoxedtopog Kaioagog Tirov Alkiov] 

‘Adpıavoü ”Avıwylivov Zeßaotoö Evoeßoüs, (month and day). dLe- 
vo(orpe)] 

Zıodıtı (Hoi) Meröxlors) mEAR(Togov) dey(vorx@v) , [N.N., son of N.N., 
(Extng)] 

na(gadeloov) EBÖÖHoV (Erovs) Kapa(vidos) (Öpaxnäs) [teeis, (yivovraı) 
(dpaxnal) y, EAlalag napaywyis?) (diwßoAov) (Mumwßeiıov), v(av- 
Biov) (6BKoAdv) (nwßeAıov) dtxaAxov), TEOO(ÖLAYEAPOHEVWV) (TETEW- 
BoAov) (huwpßeiuov),] 

5 &n(opovpiov) (Ögaxpas) bo, (yiv.) (80.) PB, EOO(ÖLayPapouEvwv) 

(6BoAöV), Ko(AALBoV) (nuwßeAuov) [(ötxaAxov) ] 

“Hoäs Harjoıog yew[n(ergtas?) ] 
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vav(Biov) X(at)oi(xwv) Hyd6ovV (Etovs) (TerEWBoAov) (Nuwßeiıov), [TE00- 
(duaygapouevov) (MuwßEirov), Ko(AAUBov) (öixaArov)] 
space of about 1.5 cm 
(2H) Erovg derätov Aübtoxp(ätopos) Katolaeos Tirov Alkiov ‘Adpıavod 
’Avıwvivov Deßaotod] 
Evoeßoüg, Hayav 7, ÖL(eyoaye) Zata[ßoütı(?) Kai neröx(ors) TEAX(TOp- 
owv) aey(vorx@v) N.N., son of N.N., (£xıng?)] 
10 na(gadeioov) Evar[ov] (Erovs) [K]a(gavidog) (Öögaxuäs) mevre, (yiv.) (80.) 
el 
...].0,.L...]2..8.....l 


traces of a few letters 


Di 


wr 4 re ae ie en a 


wäg); / = (yivovıaı) 


N 


Erovg H[lyd6ou] = 144/45 A.D. Payments for garden taxes (and associated charges) 

were normally made in the year following assessment (see line 4 where the assessment 

year is listed as the seventh; PMich V1383, p. 67, where the dating procedures are dis- 

cussed; and 2521.3 n.). 

Sisois is otherwise unattested as a praktor in Karanis. 5 

The letter immediately preceding the break may be a kappa and could be part of the 

village name (Karanis) or the first letter of the taxpayer’s name. 

4-5 £Bööuou Eroug = 143/44 A.D. An acreage tax of 2 drachmas (line 5) is based on 
3/s aroura of garden land (annual rate = 3 drachmas 2 obols per aröura). The tax of a 
sixth, therefore, would be 3 drachmas (annual rate per aroura = 5 silver drachmas); the 
tax for the transport of olives, if assessed here, would be 21/2 obols (annual rate per 
aroura = 0.7 drachma); naubion would be 1 obol 6 chalkoi; and the additional charges 
(Vs of the sum of these three assessments) would be 41/2 obols. The payment for 
exchange (calculated at a rate of '/so of the total of all preceding sums) would be 6 
chalkoi (5.3 rounded off to the nearest 2 chalkoi multiple; see 2521. 4n. and Youtie, 
TAPA 69 (1938) 77ff. = Scriptiunculae I (1973) 35 ff.). 

Additional charges for acreage tax are usually 1/13 of the assessment. 

6 Heras, son of Paesis: the name of the taxpayer lost in line 3? Payments for other taxes 

(paid at the same time as or a short time later than the earlier amounts) often are 
credited to the same taxpayer’s account by initiating the entry with the words: 6 autöc. 
The geometria and naubion tax payments appended to the regular garden tax sequence 
may also have the taxpayer’s name listed again to introduce them. 
If the geometria was paid on the ®/s aroura which produced the sequence preceding 
this line, it would have totalled for garden land for the year 15 drachmas (additional 
charges at '/ı6). This tax was typically paid in two installments, each about half of the 
annual amount due (see PMich V1383, p. 68). 

7 At an annual rate of 2 obols per aroura, this payment of naubion tax on the katoikoi 
would have been paid for 21/s arouras. Additional charges were calculated at Y/ıo; 
exchange at Y/oo. 

8 A slight space of about 1.5 cm separates the receipts, £toug dexätov = 146/47 A.D. 

9 Pachon 7 = May 2. A Satabous is otherwise unattested as a praktor in Karanis at this 

time. 

Presumably the same taxpayer as in the previous receipt has made payments on property 

for a later year. 


w 
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10 Evatov Eroug = 145/46 A.D. Readings are somewhat uncertain due to extensive dam- 
age at the bottom of the papyrus. If the reading is correct, the payment appears to have 
been made for one aroura of garden land (taxed at 5 silver drachmas per year). 


TRANSLATION: Year eight [of Emperor Caesar Titus Aelius] Hadrian Antoninus 
[Augustus Pius, (month and day). Paid] to Sisois and his associate collectors of 
money taxes, [by N.N., son of N.N., for the tax of a sixth] on garden land of the 
seventh year at Karanis [three] drachmas, [total 3 dr.; for the transport of olives(?) 
2/2 ob.; for naubion 1 ob. 6 ch.; for additional charges 41/2 ob.;] for acreage 
tax two drachmas, total 2 dr.; for additional charges 1 ob.; for exchange 6 ch.; [...] 
Heras, son of Paesis, for geometria(?) [...]; for naubion tax of the katoikoi of the 
eighth year 41/2 obols; [for additional charges 4 ch.; for exchange 2 ch.] 


(2H) Year ten of Emperor Caesar [Titus Aelius Hadrian Antoninus Augustus] Pius, 


Pachon 7. Paid to Satabous(?) [and his associate collectors of money taxes, by 
N.N., son of N.N., for the tax of a sixth(?)] on garden land of the ninth [year] at 
Karanis five drachmas, total 5 dr. [...] 


Nr. 2523 Receipt for Garden Taxes 


Dionysias (?) 
10.5 x 5.4cm 154/55 A.D. 


P.21930. Broken at both sides and at the bottom with about half of each line 
missing. At the top is a margin of about 2cm. The writing is small, upright, and 
moderately experienced. Several letters in the last seven lines are very indistinct 
because the ink has been rubbed off. The back of the document (writing across the 
fibers) has ten lines which contain a list of names (see the commentary for more 
information). 

The papyrus is a record of payment of several installments of garden tax by Sem- 
pronius Gemellus for one or more tracts of land owned by him, perhaps in or near 
Dionysias (see 6n.). The damage to the papyrus has resulted in the loss of all tax 
names and the amounts and dates of several installments. 
From the amounts of the surviving payments and from the additional charges as- 
sessed on them, it is possible to determine the assessments for which some of these 
payments were made. Lines 4-5 appear to contain a normal series of pay- 
ments made on "/2 aroura of garden land for the 17th year of Antoninus 
(153/54 A.D.). Similar series of payments can be found in PMich VI383-86; 2521, 
where bibliography on the garden taxes is listed; 2522; and 2524. 

Identification of taxes and amounts paid is difficult in liries 6-11 because of textual 
damage and partially illegible letter traces. The payments and additional charges in 
these lines seem to be inappropriate for the property taxed in lines 4-5 (1/2 arou- 
ra). It is possible that taxes paid for more than one piece of property owned by 
Gemellus are recorded in these lines. See*the notes for discussion of the problems of 
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interpretation and suggested identifications of the taxes recorded in the lower half 
of the document. 


[Ero]vs 6rTwrmuderätov Adt[oreätopog Katoaeos Tirov] 

[Aikto]v ‘Adgıavod "Avtwveiv[ov Zeßaotod Eboeßoüg, (month)] 

[(day)] .dueye(awye) Ilewriwvı xai (neröxors) [nEAR(ToROLV) agylvgıx@v) 
(place?)] 

[Zejunowvios Tenerlog ’Av[- N.N. no(gadeioov) ıL (Etovs) Aro(uolgag) 
(place ?)] ; 

5 [dgox(näs)] du[o (TeiwBoAov),] (yivovraı) (ögaxpoi) B (TeLWßoAov), viau- 
Biov) (6BoAödv) (mumwßeiıov), n[oo(oöLayeaponevwv) (TELWBOAOV) 
(dixaArov), En(apovpiov) (dgayynv) niav (TETEWPOA0V), (ylv.) (8@.) a 
(TETEWP.), TEO(OÖLaypaponevov) (humPßeıov) (dtxaArov), KoAAUBov) 


(mmoßeiıov)] 
L...)..[].... ng Auovv(oiaödog?) ,. mel ] 
(R: ] nelo(odioypayousvwv)] (6BoAdv) (Auwßeiov) (öfxaAnov) 6 abl[rög 
(tax) ] 


[ögax(näs) tjgeils] (du wßorov), (yiv.) (80.) y (dwß.)..[ (ta) ] 
[dgax(uäs) to (Terewßorov),] (yiv.) (80.) B (TergWß.) nloolodLaygopo- 
uevov)] (HBOAOY) (ötxaArov) X[oA(Aüßov?) (amount) _ ] 
0, (es ] reo(oöLaypapouevov) (mmßeAuov) (dixaAxov) [...].[...]E.[ ] 


3 rat = xoi (neröyors) 5/ = (yivovıa); [= (dpaxnai); bi = (TOLW- 
BoAov); — = (6BoAöv); „ = (nuoßduov) 7 — = (öBoAöv); „= 
(Muoß&ıov); JE = (ötxorxov) — = (dinßorov); / = (yivovıaı); 
[ = (deoynat) 9 / = (yivovıa); S = (ögoypat); P= (TerewBoAoV); 
— = (öBoröv); IP = (öiyaanov) 10 0 = (nuoß&uov); X°= (diyar- 
xov) 


3 Only the horizontal stroke indicating numeral survives to show that the date appeared at 
the beginning of this line. The praktor Protion is otherwise unattested. 
xoi (netöyxorc). The papyrus has xat. See PMich V1385.36 n. and the additional refer- 
ences there. The praktor’s title may also have included the name of the village where 
Gemellus’ property was located or taxed. 

4 A Sempronius Gemellus is attested in other documents from this same period, but a 
positive identification is difficult to make. See BGUI239 recto; 11558; and Il 666. The 
letters following his name are either ay[ ]or aul ]. 

4-5 The restorations are merely illustrative and have been suggested by the amounts 
recorded in line 5. Actual amounts of the restored payments may have varied by a few 
chalkoi, since sums which resulted in odd amounts of chalkoi were rounded off. See 
Youtie, TAPA 69 (1938) 77ff. The amounts preserved for dnönorgo, nogudeloov and 
for vavßıov are exactly the assessments due for 1/2 aroura of garden land. 

Normally payments were made for apomoira in the year following the assessment (see 
PMich V1383, p. 67, and 2521. 3 n.). Hence the 17th year has been restored. 
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6ff. Textual damage makes interpretation of the remaining lines difficult. At least three 
entries for nE00ÖLaypapöneva appear, but not all of the amounts seem to be calculated 
on the same basis (i.e., 42 aroura) as the assessments of line 5. Perhaps Gemellus 
owned and paid taxes on more than one plot of garden land. 

6 Several letters survive, but the intent of the line is obscure. Above the first letter traces is 
a horizontal stroke, indicating either abbreviation, number, or date. The combination 
Atovv- could be taken as a personal name or as the village name. If the latter, perhaps 
the preceding words are ı[ü]s x@ung followed by an abbreviated Auovv(or&öog), in 
which the slightly raised upsilon signals abbreviation. If Dionysias is correctly read here, 
the following information (lost with the end of the line) probably was a record of taxes 
paid on a different plot from that of lines 5-6. 

7 The additional charges, followed by 6 au[tög ...], seem to be the last of a series of 

amounts. Frequently, the final entry is an assessment for geometria. If geometria, the 

area of the land was about 1/4 '/s aroura (9 silver drachmas, paid in two install- 
ments, each totalling 4 drachmas 3 obols). If, on the other hand, the additional charges 

belong to a payment of &ragoügıov, the payment would have been about 3 drachmas 4 

obols (for approximately Y2 W/ıs aroura). Payments for E&nagoügıov, however, are 

usually followed by both additional charges and by an assessment for exchange (xöAkv- 

Bog). 

ö au[tög ... begins another series of payments (for different property or for another 

year?). 

The amount could be for &nagovgıov on 1/2 aroura or for dnönoLga on about */3 

aroura. One expects either vaußıov or ngoOÖLaypapöueva following the amount, but 

the first letter looks more like gamma than pi or nu. 
9 2 drachmas 4 obols is approximately the amount of &napoügıov due on %ıo (i.e., 
1/5 1/s) aroura. 

10-11 Additional charges have been assessed on perhaps yet another series of payments for 

other property. 


oo 


verso: The back of the papyrus has ten lines of names written across the fibers. Perhaps a 
dekania list (see PRyl H 196.6-9 n.; OMRO 45 (1964) 80; JARCE 14 (1977) 72-77; 
ZPE 41 (1981) 257-59). Each line has a single name (nominative case) or a name 
followed by father’s name (genitive case). Among legible names are: 1 -Jıvog 
Novı( 9); 2 [Il]jtoke(noitog?) Zwot(pnov); 3 [IT]toAe(naiog?) Ilev- 
wol ); 4 -].vns; 5 [Blörtog or [K]ötrog; 6 []tatıavög or -[Tjatıavög, 
although other possibilities exist for restoration; 7 [IItoXe(noiog?) Zwxe(ä- 
tov); 8L].ee ) Aromöoov; 9 [Ejoxeärns; 10 [Zjoßeivog TlroAle- 
nadov ?) 


TRANSLATION: Year eighteen of Emperor [Caesar Titus Aelius] Hadrian Antoni- 
nus [Augustus Pius, (month and day).] Paid to Protion and his associate [collectors 
of money taxes at (place?)] by Sempronius Gemellus, son of An[- for the apo- 
moira on garden land of the 17th year at (place?)] two [drachmas 3 obols,] total 2 
dr. 3 ob.; for naubion 1 ob. 4 ch.; for additional charges [3 ob. 2 ch.; for acreage 
tax one drachma 4 obols, total 1 dr. 4 ob.; for additional charges 6 ch.; for ex- 
change 4ch. ...] ... [...] for additional charges 1 ob. 6 ch. The same [... for (tax)] 
three drachmas 2 obols, total 3 dr. 2 ob. ... [for (tax) two drachmas 4 obols,] total 
2 dr.4 ob.; for additional charges 1 ob. 2 ch.; [for exchange(?) (amount?) ...] for 
additional charges 6 ch. [...] ... 
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Nr. 2524 Receipt for Garden Taxes 


Karanis 
10 x 3.5 cm 179/80 A.D. 


P.25511. Broken at both sides, with top and bottom margins of about 3'cm. The 
writing of this dark brown papyrus is a slanted, average-sized, experienced cursive. 
There is no writing on the back. 

Partially preserved on the papyrus is what appears to be a normal land tax 
sequence for 1/3 aroura of vine land in Karanis. The names of the taxpayer and 
tax collector have been lost, but the amounts recorded and their relationships to 
one another enable us to determine the size and type of land for which taxes have 
been assessed and paid. 

For the apomoira and its associated charges, see 2521 and the references listed 
there. Unlike 2521-2523, which record tax payments for garden land, 2524 lists 
payments for tax on vine land, which was assessed at an apomoira rate of 10 silver 
drachmas per aroura per year (garden land at 5 silver drachmas), at an acreage rate 
of 6 silver drachmas 4 obols per year (garden land at 3 silver drachmas 2 obols), 
and at 50 silver drachmas per aroura per year for geometria (garden land at 25 
silver drachmas). Other assessments were made at the same rates for both types of 
land. 

Payments included in the last two lines (6-7) may have been for land taxes due on 
another piece of property, or they may have been partial payments of taxes for 
which earlier payments had been made. See the notes,on these lines for a discussion 
of the problems of interpretation. 


[(Etovs) x AdonAliwv) ’Avrwv(tvov) zal Aoux]iov Kou6dov [’Avtwvivov 
Kauuocäowv T@v xueiwv, (month and day).] 

[öıEyo(oypev) N.N. xalı nerölx(ors) ne(üxtogoıv) agy(vorx@v) Kaplaviöog) 
[N.N., son of N.N.,] - 

[aurerov Evveanaı]ldexätov (Erovs) drrou(otgos) [dEax(uäs) rezis (duwPßo- 
Aov) (Numßeiuov), (yivovraı) (ögaxpoi) y (duwßoAov) (NuwßeAuov),] 
[v(avßiov) (6BoA6öV), (EOOÖLAyEaYouEvWvV) (TETEWPBOAOV) (ÖlxaAxov), 
En(apovpiov) deax(uäs)] 8bo (HBKoAdv) (MuaPB&ıov) (ölxoAxov), (Yiv.) 
(80.) B (6B.) Lnmwß.) (ötxaArov), n(goodaygapopevov) (GPoAÖV), 

xoAA0Bov) (Numwßeiuov) (ÖtxaAxov),] 

5 [yew(nergias) x (Erovs) Ögax(näs) Ört]o, (yiv.) (80.) n, n(egodLaygayo- 
nevov) (TELWWBOAOV), v{avßiov) x[(at)oi(xwv) (amount), n(g00dLayEQ- 
YouEvWv) (amount), KoA(Abßov) (amount).] 

[6 a(bTög?) Sud Tod a(brod?) (name of tax) ToD eilnootoü (Etovg) (nevroßo- 
Aov), N(EOOÖLAYyPaYouEv@v) (öBoAöV), K[oAAUBov ?) (ölyaAxov), ] 
[(name of tax) xa.(?) (Etovs)] (ögaxuas) TEooaees (Nuwßekıov), (ylv.) [(80.) 
ö (mmoßeAuov), (EO0dLAYyEaPopEvWV) (amount), ] 
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1 Konnööov 3 f = (Erous) 4 —= (dBoAöv); „ = (Aumßeiuov); 
X = (öixaAnov); / = (yivova); f[ = (dgoxpai) 5 / = (yivovıau); 
S = (öoaynat); [= (tTeiwßoAov) 6 [ = (Erous); L = (neviwßokov); 
—= (ößoaöv) 7 [= (deoxnäs);= (hmoßeluov); / = (ylvovıaı) 


1 Year 20, because these land taxes and associated charges were normally paid in the year 
following the assessment (see 2521.3 n.; 2522; and PMich V1383, p. 67). Further discus- 
sion of the date can be found in 3 n. below. The 20th year of Marcus Aurelius and 
Commodus was 179/80 A.D. 

3 [Evveaxauldexätou has been restored, because line 6 appears to append additional tax 
payments due from the taxpayer in the same twentieth year as the land taxes of lines 1-5 
(but the land taxes were assessed in the 19th year; see 1n.). 

3-4 The amounts restored for apomoira and naubion are those due for 1/3 aroura of 
vine land, the area of land which would have produced the acreage tax of 2 drachmas 
1?/a obols in line 4. The apomoira on vine land was 10 drachmas per year; the nau- 
bion, 3 obols per year. Additional charges for the two were assessed at 1/s of their total. 
That the assessment was made for 1/3 aroura of vine land can be determined from the 
extant amounts in this line (acreage tax at 6 drachmas 4 obols per year) and in line 5, 
where the relationship between tax and additonal charges (1/16) identifies the pay- 
ment as a geometria installment of half the annual amount due for 1/3 aroura of vine 
land. 

Additional charges for acreage tax were assessed at 1/13 of the amount due. 
The payment for exchange is 1/so of the total of all charges preceding it. 

5 The geometria on vine land was 50 drachmas per aroura per year, and normally the 
assessment was paid in two installments (see PMich V1383, p. 68). 8 drachmas is half of 
the 16 drachmas due for the 1/3 aroura of vine land. Additional charges were assessed 
at 1/ıs of the amount paid. 

Amounts have been lost for the naubion tax on the katoikoi and its associated charges. 
The regular assessment was 2 obols per aroura, with additional charges paid at Yıo 
and exchange at "/so. 

6-7 Without the names of the taxes, it is difficult to determine exactly the purpose for 
which these payments were made. The additional charge of 1 obol on a 5 obol payment 
perhaps indicates that another payment for apomoira or naubion has been made (for 
both the additional charge was 1/5). If naubion tax, the payment would be the amount 
due annually on 12/3 arouras; if apomoira, the payment would be proper for Y/ı2 
aroura of vine land or '/s aroura of garden land. An assessment for vine land is per- 
haps more likely for %/ı2 aroura, because the payment recorded in line 7 is exactly 
the annual sum of geometria due for '/ı2 aroura of vine land. For some reason, the 
total amount due for the year may have been remitted in the one payment. 


TRANSLATION: [Year 20 of Aurelii Antoninus and] Lucius Commodus [Antoni- 
nus Caesars the lords, (month and day). Paid to N.N. and] his associate collectors 
of money taxes at Karanis [by N.N., son of N.N.,] for the apomoira [on vine land 
of the nine]teenth year [three drachmas 2/2 obols, total 3 dr. 21/2 ob.; for 
naubion 1 ob.; for additional charges 4 ob. 2 ch.; for acreage tax] two [drachmas] 
1°/a obols, total 2 dr. 1 [/a] ob.; [for additional charges 1 ob.; for exchange 
3/4 ob.; for geometria of the 20th year] eight [drachmas,] total 8 dr.; for additional 
charges 3 ob.; for naubion tax on the katoikoi [(amount); for additional charges 
(amount); for exchange (amount). The same taxpayer(?) through the same collec- 
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tor(?) for (name of tax)] of the twentieth year 5 ob.; for additional charges 1 ob.; 
for exchange(?) [2 ch.(?); ... for (name of tax) of the 21st(?) year] four drachmas 4 
chalkoi, total [4 dr. 4 ch.; for additonal charges (amount) ....] 


Nr. 2525 Receipts for Naubion Katoikon 
and Arithmetikon Katoikon 


Herakleia 


12 x 45cm 83-85 A.D. 


P.21892. Broken at the left side, with a bottom margin of about 3cm (under 
column ii) to 6.5cm (under column iv) and a blank space at the right of about 
5 cm. The writing of this medium light brown papyrus is an upright, average to 
large-sized, experienced cursive in all three hands. There is no writing on the back. 
The four columns record payments of taxes for the third and fourth years of Domi- 
tian by two taxpayers of Herakleia. In column i, Apynchis, son of Tesenouphis, is 
credited with payment of 1075 copper drachmas for the naubion tax on the katoi- 
koi for this third year; and Tabous, daughter of Tesies,-with 400 copper drachmas 
for the same tax for the same third year. In column iii, Apynchis is credited with an 
identical payment of the same tax for the fourth year, while column iv has a record 
of Tabous’ 400 copper drachma payment for naubion tax also for the fourth year. 
The additional charges are, for Apynchis, 110 copper drachmas, or Yıo of the 
tax paid, and, for Tabous, 40 copper drachmas, also '/ıo of the tax paid. Apyn- 
chis has paid 20 copper drachmas for exchange, while Tabous has paid only 10 
copper.drachmas (see notes for discussion of these rates). 

In column ii, the same two taxpayers are credited with payments of the arithmeti- 
kon of the katoikoi for the third year, Apynchis at a rate of 28 drachmas 3 obols, 
and Tabous at a rate of 16 drachmas. The payments are accompanied by additional 
charges of 61/% and by a receipt fee of 3 obols. 

Both the.naubion katoikon and the arithmetikon katoikon are well attested in 
extant documents and have been discussed and catalogued by Wallace, Taxation 
59-61 (see also p. 380 n. 63 for the naubion) and 176-80 (see also p. 430 n. 30 for 
the arithmetikon). 

The naubion katoikon was assessed at a rate of 100 copper drachmas per aroura, 
with additional charges calculated at 10 per cent. Discussion of the rates can be 
found in Wallace (p.60); PTebtll, appendixI; and PRyllI192, 192 (a), and 
192 (b). Apynchis, therefore, pays tax on 103/4 arouras of katoikic land, while 
Tabous’ assessment has been made on 4 arouras. Payments were made, according 
to Wallace (p. 60), in lieu of personal service for maintenance of the dikes and 
canals. Receipts to be added to Wallace’s list include: SB V18982 and 9540; 
PCollYoutie138; and 2525, 2526, and 2527. 

The arithmetikon katoikon was paid annually at a fixed rate, with amounts of 16 
drachmas (the amount paid by Tabous), 16 drachmas 1'/2 obols, and 28 drach- 
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mas 3 obols (paid by Apynchis) frequently attested. A convenient summary of the 
interpretations of this tax offered by Wallace (pp. 176-80), Wilcken (OstrakaI 
351), and Woess (Untersuchungen = Münchener Beiträge VI 91-92) can be found 
in Preaux’s article in CE15 (1940) 286-89 (the document published there = 
SB V1 8982). According to Woess, the tax was used to defray expenses of keeping 
katoikic census lists up-to-date. Paid as a capitation tax by owners of katoikic land, 
according to Wallace and Preaux, it not only provided revenue for maintenance of 
katoikic records; it also served as a tax on ownership of that katoikic land. To 
Wallace’s list should be added: PCol1 verso 1b and verso 6.1-26; PFamTebt 39; 
SB VI 8982; PStrassb 545; PCollYoutie138 (lines 4-5 should be corrected to read: 
Zroron( ) ’An[ülyxewos ae(ıduntxoö) [x(at)oilkov) ...] / "Hoaxkeiag eixooı 
xl ...]); 2525; 2527(?); 2528; and 2529. 


columni 
[Erovg teitov Adto]xe[ätogog Kaioapo]s 
[Ao]u(ıtavod) Zeß(aotod) Tfegu(avıxod),] Papuoü(dl) XS N. 
[Almöyx(is) Teoe(voö)gız va(vßiov) X(aT)oi(xwv) Teito(v) (Etoug) 
[Hjeax(Astog) tüls) Oep(iorov negtdog) XoA2o0 (dgaxuüs) Aos, 
5 E(O0ÖLAYEOPOHEvWV) X(aAXOU) QL, Ko(AAUBoV) X(aAXOD) % 
[T]Jaßoög Teg[ın]ovg va(vßlov) x(atT)ol(xwv) TELTo(v) (Etovg) 
['Hjoox(Aetas) tils) Oeuliotov neoldog) XlaAXo0) v, [n]o(oodLaypagpo- 
uEvov) X(aAXxoü) u, [Xo(AAUBov)] X(aARoU) ı 


column ii 
(2H) Etovg reit(ov) Adtoxgdtopog Kaioapog Aoulıravod) 

Zeß(aotod) Tepuavıxod, Dapu(oüdı) XI7. 

’Anvyx(ıs) Teoe(voU)p(ews) KE(LYBunTLxoü) X(at)oilxwv) "Hoox(Aetas) 

Beu(iotov ueplöos) TELTo(v) (Erovs) (doaxnac) einoor [HTW (TELWWBOAoV), 

5 (yivovıoı) ((deaxpati)) an (TELWwBoAoV), T(EODÖLAyPaYoHEvWv) a. (NEVIW- 

BoAov), o{uußoAıxoö) (TELWBoAOV) 

xoi Taßodg Teownovg de(Lduntıxod) K(at)oi(rwv) "Hoax(Aetas) 

Beyi(orov eoidog) Toito(v) (Erovs) (deaxuäs) derae, (yiv.) ((80.)) ıc 
I) 

N(EOOÖLEYEAPOHEVWV) a, g(UVUPOALKOU) (TELWBOAOYV) 


column iii 
(3H) Erovg d Abtore&topog Katoapog Aoy(ıtiavod) Zeß(ao0ToÜ) 
Teou(avıxoü), Teon(avızeiov) ı€ 9. 
FAlröyx(is) Teoe[v]Joupeog 
vya(vßlov) x(at)oi(xwv) TerdeTov (£Erovs) "Hoax(Aslas) Oe(niotov nepldog) 
5 xaAxod (ÖgaxuAG) Äoe, nE(00ÖLAYyEAYoHEvWV) X{aAXo0) EL, Ko(AAUßov) 
(oAxoö) % 
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column iv 

Erovsg d Abtoreä(topog) Kaioapog Aoyu(ımavod) Zeß(aoToü) 
Teou(avıxoü), Tepu(avıxeiov) ie d. Taßoüs 

Te[oın]ovs va(vßiov) X(at)oi(xwv) Ter[üe]tov (Erovs) 


4 “Hoox(keias) Oeu(iorov yegidog) xX(aAXo0) Y, TE(O0ÖLAYyPOPOHEvWV) 


x(oAxo0) u, [ko(AAUBov)] x(aAxo0) 1 


passim: (2; = (&rovg); / °Jand Ba | = xlar)oi(xwv) 

i.3 Teoe(vob)gewug id A = A; S = (doaxuüsc) 
ii.4,7 3 = (Ögoxuäs) ii.4,5,8 N = (teWWPßoAoY) 
i.5 £ = (nevioßorov) ii.5,7 / = (yivovıaı) 


column i 

[&tovg tettov]: see lines 3 and 6. Domitian’s third year fell in 83/84 A.D. 

Pharmouthi 26 8. For the meaning of this type of date, see Schuman, CE38 (1963) 
306-14. Apynchis has made payment to a collector on Pharmouthi 8 (= April 3) and 
has exchanged the receipt issued by the collector for one at the bank on Pharmouthi 26 
(= April 21). Similar dates can be found in ii. 2; iii. 2; and iv. 2. Cf. also 2533.5 n. 
Apynchis, son of Tesenouphis, is otherwise unattested. His relationship to Tabous, 
daughter of Tesies, with whom he is associated in these receipts (i. 65 ii.6; and iv. 2-3) is 
undefined and uncertain. Perhaps they were husband and wife. 

The payments are for 10°/s arouras of katoikic land (100 copper drachmas per arou- 
ra). Additional charges were assessed at 10 per cent (107.5 rounded to the nearest 
multiple of 5 = 110), and exchange was calculated at '/so (19.75 rounded to the 
nearest multiple of 5 = 20). 

For a Tabous, daughter of Tesies, see also BGU 1226 and III 829. 

The payments have been made for 4 arouras (each at 100 copper drachmas). Additional 
charges at 10 per cent = 40 copper drachmas; exchange at '/co = 10 (7.33 rounded 
to the nearest multiple of 5) copper drachmas. 


column ii 
Pharmouthi 26 8: see col. i.2. 


3-8 It is not clear why the two taxpayers have been assessed at different rates for the 


Dr 


arithmetikon of the katoikoi. Both rates are attested (see Wallace, Taxation 177), but 
not in the same receipt. Wallace (p. 177) asserts that they were not assessed ad aruram, 
but has no compelling evidence for his suggestion that they were assessed per capita. As 
he states (p. 177): “It is possible that the slight variation in the rate of the tax depended 
upon the size of the holdings of each man, even though the tax was not assessed ad 
aruram, but this cannot be proved without further evidence.” Unfortunately, the varia- 
tion in our text between 28 drachmas 3 obols and 16 drachmas is not slight, pace Wal- 
lace; but the variation does indicate clearly that the rates were not ad aruram. 
Additional charges were assessed at 61/4 per cent; the standard receipt fee was 3 obols. 
Following (yivovraı) ıg (and perhaps dexa£E) is a curved stroke which may be.a compo- 
site of the symbols for 1 obol 4 chalkoi ( Yor -S), an amount often added to the 16 
drachmas (see Wallace 177). 


column iii 

Domitian’s fourth year fell in 84/85 A.D. 

Germanikeios 15 9. See col. i.2 for the meaning of the two dates. Germanikeios 15 (or 
Thoth 15) = September 12 (the date on which the receipt was exchanged) and Germani- 
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keios 9 = September 6 (the date of payment to the tax collector). For the month, see 
K. Scott, “Greek and Roman Honorific Months,” YCS2 (1931) 241-63. Cf. 2533.7n. 
and 2549.10 .n. 


TRANSLATION: column i: [The third year] of Emperor [Caesar] Domitian 
Augustus Germanicus, Pharmouthi 26 8. Apynchis, son of Tesenouphis, for the 
naubion tax on the katoikoi of the third year at Herakleia in the division of 
Themistos 1075 copper drachmas; for additional charges 110 copper (dr.); for 
exchange 20 copper (dr.). 

Tabous, daughter of Tesies, for the naubion tax on the katoikoi of the third year at 
Herakleia in the division of Themistos 400 copper (dr.) for additional charges 40 
copper (dr.); [for exchange] 10 copper (dr.). 


column ii: (2H) The third year of Emperor Caesar Domitian Augustus Germanicus, _ 


Pharmouthi 26 8. Apynchis, son of Tesenouphis, for the arithmetikon of the katoi- 
koi at Herakleia in the division of Themistos for the third year twenty-eight drach- 
mas 3 obols, total 28 (dr.) 3 ob.; for additional charges 1 (dr.) 5 ob.; for the 
receipt 3 ob. 

And Tabous, daughter of Tesies, for the arithmetikon of the katoikoi at Herakleia 
in the division of Themistos for the third year sixteen drachmas, total 16 (dr.); for 
additional charges 1 (dr.); for the receipt 3 ob. 

column iii: (3H) Year 4 of Emperor Caesar Domitian Augustus Germanicus, Ger- 
manikeios 15 9. Apynchis, son of Tesenouphis, for the naubion tax on the katoikoi 
of the fourth year at Herakleia in the division of Themistos 1075 copper dr.; for 
additional charges 110 copper (dr.); for exchange 20 copper (dr.). 

column iv: Year 4 of Emperor Caesar Domitian Augustus Germanicus, Germani- 
keios 15 9. Tabous, daughter of Tesies, for the naubion tax on the katoikoi of the 
fourth year at Herakleia in the division of Themistos 400 copper (dr.); for addi- 
tional charges 40 copper (dr.); [for exchange] 10 copper (dr.). 


Nr. 2526 Receipt for Naubion Katoikon 


Bacchias 


12.4 x 9.2cm ‘98/99 A.D. 


P.21938. Broken at the right side with about a third of each line missing. At the 
top, bottom, and left side is a space of about 2cm. Between line 4 and line 5, 
there is a space of 1.5 cm. The writing is a small, upright, and experienced cursive, 
in which several letters merge and share the same strokes. There is no writing on 
the back. 

The papyrus contains two receipts issued at Bacchias to Hermas, son of Dionysios, 
for the naubion tax on the kätoikoi. The receipts were issued in successive years, 
but the amount paid decreases by over a half in the second year of payment, if the 
assessments were made on the same property (525 copper drachmas in the first 
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_ year; 250 copper drachmas in the second year). For possible explanation of the 


variance in amounts, see 8 n. 

Receipts for the naubion katoikon are numerous, and the basis for assessment of 
the tax and its additional charges is well known. For each aroura of land, the 
assessment was 100 copper drachmas, for which additional charges of '/ıo were 
normally paid. In the first year, therefore, Hermas paid naubion tax for 5"/a 
arouras, whereas the payment of the second year was for only 2"/2 arouras. For 
the tax and its assessment, see Wallace, Taxation 60; PTebt II, appendix 1; PRylII 
192, 192 (a), and 192 (b); and 2525. 


Erovs nowrov AUToxrPä[Topog] 

Koioagog Toauavod Zeßaot[oü, (month and day). ÖLeyo(ayev) N.N. xai 
meröx(org)] 

neäx(togoıwv) 'Egnäg Avovvgliov vavß(iov) xat(oixwv) TOD altod (Erovg)] 

Barx(ı&d05) X(aAnod) Pre, nE(ooÖLaypaponevwv) X(aAXOD) ve, K(OAAUPOoV) 
xX(aAxoü) [u] 
space of about 1.5 cm 

5 Etovgs B Adtoxedtopos Klaicapog] 

Toeoıavod Zeß[aotoü, (month and day). deye(ayev) N.N. xai ueröx(org) 
neär(Toporv)] 

“"Epnäs Awovyv[oli[ov vavß(iov) Kat(oixwv) Tod altoü (Erovg) Baxx(u&öog)] 

x(oARo0) Zv, TE(00dLayoaYouEvWv) X(aAXoU) xE, R(OAAUBOU) X(aARoV) € 


58 u = ne(o0d1LayPapouEv@v); IX = x(oAA0Bov) x(aAHoU) 


1 Trajan’s first year was 98 A.D. 

3 A Hermas, son of Dionysios, from Bacchias is attested in BGU 1986 (117-38 A.D.), 
which records the sale of a calf. 

3-4 The tax designation has been restored from similar naubion receipts on the basis of 

the amounts listed in line 4. At a rate of 100 copper drachmas per aroura, Hermas’ 
payment of 525 copper drachmas would have been the assessment for 51/a arouras. 
That vaußıov Xatoiaxv, not Evapeoiwv, was the tax paid by Hermas is indicated by the 
amount charged for ng00Ö1aypayöueva. As Wallace, Taxation 60 and PTebt Il, appen- 
dixI, show, the additional charges on xatoixwv were "/ıo of the total, while the 
charges on &vayeotwv were 1/s. 10 per cent of 525 is exactly 52.5 copper drachmas, 
but, since the unit of calculation in copper drachmas was 5 (see PTebtI, p. 593), the 
52.5 was rounded off to 55. The abbreviation for neo0SÖL0ygapöpneva here and in line 
8 is a horizontal stroke (for pi) which terminates in a vertical stroke (for rho). 
x(oAA0Bov) is not the normal abbreviation (more frequently xoA- and less frequently 
xo-). In this series of letters or amounts which have been written in a very rapid cursive, 
there is no danger of misinterpreting the x( ), and this perhaps accounts for the un- 
usual abbreviation. The kappa merges with the chi, but its form is unmistakably that of 
this scribe’s kappa (as in Abtoxg&topog of lines 1 and 5 and in Kaioagog of line 2). 
5 copper drachmas is the least amount which can be charged for exchange. For the rule 
that 5-300 copper drachmas were subject to an exchange at 5 drachmas; 305-500 at 10 
drachmas; 605-900 at 15 drachmas; etc., see PRyl 11 192.10 n. By this rule, the total of 
580 copper drachmas of our first receipt would have been assessed 10 copper drachmas 
for exchange. 
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5 Year 2 of Trajan was 98/99 A.D. 

6-7 For restorations, see lines 2-4. 

8 In this receipt of Trajan’s second year, the payment is less than half the amount paid in 
the previous year. 250 copper drachmas would be the assessment for 2'/2 arouras (com- 
pared with 51/a arouras in the previous year). No explanation is given in the receipts, 
but it can be assumed that either Hermas has sold some of the land, or the property is 
different from that of the earlier receipt, or this is only a partial payment of the total 
owed by Hermas. The additional charges are exactly 10 per cent (25 copper drachmas) 
of the assessment, and the payment for exchange is the minimum due (5 copper drach- 
mas, an amount assessed on totals from 5 to 300 copper drachmas; see 4.n.). 

Receipts for naubion frequently have a charge for the receipt (oupßoAıxoß) following 
xoAN\0ßov, but there is no sign of that assessment in line 8 where an empty space of 
about 1 cm follows the last letter. 


TRANSLATION: The first year of Emperor Caesar Trajan Augustus, [(month and ° 


day). Paid to N.N. and his associate] tax collectors by Hermas, son of Dionysios, 
[for the naubion tax on the katoikoi of the same year] at Bacchias 525 copper 
(drachmas); for additional charges 55 copper (dr.); for exchange [10] copper 
(dr.). 

Year 2 of Emperor Caesar Trajan Augustus, [(month and day). Paid to N.N. and 
his associate tax collectors] by Hermas, son of Dionysios, [for the naubion tax on 
the katoikoi of the same year at Bacchias] 250 copper (dr.); for additional charges 
25 copper (dr.); for exchange 5 copper (dr.). 


Nr. 2527 Receipt for Naubion(?) 


R 
Karanis 


11.4 x 9.5 cm 106-17 A.D. 


P.25539v. Writing across the fibers. Broken at the left side, with margins of 
2.8 cm at the top, 5.5 cm at the right, and 4.7 cm at the bottom. The writing of this 
light brown papyrus is a small, upright, moderately-experienced cursive, in which 
letters tend to be separated from each other. On the back (writing along the fibers) 
is a receipt issued to the same taxpayer named in this receipt. See 2534. 

Extensive damage prevents us from positively identifying tax and amount of pay- 
ment. See 4n. for the possibility that Herakles, son of Onnophris, a resident of 
Karanis (cf. 2534), has been credited with payment of the naubion tax on the katoi- 
koi (for three arouras?). For this tax, see 2525 and the references cited there. 


[E&tovg (number) Adtoxedto]eog Katoagog 
[Neoova Toouavod Zeßaotod TJeguovıroü 
[Aaxıxoö, (month and.day). Öueyo(awev) ‘HoJandnis 'Ovvo(pgewg) 
[ +20 ALO]VEWV TEL@Vv 
51 +20 ’Ovvlögeız ’Ovvo(pgewg) 
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[ +20 ] öuoiwg ün(£E) KEO(vVEWV) 
[ +20 ] .. Meooon X öw ot’(wg) 


[ +20 ] 


1-3 The imperial name can be restored from the receipt recorded on the back (along the 
fibers) and also issued to Herakles, the son of Onnophris. See 2534. Since that receipt was 
dated in the second decade of Trajan’s reign, it is likely that this receipt also would be 
dated within that period. 2534 and SB VI19620 (2) of 106 A.D., a sitologos receipt 
issued to Herakles, indicate that his grandfather was Herakleos and his mother was 
Asklep(ias?). 

4 [deo]ve@v teL@v. Only the upper right curve of an upsilon survives. This may have been 
an entry for payment of the naubion tax which was assessed ad aruram. Most receipts, 
however, do not indicate specifically how many arouras were taxed. Another assess- 
ment, therefore, may have been recorded in this line. 

5 Another year and tax name at the beginning of the line? Is Onnophris Herakles’ 
brother? 

6 Perhaps the name of the tax was given at the beginning of the line. 

7 Mesore 30 = August 23. 


TRANSLATION: [Year (number)] of Emperor Caesar [Nerva Trajan Augustus] 
Germanicus [Dacicus, (month and day). Paid by] Herakles, son of Onnophris, [for 
(name of tax?)] for three arouras [(amount? i Paid(?)] by Onnophris, son of 
Onnophris, [...] likewise for [(number)] arouras(?) [...] Mesore 30 likewise [...] 


Nr. 2528 Receipt for Arithmetikon Katoikon 
and Another Unidentified Tax 


Arsinoite Nome 
15.3 x 7.5 cm 155/56 A.D. 


P. 21932. Parts of two columns of receipts, with the first column having only a few 
letters at the ends of the lines. The right side and bottom of column ii have been 
broken off. Both hands of column ii are small and experienced; the second hand of 
this light brown papyrus is more slanted and cursive than the first. There is no 
writing on the back. 

The first receipt is a record of payments for taxes of which the names have not 
survived. If the additional charges of 4'/2 obols in line 5 are 61/4 per cent (see 
Wallace, Taxation 324-30), the first payment may have been 12 drachmas, an 
amount frequently paid as a partial installment of the syntaximon (for this tax, see 
below pp. 155-59). 

The second payment of 16 drachmas 1'/2 obols probably was for arithmetikon 
katoikon, for this amount as an annual payment is frequently attested in extant 
receipts for this tax. For discussion, bibliography, and listing of other ee for 
the arithmetikon katoikon, see the introductions to 2525 and 2529. 
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column ii 
Eroug Evv[eaxauderätov Abtoxeätopog Katoapog Tirov] 
Aiktov ‘A[dpıLavoö ’Avtwvivov Zeßaotou Eboeßoüg, (month)] 
18. dueyoa.(wyev) [N.N. xai neröx(oLs) nEdx(topoLv) dey(verxöv)] 
T&.og Mnoldrog, son of N.N., (name of tax) (öpaxuäs) Öwdexa (?), 
(yivovraı) (deoxpat) ıB(?),] 
5 nEO0(ÖLAYEAPOHEvWYv (TETOWPBOAOvV) (HuLwßeiuov), X[ aeıd(unTıxXod) 
xat(olxwv) ı0 (Erovg)] 
(deaxnas) deratE (6BKoAOV) (Numwßelıov), [(ylv.) (80.) ıs (6ß.) (Aoß.), 
EOO(ÖLayEaYonEvwv) (doaxunv) niav (ötxaAxov)] 
space of about 1.0 cm 
Erovg ı8 Ad[toxe&togog Katoopog Titov Aikiov] 
"Avıovlivov Zeßaotod Eüceßovg, (month and day).] 
öweyolanpev) [ 1 
‚ traces of 3 lines, the last the beginning of another receipt: 
E[tovg, etc. 


[S 
er 


5 £ = (tere@ßoAov); = (huwPßeıov) 6 S = (dpaynati); 
— = (6BoAöv); „’ = (nuwßeiıov) 


PS 


It is likely that the type of tax was designated in this line immediately before the state- 

ment of the amount paid. The restoration of the payment is based on the amount of the 

additional charges in line 5. If these charges were 1/ı6 (or 61/s per cent), the amount 
of the payment perhaps was 12 drachmas. 

A veteran named Gaius Mevius Appellas is attested in SB V 7523 (Fayum, 153 A.D.). 

%| |]. This can be taken as x[ai] followed by the listing of another month and day and 

by the name of the tax for which the payment which follows has been made. Another 

possibility is «| ]asthe 20+ day of the same month listed in lines 2 and 3. 16 drach- 
mas 11/2 obols is one of the annual rates attested for arithmetikon katoikon. 

6 The entry for the tax probably was followed by the additional charges as in line 5. For 
the payment recorded here, the additional charges regularly were 1 drachma 2 chalkoi, 
plus the receipt fee. 

A space of about 1 cm separates line 6 from line 7. 

9 Traces of a few lines follow this line. The last, without doubt, is the beginning of yet 

another receipt. 


a 


TRANSLATION: Year nine[teen of Emperor Caesar Titus] Aelius Hadrian [Antoni- 
nus Augustus Pius, (month)] 19. Paid [to N.N. and his associate collectors of money 
taxes] by Gaius Mevius, [son of N.N., for (name of tax) twelve(?) drachmas, total 
12(?) dr.;] for additional charges 4a obols [... for the arithmetikon of the 
katoikoi of the 19th year] sixteen drachmas 11/2 obols, [total 16 dr. 11/2 ob.; 
for additional charges 1 dr. 2 ch.]. 

Year 19 of Emperor [Caesar Titus Aelius] Antoninus [Augustus Pius, (month and 
day).] Paid [...] ... 
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Nr. 2529 Receipts for Arithmetikon Katoikon 
and Another Unidentified Tax 


Arsinoite Nome 
13.5 x 6.4cm 159/60 and 163/64 A.D. 


P.21935. Broken at the right side and bottom with about two-thirds of each line 
missing. A large tear has destroyed the beginnings of lines 9 and 10 in the second 
receipt, and the last line (12) has also been damaged at its beginning. The light 
brown papyrus contains parts of two receipts written by different hands, both 
small, upright, and experienced. The second hand is more cursive. Traces of letters 
from one line of a previous column appear at the left side of the papyrus with a 
space of about 2 cm separating the columns. There is no writing on the back. 

The first receipt is the record of payment by Tapasis for the arithmetikon katoikon 
of 159/60 A.D. Paid annually at a fixed rate, the amount most frequently attested 
in published receipts is 16 drachmas 11/2 obols, the amount paid by Tapasis. For 
the tax and other documents in which it has been attested, see 2525. 

The second receipt has suffered too much loss for confident interpretation. At least 
three payments were included in the receipt, perhaps partial payments for the same 
tax. Since, however, the amount of the first payment is missing, and the third 
amount is somewhat uncertain, it is perhaps best to refrain from attempts to classi- 
fy the receipt. 


Erovg xy [Aötoxgedtopog Kaioagog Titov] 
Alktov ‘Adolıavoü ’Avıwvivov Zeßaotoü] 
Eüoeßoüg, [(month and day). öueye(ayev) N.N. 1@] 
ro EVBOU[Aw(?) Kai neröx(org) nEAR(ToXoLv) dey(varx@v) (place?)] 
5 Tonäoıg [daughter of N.N. aeıd(unTıXod) xat(oixwv) xy (Etovs) dgax(näg) 
6exasE (öBoAOvV) (Numßeiıov),] 
(yivovraı) (ögaynaı) ı5 (6BoAöv) (Humßerıov), E[oo(dLaypaponevwv) 
(deaxumv) uiav (dixaAxov)] 
space of about 2.0 cm 
Erovg Teräg[ToV Abtoxpatöpwv Kawckowv Mäexov AuonAlov] 
[Av]twvivov Zeßaforoü xal Aovxiov AvdonAov Obnpov Zeßactoi, 
(month and day). öw£yo(awev) N.N.] 
[rat nerlöx(ors) neär(togowv) [apy(vorm@v) (place?) N.N. (name of tax) 
ToU] 
10 [öLeAmAvBsTog)] Teitov (Erovs) äAlAas) (Öpaxpas) T[ (amount), (yiv.) (80.) 
(amount), (month and day)] 
ärldas) (Öpaxnas) 550 (TELWwBoAov), (yiv.) (80.) B (TEL@B.), , [ (month and 
day) (name of tax?) $pax(uöäc) &vvea] 
(diwBoAov) (MumwBeiıov), (yiv.) (80.) © (dıwB.) (Muoß.), neo[o(dLaypapo- 
HEV@V) (amount) ] 


(2H 


— 


. 2 rn LT Tr Tr LT Tr Tree 
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6 |= (yivovia); S = (dgaxpat); —= (6BoAöv); # = (hmmßeliov) 10 
S = (&roug); ( = (beayuag) 11 [= (ögayuas; | = (teiößokov); | = 
(ylvovraı); ( = (ögaypat) 12 | = (yivovia); f = (öpoxpai); == 
(Sioßorov); = (humßeAıov) 


3-4 The praktor’s name appeared at the end of line 3; ai Eüßou[Ay] may be his alias, or 
it may be the name of a second praktor. Line 4 probably continued with the standard 
formula identifying the tax officials, and it may have included the place where tax was 
paid. For another receipt issued by a praktor named Euboulos see 2535.4 (122/23 A.D.). 
Because of the time differential, the two are probably not the same individual. 

5 Tapasis’ name should be followed by her father’s name. She appears in no other pub- 
lished documents of this period. The tax has been identified and restored on the basis of 
the amount paid in line 6. In other receipts of this type the tax designation is followed 
by either the date or the place of payment. 

6 1 drachma 2 chalkoi is probably the rate for the additional charges. See, e.g., 
SB V18982.5. 

7-8 The imperial formula restored here does not appear elsewhere in exactly this form. 
The date could be either the 4th year (of Marcus Aurelius) or the 24th year (of Antoni- 
nus). Because of the tottou (£roug) of line 10, it seems best to assume that the receipt 
comes from the 4th year of Marcus Aurelius during the joint tenure with Verus. Repeti- 
tion of Abtoxe&topog Koioagog with his name would make an already long restora- 
tion too long. If, however, the year actually is Antoninus’ 4th, line 10 could be emended 
to read teitov (xol eixootod), and line 7 should be read teräg[tov xal eixootoß ...]. 

8-9 The praktor’s and the taxpayer’s names have been lost with the ends of these lines. 
Line 9 probably also identified the tax. 

10 z[ |]. The amount could be 4 or 3 drachmas or these same amounts increased by ten or 
twenty. Without the name of the tax, restoration is impossible. 

11-12 The payments may be installments for the same tax, possibly the arithmetikon of the 
former receipt. The beginning of line 12 is difficult to read, because the break of the 
papyrus has resulted in loss of the bottom parts of several letters or symbols. Although 
the amount in drachmas might possibly be read as 1 (alpha), the numeral looks more 
like theta. 


TRANSLATION: Year 23 [of Emperor Caesar Titus] Aelius Hadrian [Antoninus 
Augustus] Pius, [(month and day). Paid to N.N., who is] also called Euboulos (?) 
[and to his associate collectors of money taxes at (place?)] by Tapasis, [daughter of 
N.N,, for the arithmetikon of the katoikoi of the 23rd year sixteen drachmas 
1'/2 obols,] total 16 dr. 11/2 ob.; for additional charges [one dr. 2 ch.]. 

Year four [of Emperors Caesars Marcus Aurelius] Antoninus Augustus [and Lucius 
Aurelius Verus Augustus, (month and day). Paid to N.N. and] his associate collec- 
tors [of money taxes at (place?) by N.N. for (name of tax) of the past] third year 
another [(amount)] drachmas, [total (amount) dr.; (month and day)] another two 
drachmas 3 obols, total 2 dr. 3 ob.; [(month and day) for (name of tax?) nine 
drachmas] 21/2 obols, total 9 dr. 2'/, ob.; for additional charges [...] ..- 
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Nr. 2530 Receipt for Poll Tax 
Memphis 
5.5 X 20.6cm March 31, 161-69 or 176/77-80 A.D. 


P. 25512. Writing across the fibers. The top left side of the papyrus has been bro- 
ken off, but an upper margin of about 1.5cm appears on the right half of the 
document. The lower margin is about 2.5cm. Letters of the imperial names are 
upright, small, and separated from each other, while the rest of the writing is more 
cursive and rapidly formed. The receipt contained in this light brown papyrus may 
have been written by two different persons, but it is also possible that the scribe, 
for some reason, was more careful in recording the date than the information fol- 
lowing it. There is no writing on the back. 

Preserved in this brief document is the record of an 8 drachma payment at Mem- 
phis, the metropolis of the Memphite Nome, by N.N., the son (?) of Herieus, for a 
tax designated as Aaoyg(apias) Xguvooyx(öwv), a phrase which can be found in only 
one other document: BGU II 434, a receipt issued in Memphis to Eudaimon in 169 
A.D. by a praktor whose name may have been Aphrodisios. The amount of pay- 
ment made by Eudaimon has been only partially preserved. As corrected, 
BGUII 434 reads (see 2 n. below): 


Erovg Evatov ’Avrwvivov xal Obrjpov TÄ[v Kvoiov] 
Zeßaoıav, Papuoüdı X. dayeyo(apnxev) Aploodıoio?] 
reär(tagı) Key(vorx@v) TEitov dupödov Eüßain[wv?, son of N.N.,] 


It is possible that both receipts were issued to the same taxpayer, Eudaimon, son of 
Herieus(?), and that they both recorded an 8 drachma payment for different years 
of Marcus Aurelius and Verus’ joint reign. 

Interpretation of the function of the receipts depends upon a proper understanding 
of the abbreviated phrase Anoyg( )xovoox( ), or, as it appears in 434, yQVoo- 
x6w@(v). This plural in 434 excludes Aauoyp(apovnevog) Xgvoöx(oog), a phrase 
which furthermore has no support in extant documents. Another interpretation 
appears in the corrections appended to BGUII. Wilcken suggested that the phrase 
identified Eudaimon as a representative who made payment for the goldsmiths: 
Aaoye(üpog) XEVooxöw(v). This, apparently, was how Reil, Gewerbe (1913) 56, 
understood the phrase, for he speaks of “Verbände der Edelmetallarbeiter” and 
of “eine Gesamthaftung der xovooyxdor für die Aaoygapia.” Unfortunately, his 
interpretation of the receipt as both a joint payment of poll tax by the goldsmiths 
and also (p. 56 n. 3) as evidence of the payment of trade tax by goldsmiths in the 
Roman era shows confusion and is not convincing. Be 
The low amount of payment in our receipt (an amount, it must be remembered, 
was not available to Wilcken or Reil) seems more appropriate as a single taxpayer’s 
assessment than a joint payment of either poll tax or trade tax by a guild of gold- 
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smiths. One must, it seems, restore Aaoygp(aplas) X0VooX(6wv) and attempt to 
understand why the payment has been so designated. 

In brief, the tax designation apparently indicates that this taxpayer was a goldsmith 
who perhaps was normally exempt from payment of poll tax because he already 
provided substantial revenue for the State through annual payment of the trade tax 
(xeıewvääıov). He became liable, however, for some reason (insufficient tax gen- 
erated by his trade?) to poll tax at a rate (8 drachmas) equivalent, it seems, to that 
of those in the metropolis partially exempt from the tax. For discussion of the two 
Berlin documents in which this tax designation is used and of the poll tax liability 
of those engaged in trades, see my study “Laographia and the Professional Classes 
in Roman Egypt” (forthcoming). For 8 drachmas as the metropolite or privileged 
rate for laographia in this nome, see my discussion of the Memphite receipts (forth- 
coming in the Proceedings of the XVII International Congress of Papyrology). 
Other poll tax receipts from Memphis include: PMich inv 3244 = ZPE38 (1980) 
287-88 (141 A.D.); PVindobWorp 7 (161-66 A.D.); PStrassb 195 (174 A.D.); 
PCairGoodspeed 10 (180 A.D.); PLondIII845b, p.34 (185 A.D.); PFlor112 
(186-89 A.D.); PLond II 1216, p. 34 (192 A.D.). 


[Etovg (number) ’Avrwvivov Hoi Oünp]lov Kawdagewv TÜV xupiov 
Zeßaoröv, Dagu(oüßı) E. dLayeypäplnxe) Adıosı TO xal "Antovı 
[ne&.x(Togı) apylvorx@v) (number) aup6dov N.N.] ‘Egıeütog Aaoyp(a- 


plas) xevoox(öwv) dgaxuäs HxTw, (yivovraı) (Öpaynat) N 


2 / = (yivovaa); S = (deaynat) 


1 The exact form of the imperial title has been lost in the lacuna, along with the year of 
their joint rule. In BGU II 434, another receipt of this type, the date is the ninth year of 
Marcus Aurelius and Verus, but here Marcus Aurelius and Commodus are equally 
possible. In either case, the title may have included AvbognAiwv, and the length of line 
would have been a few letters longer. The joint rule of Marcus Aurelius and Verus came 
in 161-69 A.D.; that of Marcus Aurelius and Commodus in 176/77-80 A.D. 
Pharmouthi 5 = March 31. 

ÖLayeygäp(nxe). The perfect tense is also used in BGU U 434 and in PCairGoodspeed 
10. 

1-2 Adeesı to xaı ’Aniovı / [medr(togı) deylvorxöv) (number) dup6sov]. A praktor 
having this name is otherwise unattested in the documents, unless he was the Apion of 
PCairGoodspeed 10 (180 A.D.). Restorations in line 2 are based on BGUII434 and 
have been provided only to suggest what might have occurred at the beginning of the 
line. The town name (M&upewg) or the designation of the amphodon (as in BGUH 
434) was included. For receipts from Memphis, see my study in the Proceedings of the 
XVII International Congress of Papyrology. 

2 In BGUII434, the taxpayer’s name is Ebdain[ov, son of N.N.]. Perhaps the two 

receipts were issued to the same person: Eudaimon, son of Herieus. 
Aaoyp(ogpias) XoVoox(öwv) appears only here and in BGU II 434. Wilcken’s correction 
appended to BGU II, Aaoyg(dpog), is less likely to be correct than Auoyp(agpiag), which 
comes at a position in these receipts where a tax designation normally would be found. 
For the tax and payment, see the introduction above. 
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In OROMII142 (190 A.D.), payment ıs recorded for what the editors refer to as 
“goldsmith’s tax.” The phrase in the document is xovoox(oıLxijv) To Aa (Etoug), and the 
payment totals 16 drachmas. This, like the payments of the two Berlin receipts, may 
acutally have been a poll tax payment at a reduced rate for the goldsmith who submitted 
It. 
doayxnäs 6RrTo, (yivovraı) (doaxuai) n. The amount of payment is clearly legible, and 
there is no indication that this is a partial payment. In PVindobWorp 7, the editor sug- 
“ gests restoration of [ei ]xo[oı] for BGUII434.4. Based on our receipt, it is just as pos- 
sible and probably more likely that the reading of 434 is 8 drachmas. W. Brashear, from 
his examination of the papyrus in East Berlin (September 8, 1982), confirms the new 
reading: dgafxnäs] Hr[ı]w, (yivovraı) (ögaxuai) n. Only tops of letters and ‚symbols 
are visible, but, according to Brashear, “the space available and the traces fit perfectly 
these readings. eixooı would never fit.” 


TRANSLATION: [Year (number) of Antoninus and Verus] Caesars the lords 
Augusti, Pharmouthi 5. Paid to Dares, who is also called Apion, [collector of 
money taxes for the (number) amphodon, by N.N.,] son of Herieus, for the poll 
tax on goldsmiths eight drachmas, total 8 dr. 


Nr. 2531 Receipts for Poll Tax 


Soknopaiou Nesos SR: 
P. 25527 = 8.5 x15 cm 197-99 A.D. 
P. 21946 = 9 x 14.4cm 


P.25527 and P.21946. The fragments, catalogued and numbered independently, 
have been completely separated by a scalloped break which divides the papyrus into 
two approximately equal parts. From preliminary studies of the two, W. Brashear 
identified them as parts of the same papyrus and provided valuable assistance in 
aligning the damaged halves. The break has resulted in loss of text especially at the 
beginning of the second receipt, and abrasion caused by four vertical folds has ob- 
scured several letters in both receipts. At the top of the medium to dark brown 
papyrus is a margin of 1cm, and there is a blank space of from 2 to 4cm on 
the right side and of about 4cm at the bottom. The writing has been made by at 
least five scribes with average to large-sized cursives. (2H) is more slanted and, 
along with (4H), more experienced, with letters made by a sharper pen than that 
used by the other scribes. On the back (across the fibers) is a receipt for dike tax 
(2515) paid by the same taxpayer to whose account these poll tax payments have 
been credited. 

Recorded by the document are several payments for laographia at Soknopaiou 
Nesos by Stotoetis, son of Satabous and Thaesis, for two consecutive years during 
the reign of Septimius Severus. Installments range from 4 to 12 drachmas, and the 
annual total of each series of payments is 56 drachmas, an amount higher than 
that typically paid for poll tax in the Arsinoite Nome (40-44 drachmas). 

For the higher rate (i.e., from 44 to 60 drachmas) of poll tax or syntaximon (= 
poll tax plus associated charges) in the Arsinoite Nome in the late second and early 





| 
| 
| 
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third centuries A.D., see Wallace, Taxation 125, and Pearl, “A Late Receipt for 
Syntaximon,” TAPA 82 (1951) 193-95. Pearl notes (p. 195) that the tax rolls from 
Karanis record several annual payments of 60 drachmas for syntaximon in the 
mid-second century A.D. See also BGUX12103; PVindobWorp 7.3 n.; Samuel, 
BASP 14 (1977) 130 n.4; and pp. 155-59 below for references to senden about 
both poll tax and syntaximon. 


Erovg Extov Aovxiov Zentiu[io]v 
Zigovnoov Tleorivax[ols Z[eßaot]o[d] 
8w® ı. Öueyolaye) d1’ ‚[..nl.-] . [Xi] 
HETÖ)X(WV) nEAKX(TIEWV) KEy(voLx@v) xoulns) [Zo]#vor(atov) Niyoov 
5 Zrorontg Zataßovt[o]g Toü ’Anl[uylxewos 
un(teög) Bonoewg Inte Aalolyloapiaz Toü] autoü 
Erovg dpay(näs) 6rto{r}, (ylvovaı) (gaxuai) n, (2H) [Pawlplı]l A ödag 
8pax(uäs) Oro, (yiv.) (80.) n,"AYLvle X AlAas dgax(nüs) durw, (yiv.) 


(60.) N, 
(3H) Xotox X äAdag dpax(uas) Hlwödelxc, u ar {ß, 
10 (4H) Tüßı X &ddag dpax(uas) dwdexa, (yiv.) (80-) [1B, Mexelie X äikag 
dgay(näs) dato, [(yiv.) (80.)1 N 
slight space here 


(5H) Etovg U [Aovxiov Zjentiniov Zeoyreov [Tleoti]vaxog 

[Zeßootoü ’Apaßıxod ’Aölıaßnvıroü Tlap[dıxoü neyiotov, Melx(eie) ıe. 

[dıeyolaye) du ...]ug rlai neltö)x(wv) neax(Tögwv) aoy(vorxöv) vaulng) 
Zox]von(atov) 

15 [NNoov Ztotofitlis Zata[ßoütog Tod ’An]öy[xews un (teög)] 

[BOanoswg ülnte Aaoyplayias) Tolü abrod Erous) dlealx(näs) TEO- 
(o)agles,] 

[(yiv.) (60.) ö, Panevj@® X Gras ölgaxnals HxTo, (yiv.) (80.) n, Önoliog] 

[Bopy(oüßı) (day) &daz öJeoxnäg teo(o)agels, (yiv.) (80.) d,] Haxav an 


ärkas ölgax]- 
[nis 6rTo, (yiv.) (80.)] n, Öuoiog Iadvı ı5 Ördas deaxuäs IXTW, (Yiv.) 
(80.) N» 
20 [öwoilws) "Eneip (day)] &AAog dpaxuas orto, (yiv.) (d0.) n, Öuolwg öMdas) 
(öE.) d, 
[yiv.) (80.) 5, ömoi(wg) Meoog]i “B ädlas ögaxuag öxta, (yiv.) (8Q.) N 
öuolwg 


[Ow0 (day) äArlas dgaxndg 1eo(0)ages, (yiv.) (80.) Ö 


4 uex = neltö)x 8 ( = (ögayuai) 9, 10 3 = (ögaypai); passim: 
ee u (deaxnai) 


1 &rovg Extov = 197/98 A.D. 
3 Thoth 10 = September 7. Severe abrasion at the end of the line has destroyed the prak- 
tor’s name. 
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5 Stotoetis, son of Satabous and Thaesis, is also the taxpayer of the dike tax receipt on the 
back (across the fibers = 2515). 


6 ÜnEo kalo]yleogiasl. The lambda is very distinct. This tax designation may, of course, 
have been written in abbreviated form. 


7 Phaophi 30 = October 27. 
8 Hathyr 30 = November 26. 
9 Choiak 30 = December 26. 
10 Tybi 30 = January 25; Mecheir 30 = February 24. 
12 £tovs & = 198/99 A.D. 
13 Mecheir 15 = February 9. 
17 Phamenoth 30 = March 26. 
18 Pachon 28 = May 23. 
19 Payni16 = June 10. 
20 The entry at the end of this line apparently indicates-that two payments were made in 
Epeiph. 
21 Mesore 22 = August 15. 
22 The scribe first wrote teoage/ and then a sigma over the symbol for (yivovraı). 


TRANSLATION: Year six of Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, Thoth 
10. Paid through (N.N. and] his associate collectors of money taxes of the village 
of Soknopaiou Nesos by Stotoetis, son of Satabous and Thaesis, grandson of Apyn- 
chis, for laographia of the same year eight drachmas, total 8 dr.; (2H) [Phaophi] 30 
another eight drachmas, total 8 dr.; Hathyr 30 another eight drachmas, total 8 dr.; 
(3H) Choiak 30, another twelve drachmas, total 12 dr.; (4H) Tybi 30 another 
twelve drachmas, total [12] dr.; Mecheir 30 another eight drachmas, [total] 8 [dr.] 
Year 7 of [Lucius] Septimius Severus Pertinax [Augustus Arabicus] Adiabenicus 
Parthicus [Maximus,] Mecheir 15. [Paid through N.N. and his associate collectors 
of money taxes of the village of] Soknopaiou [Nesos] by Stotoetis, son of Satabous 
[and Thaesis, grandson of Apynchis,] for poll tax of the [same year] four drachmas, 
[total 4 dr.;] Phamenoth 30 another eight drachmas, total 8 dr.; likewise [Phar- 
mouthi (day) another] four drachmas, [total 4 dr.;] Pachon 28 another [eight 
drachmas, total] 8 [dr.;] likewise Payni 16 another eight drachmas, total 8 dr.; 
[likewise Epeiph (day)] another eight drachmas, total 8 dr.; likewise another 4 
drachmas, [total 4 dr.; likewise Mesore] 22 another eight drachmas, total 8 dr.; 
likewise [Thoth (day)] another four drachmas, total 4 dr. 


Nr.2532 Receipt for Taxes under the Supervision 
of the Nomarch 


Bacchias/Hephaistias 
11x 6.6cm 222-35 A.D. 


P. 21936. Broken at the left side, with about half of each line missing. The writing 
of this light brown papyrus is small, slanted, and very experienced. Most of the 
letters have been made with a dull pen. There is no writing on the back. 
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The papyrus records ten installments paid for the second year of Alexander to the 


nEARTOQES vonoexır@v of Bacchias and Hephaistias. Lost are not only the names 


of one of the officials and the taxpayer, but also the name of the tax or rent for 
which the payments have been made. Totals for five of the ten payments have 
survived-two for 8 drachmas, two for 12 drachmas, and one for 16 drachimas. If 
the amounts of the other five installments were approximately the same, the total 
payment for the year was probably over 100 drachmas. 

From the few references to these tax officials of Bacchias and Hephaistias and from 
the title they are given it is clear only that they collected taxes under the supervi- 
sion of a nomarch (see 3-5 n.). The amounts recorded in our document could be 
for a tax such as that recorded in BGU III 711 (eig A6yov novodsoniag X6gToV xai 
A\Awv elöwv 160 drachmas) or for a rent (P6Eog) such as that of PFay 158 (total 
= 96 drachmas). 


[Erovs B Mäpxov Avoe]nAiov Zeovnpov 
[AAsgavöpov Eioeßoüls Eitugoüg Zeßaotov, 
[(month and day). öueyo(awyev) Ab]onAliw) ‘Artofi{s} "Qolo]v 
[xai AvonA(io) N.N., son of -o]vA@ToG neäx(TopaLV) von[apxıx@v) 
5 [rwuöv Barxıaödog xoi] "Hpauotıddog 
[N.N., son of N.N., (tax or rent) to a]UTod ß (Erovg) dpaxuds 
[(amount), (yivovraı) (dgaxpai) (amount), *ABvg(?) (day) SeJaxnas sro, 
[(yiv.)] (8.) n, 
[(month and day) öpoxpäs dwölexa, (yiv.) (80.) ıs, Tüßı € 
[ögoxpäg (amount), (yiv.) (80.) (amount), MexJeie Y öoaxuäs 
10 [(amount), (yiv.) (80.) (amount), (month and day) öp]axuas dexagE, (yiv.) 
(öQ.) ıs, 
[(month and day) dgaxuds öw]öexa, (yiv.) (80.) ıß, Iladvı 
[ögoxyag (amount), (yiv.) (ö0.) (amount), ’Eneip g ögaxuag [(amount),] 
[(yiv.) (80.) (amount), (month and day) ögax]uds HxTo, (yiv.) (80.) n 


passim: f = (ögayuat); / = (yivoviau) 6 = = (£tovg) 


1 [£tovg ß]: see line 6. 

3 The praktor Aurelius Hatres, son of Horos, is otherwise unattested. Another praktor’s 
name apparently came at the beginning of line 4: [AvgnA(iw) N.N., son of -o]uAötog. 
There are no other extant receipts from the time of Alexander addressed to these offi- 
cials of Bacchias and Hephaistias. 

3-5 The receipt preserved in BGUI711 (211 A.D.) was issued by Advng nodx(toe) 
vonopx(m&v) röunsg Baxyx(ıdödos) “Hpauor(usdog). The title also appears in 
SBX 10312.2 (8 A.D.?) where the officials are designated no&4xToges vonae(Xır@v) as 
well as me&xtoges dey(vgin@v). References to the ngaxTopia vonapyın@v aoxoANn- 
narwv can be found in SB15982 (ii A.D.) and in BGU XI 2032.7 (113 A.D.). The sum 
collected in BGUI8 ii is called P6gog vonapxır@v doxoAnuärwv. On the office and title 
see also Wallace, Taxation 71 and 307-308; for taxes under the supervision of the 
nomarch, see Youtie, TAPA 73 (1942) 67 n.10 = Scriptiunculae I (1973) 132. 
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6 The lacuna beginning the line may have contained the taxpayer’s name and the name of 
the tax or rent for which payments have been made. The amounts recorded total 56 
drachmas, and the five other payments for which amounts have been lost must have 
totalled about the same as the five which are found in the text. The ten payments seem 
to be installments of an annual payment totalling at least 100 drachmas. 

7 The eta following (ögaxyat) has been written over another letter or symbol. 

7-8 ‘A00g(?). The date of the payment recorded in 6-7a came in line 3 and may have 
been either Thoth or Phaophi. Payment two of line 7b would then belong to Hathyr, 
and payment three in line 8 was made perhaps in Choiak. 

Tybi5 = December 31. 

9 Mecheir 3 = January 28. 

10-11 These two payments were made in two of the following months: Phamenoth, Phar- 
mouthi, and Pachon. 
Payni6 = May3l1. 

12 Epeiph 6 = June 30. 

13 The final payment probably was made in Mesore. 


TRANSLATION: [Year 2 of Marcus] Aurelius Severus [Alexander Pius] Felix 
Augustus, [(month and day). Paid] to Aurelius Hatres, son of Horos, [and to Aure- 
lius N.N., son of -o]Julos, collectors of taxes controlled by the nomarch, [of the 


villages of Bacchias and] Hephaistias [by N.N., son of N.N., for the (tax or rent)]' 


of the same 2nd year [(amount)] drachmas, [total (amount) dr.; Hathyr(?) (day)] 
eight drachmas, [total] 8 dr.; [(month and day)] twelve drachmas, total 12 dr.; 
Tybi 5 [(amount) drachmas, total (amount) dr.;] Mecheir 3 [(amount)] drachmas, 
[total (amount) dr.; (month and day)] sixteen drachmas, total 16 dr.; [month and 
day)] twelve drachmas, total 12 dr.; Payni 6 [(amount) drachmas, total (amount) 
dr.;] Epeiph 6 [(amount)] drachmas, [total (amount) dr.; (month and day)] eight 
drachmas, total 8 dr. 


Receipts for Syntaximon and other Taxes 


2533-2540 are receipts issued to residents of the Arsinoite Nome for the Capitation 
tax known as the syntaximon and for several minor taxes often associated with or 
accompanying the syntaximon payments. 

The syntaximon is well documented and has frequently been discussed by those 
who have studied the Roman system of taxation in Egypt. Basic and useful com- 
ments as well as bibliography can be found in Wallace, Taxation 121-26; Keyes, 
“Syntaximon and Laographia in the Arsinoite Nome,” AJP52 (1931) 263-69; 
Youtie, “Family ZYNTAEIMON Records from Karanis,” Aegyptus 13 (1933) 
567-79 (= PMich V1382); PGiss 94 (includes a list of receipts); PColII 1R2 (in- 
trod.); PPrinc1 1; BGU X12103; PCairMich 359 II, pp. 18-22; and PKöln II 95. 
Paid normally in: installments, the syntaximon in the Arsinoite Nome usyally 
totalled 44 drachmas 6 chalkoi for the fiscal year. As Wallace explained (p. 123), 
the annual remittance included 40 drachmas for the poll tax (or laographia) and 4 
drachmas 6 chalkoi for minor taxes and additional charges. For further discussion, 
see PCairMich 359 II, pp. 18-22, and PKöln II 95. 
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A payment for pig tax (bıxt) was frequently made in the Arsinoite Nome in the 
first and second centuries A.D. with one of the syntaximon installments at a rate of 
1 drachma 1 obol. See Wallace, Taxation 123 and 143-45; PPrincI1; and 
2533.6n. This assessment, originally in the Ptolemaic period a property tax, was 


converted, it seems, by the Romans to a capitation tax. Most receipts come from 


Lower Egypt, especially from the Oxyrhynchite and Arsinoite Nomes. From an 
Arsinoite tax list (PKöln II 95), we discover that the total of 1 drachma 1 obol was 
based on a tax of 1 drachma 4 chalkoi plus additional charges of 4 chalkoi. The 
receipts for pig tax in our volume are: 2533; 2535; and 2537(?). For recent infor- 
mation on the pig tax, consult PKöln III 138.6 n. 

To the receipts for syntaximon frequently are appended records of payment for 
various minor taxes which were distributed in equal assessments among the mem- 
bers of a community. These distributed taxes or uegLouot provided revenue needed 
by a local government to perform functions necessary for the maintenance of the 
community and the well-being of its citizens. For these distributed taxes, see 
Wilcken, Ostraka1256-58; Wallace 135-69; Youtie, Scriptiunculae II (1973) 753; 
and PCairMich 359 1122-25 (where the editor erroneously states that guard taxes 
fell only on those exempt from poll tax, for guard taxes were regularly remitted by 
syntaximon taxpayers as can be seen in almost all extant receipts). 

Several of the uegLonoi served to provide the salaries of the different types of 
guards or police required for the safety of the villages and their inhabitants. Attested 
in our documents as taxes for the support of the guards are: 


1) (ünte) puräarwv — 2534; 2537; 2539 (?) 

2) (bnEE) naydwAogviarwv — 2511; 2537; 2538; 2539; 2540 
3) (bnte) desuopviärwv — 2536; 2537; 2538; 2539 

4) (bNEE) PVA(ArTeoUV?) ansoewv — 2537; 2539 

5) (ünte) notanopvAartdog — 2536; 2537; 2538 

6) (ünko) dınküv — 2536; 2538 


The following sections provide a brief description and discussion of these taxes, 
along with references to the relevant documents and studies concerning each tax. 

The tax (ne) gyuAdrwv, (ÜnEE) nepLonod YUAärwv, or (UNEE) GYywviov 
puAdrwov is discussed in Wallace, Taxation 146-48; BGUIX, pp. 6-10; and 
PVindobWorp 7 (pp. 65-66). As a capitation tax for the (salary of) the guards, this 
assessment is attested from the mid-first to late second centuries, almost exclusively 
in documents form Thebes of Upper Egypt and from various villages of the Arsi- 
noite Nome (especially Karanis, Theadelphia, Bacchias, Tebtunis, Philadelphia, and 
Soknopaiou Nesos). Amounts of payment vary from place to place, but the annual 
remittance attested in the several Arsinoite documents averages about 1% 
drachmas (payments actually vary from a low of about 2 obols in PTebt Il 355 to 3 
or more drachmas in PFlorI12 and BGU VII 1625). Representative receipts from 
the Arsinoite villages are: PMich V1383 (Karanis); PFay 53, PCol1a col3 and 4, 
and BGUIX 1891 (Theadelphia); PRylII191, BGUII 881, and SPPXXII 117 
(Soknopaiou Nesos); PTebt11355, 544, 545, and 638 (Tebtunis); PStrassb 414, 
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415, 416, 418, 420, and 422 (Bacchias); and BGU VII 1625 (Philadelphia). The 
amounts recorded in our receipts for guard tax are consistent with those of other 
Arsinoite receipts (2534, a payment perhaps at Karanis of 1 drachma 5 obols 6 
chalkoi; 2537, amount lost; and 2539, payments at Karanis of 1 drachma 1 obol 
and 1 drachma 2 obols 2 chalkoi, although these payments may have been for pig 
tax instead of guard tax). 

Payments (uno) naydwlopvAdxwv (for the resolution of this form which is regu- 
larly abbreviated, see BGUIX, p.7) are discussed by Wallace, Taxation 149-50, 
347, and 423-24. P. 423 n. 55 lists documents known to Wallace. To these can be 
added PStrassb 415, 416, 418, 420, 421; BGUIX 1891; CPR VII 6; and the docu- 
ments in this volume (2512, Arsinoite Nome, amount uncertain; 2537, at Kara- 
nis(?), totalling 2 obols 6 chalkoi; 2538, Arsinoite Nome, 4 obols 2 chalkoi; 2539, 
at Karanis 4 obols 2 chalkoi; and 2540, at Theadelphia, 3 obols 2 chalkoi). Attested 
in documents from Upper Egypt and from the Arsinoite Nome, the tax for the 
watch tower guards in the Arsinoite Nome has produced payments from the late 
first to late second centuries A.D. which average about 3 obols as an annual remit- 
tance. In the late second century, payments at Soknopaiou Nesos seem to have 
been higher than those attested earlier in the century (PRyl 11'191 of 115-17 A.D. 
records payment of about 3 obols; PLond III 844, p. 54, of 172-74 A.D., records 
three payments-1 drachma 3 obols, 7 drachmas, and 1 drachma). As Wallace 
notes on pp. 152-53, the rates “for support of guards of all kinds rose in the 
second half of the second century and in the third century.” Increases may have 
resulted from both an increase in the cost of living as well as an increased need for 
police protection against lawlessness. 

The tax (no) deouopvAäxwv (for this spelling, see BGUIX, p. 7), used for the 
support of the guards of local prisons, is attested primarily by documents from the 
Arsinoite Nome from the early second century to the mid-third century A.D. Paid 
at an average annual rate of about 11/2 obols, the tax is briefly discussed by 
Wallace, Taxation 150 (see also p. 424 n.67, a list of documents which should be 
revised to include PStrassb 415, 419, 420, 421, 424 ii; BGUIX 1891; CPR VI 6; 
and the documents attesting the tax in our volume: 2536, Arsinoite Nome, 1 obol; 
2537, Karanis, 1 obol; 2538, Arsinoite Nome, 2 obols 4 chalkoi; and 2539, Karanis, 
amount only partially preserved). Amounts paid range from 4 chalkoi (PRylII 191, 
Soknopaiou Nesos, 115-17 A.D.) to 2 obols 6 chalkoi (PLond III 844, p. 54, Sok- 
nopaiou Nesos, 174 A.D.). Other villages from which receipts have come are: 
Karanis (PMich VI383); Theadelphia (PFay53; PCol 1R2 and 1R3; and 
BGUIX 1891); Euhemeria (PFay 54); Bacchias (the PStrassb documents listed 
above); Hermopolis (CPR VII 6); and Tebtunis (PTebt 11354, 355, and 638). A 
very late receipt (PVindob Salomons 14 of 242 A.D.) provides uncertain evidence 
about third century rates, for the document, it seems, attests two payments total- 
ling 10 drachmas 2 obols each for laographia, pig tax, and prison guards. 

The tax for support of the river guards (üntg notanopvAanridog) ranges from 1 to 
11/2 obols in most documents from the Arsinoite Nome. Records of larger pay- 


ments come from Bacchias (PStrassb 419, 1 drachma 1 obol in 126-36 A.D.) and 
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Soknopaiou Nesos (PLond III 844, p. 54, 1 drachma 4 obols 2 chalkoi in 174 A.D.). 
Wallace discusses the tax on p. 151 and lists the receipts on p. 424 n. 69. Add to 
this list BGUIX 1891; PStrassb 414, 415, 416, 419, 420, and 421; CPR VII 6; and, 
in this volume, 2536 (1 obol 2 chalkoi, Arsinoite Nome); 2537 (4 chalkoi, Karanis); 
and 2538 (1 obol 2 chalkoi, Arsinoite Nome). 

Attested by merely five documents is the tax called PbA(axtEov) dr6ewv. Of these 
five texts, only BGUII 881 (153/54 A.D., Soknopaiou Nesos, for 3 drachmas 5 
obols) was available to Wallace, who speculated (pp. 150-51) that the payments 
were perhaps for support of a kind of “debtors’ prison” in which the ärtogoı who 
failed to meet their financial and liturgical obligations to the State were detained. 
Youtie, however, theorized that the tax may have been “a subdivision of the uegıo- 
uOS anöewv intended to make good the deficit in the collections of the guard taxes 
caused by the inability of certain villagers to meet their obligations” (Scriptiuncu- 
lae II (1973) 753). Unfortunately, the other receipts of this type published after 
BGU III 881 shed no light on its function. They do suggest, however, that the nor- 
mal rate of payment may have been smaller than that attested by BGU III 881. Two 
of these come from Bacchias (PStrassb 419, 125-35 A.D., a payment of 6 chalkoi, 
and PStrassb 414 ii, 127/28 A.D., amount of payment lost); the other two are from 
Karanis (2537, 142/43 A.D., amount lost; and 2539, 149-51 A.D., payment of 1 
obol). Until further evidence appears, it is perhaps best to accept Youtie’s interpre- 
tation as the more likely explanation of the tax and its function. 

The tax identified as (bnto) dunA@v is also difficult to interpret. Wallace, Taxation 
153-54, explains that “the tax was imposed to provide for the billeting of soldiers 
who ... had to be cared for by the various communities along their route.” His 
note on p. 425 lists the extant documents. The amount attested in our documents 
(1 obol in 2538 of 148-56 A.D.; the amount has been lost in 2536 of 133/34 or 
154/55 A.D.) falls in the range suggested by the few Arsinoite texts (4 obols or 
less). To Wallace’s list can be added, besides the two documents in this volume, the 
documents cited in OROM II 153.3 n., where the nature of the tax is also discussed 
(introd.). 

Another distributed tax frequently associated with the syntaximon and usually paid 
at the end of a year or at the beginning of the next tax year was the &nınegLonög 
ANÖEWV or, as it is sometimes spelled, the negiouög Anögwv. There is general 
agreement among interpreters of this tax that it was an extra levy imposed on 
individuals in a community to make up for deficits in poll tax collections caused 
by the inability of the poor (äropoı) to pay taxes either because they could not or 
because they had fled from the village to escape their poll tax obligation. Amounts 
attested vary from place to place and from year to year, for the amounts to be 
distributed among citizens able to pay depended on how much tax was unpaid of the 
annual total owed by the community. The amount due, but unable to be collected, 
was regularly divided up at the end of the tax year and levied on those who could 
pay. For discussion, see Wallace, Taxation 137-40; BGU IX, pp- 8-9; PCoIThead, 
pp.51-52; PCorn 24 (introd.); R.Remondon, Annales du Service51 (1951) 
221-45. J.D. Thomas, JEA 61 (1975) 201-28; and D.Samuel, “PYale inv 1642: 





New Evidence for the Tax YIIEP AIIOPIKQN,” Hommages & Claire Preaux 
(1975) 611-24 (there is a bibliography for the &nıueoioudg dnöEwv on p. 615 
n. 2). Payments for this tax vary from almost 1'/2 drachmas (PFay 256, 1 drach- 
ma 21/2 obols) to several drachmas (PStrassb 420, 12 drachmas, and 2540, 16 
drachmas 3 obols), although the amount paid averages about 6 drachmas per year. 
Attested primarily in the Arsinoite Nome especially during the first half of the 
second century A.D. (published receipts range from 110/11 A.D. = PFay 53 to 
174 A.D. = PLond III 844, p. 54), the (epi)merismos aporon appears in the follow- 
ing documents: 2497; 2498; 2534; 2537; 2539; and 2540. These documents along 
with PStrassb 415; 416; 418; 419; 420; and 424 should be added to the most 


| recent list (supplementing Wallace’s list on p. 547): Samuel, Hommages & Claire 


Preaux 622-24. 


Nr. 2533 Receipt for Syntaximon and Pig Tax 


Arsinoite Nome 
9.5 x5cm 88/89 A.D. 


P. 25516. Broken at the left side, with a top margin of 1.8cm and a space of about 
1lcm separating the last line from the trace of a letter of a line beginning the 
| following text. There is a strip of papyrus 4 X 0.5 cm, the fibers running vertical- 
ly, attached near the right side. The writing continues over this. The writing of this 
light brown papyrus is an upright, average-sized, experienced cursive. There is no 
writing on the back. 
The papyrus records payment of several installments of syntaximon and of the 
annual assessment for pig tax by Stotoetis(?), son of Zenas, during the 8th year of 
Domitian. Payments for syntaximon (the amount of one installment has been re- 
4 stored) totalled the usual 44 drachmas 6 chalkoi paid in the Arsinoite Nome. For 
i the tax, see above p.155. 
Accompanying one of the syntaximon installments is a payment apparently for the 
pig tax (Öıan) at the usual rate of 1 drachma 1 obol. For references, see 


3 p-156. 
« 
[Etovg 6yd6Jov Altoxgätopols Kaioagog] 
\ [Aouıtiavo]d Zeßaotoü Teguavıxod, [(month and day). öLeyo(aye)] 
e [Btoto (?)HTıS Zuvärog Zoo,[ ] 
Ikr%s% ov]vrogi(uov) TOD autod n E[tovg (place) öoay(uäs)] 
4 5 [ortTw,] (yivovraı) 6öRaxuai) 1, XKoilax) A Evr(ög Aöyov) S [(ÖAXHAG) HRrTW, 
(yiv.) (öe.) n, (month and day)] 
. [deolx(nas) srtw (muwßelıov) (dtxaAxov) a (6BoAöV), (yiv.) (öe.) n 
1 [HmoPß.) (dixaArxov) a (6ß.), (month and day)] 
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[dgalx(mäs) OrTo, (ylv.) (80.) N, Zwr[neiov (day) ögax(uäs) denadvo,] 
[yiv.) &e.)] ıB 


space of about 1.0 cm 


[ 1.1 ] 


(e) 
3,%0:7 TI = (ylvovraı) (deaxnai) (X = (mmwPßeıov) (öixaAxov); 
— = (6ßoAöv) 


1-2 For [6y86]ov, see line 4. [Aoyuıtiavo]ü is certainly correct. The use of the name 
Zwr[noiov] in line 7 in place of the more regular name Tlaövı for the tenth month 
virtually guarantees that the emperor was Domitian, not Trajan or Hadrian. A survey of 
dated documents in which the name Soterios appears shows that its use is almost exclu- 
sively confined to the reign of Domitian. 

2 The month was one of the first three months of the year (Thoth, Phaophi, or Hathyr). 
Örtyo(anpe) has been restored to indicate that a verb of payment should appear in this 
position. The abbreviation may have been short, i.e., öu(£ypawye); and during Domi- 
tian’s reign, perhaps the perfect (ötayeypage), not the aorist, was used (see PMich 
V1382 ii.10). A tax collector’s name and title may have appeared also, perhaps N.N. 
x(eueLoth), as in PMich V1382 ii. 10. 

3 Syntaximon receipts typically identify the taxpayer by giving his name, his father’s and 
mother’s name, and his grandfather’s name (frequently preceded by toü, which ap- 
parently is lacking in this line). At the end of the line probably came un(teög) N.N., 
with the name possibly completed at the beginning of line 4. 

4 Place of payment or assessment normally follows the name and date of the tax. In this 
entry and the ones which follow the initial ögayx(uäs) may have been preceded by 
cey(vpiov). 

5 Xoilax) A &vi{ög A6yov) g. The precise meaning of this type of date and the correct 
understanding of the abbreviation evi( ) have been the topic of much discussion. 
Most of the important references and the problems of interpretation can be gleaned 
from recent studies of the dating form. The proposal of Westermann and Keyes in 
PCol Il, pp. 48-56 (Evrerayuevov, “entered in the record”) is mentioned by the editors 
of PMich V1383, pp. 68-69, but it is not enthusiastically adopted. The most carefully 
reasoned out and convincing interpretation of the abbreviation is that of Schuman, 
“Issuance of Tax Receipts in Roman Egypt,” CE38 (1963) 306-14. According to 
Schuman, pp. 311f., the date entered in our receipt would indicate that a payment had 
been made to a tax collector on Choiak 6. The receipt issued by the tax collector was 
exchanged at the bank by the taxpayer before the end of the month. The amount 
credited by the bank receipt would eventually be covered by the praktor’s deposit at the 
end of the month. Loss of other dates in our document prevents us from discovering 
whether or not other payments were dealt with in the same way. For similar entries, see 
2525.i.2, ii.2, iii.2, and iv.2. 

6 The pig tax, assessed at an annual amount of 1 drachma 1 obol, frequently appears in 
syntaximon receipts with a brief entry which omits the symbol for drachma and the 
name of the tax. For several identical entries, see PMich V1382 ii.13, 26, 29, 38, 42-43, 
48 and 383 i.5. PMich VI 382 ii. 19 and 35, however, have the tax name: üu(xjg). For the 
tax, see Wallace, Taxation 143-45; PPrincI1, a day book of arrears of the pig tax and 
the 6 chalkoi normally paid with the syntaximon (the document comes from Philadel- 
phia); and PKöln II 95, an Arsinoite tax list which shows that the total payment included 
1 drachma 4 chalkoi for pig tax and 4 chalkoi for additional charges. 

7 Zwrt[neioy]: see Hohmann, Zur Chronologie der Papyruskunde (1911) 72, and K. Scott, 
“Greek and Roman Honorific Names,” YCS2 (1931) 199-278 (esp. p. 258); and cf. 
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2525. iii.2n. and 2549.10 n. The name occurs infrequently and is normally found in 


documents from the time of Domitian. The Egyptian equivalent is Payni 
(May 26- June 24). 


TRANSLATION: [Year eight] of Emperor [Caesar Domitian] Augustus Germani- 
cus, [(month and day). Paid] by Stotoetis(?), son of Zenas [and N.N.,] grandson of 
Sos[- ] for syntaximon of the same 8th year [at (place) eight drachmas,] total 8 
dr.; Choiak 30, in the accounting of the 6th, [eight drachmas, total 8 dr.; (month 
and day)] eight drachmas 6 chalkoi; 1 (drachma) 1 obol; total 8 dr. [6 ch.; 1 
(dr.). 1 ob; (month and day)] eight drachmas, total 8 dr.; Soterios [(day) twelve 
drachmas, total] 12 [dr.] 


” 


Nr. 2534 Receipt for Syntaximon(?) and Other Taxes 


Karanis 
11.4 x 9.5 cm 106-15 A.D. 


P. 25539. Broken at the left side and bottom, with a blank space of about 2.5 cm at 
the top. The writing of this light brown papyrus is a small, upright, experienced 
cursive. On the back (writing across the fibers) is a receipt issued to this same 
taxpayer for payment of naubion (the identification of the tax, however, is not 
absolutely certain; see 2527). 

Herakles, son of Onnophris and Asklep(- ), grandson of Herakles, and resident 
of Karanis, has been credited with payment of several installments, probably for 
syntaximon, although the name of the tax has been lost. The frequency and amount 
of payments similar to those of other syntaximon records and the inclusion of a 
payment for the guard tax (puAäxwv) and perhaps one for epimerismos aporon 
(see 8-9 n.) point strongly to identification of the receipt as a syntaximon record. 
For these taxes, see above pp. 155-59, and the other syntaximon receipts in this 
volume: 2533 and 2535-2540. 


en) 
[&£tovg (number) xaıdexr]äatov Abtoreätopog Kaicapog NEgova 
[Tomavod Leßaotod Tepnalvırod Aaxıxod, Pacgpı. Suleyoaype) 
Zwroe(ärn) vol ’Aok( ) 
[neäx(togov) aey(vorx@v) Kaplaviöog?) "Hoaxijtis "Ovvagee(ws) TOU 
“Hoaxıno(ug) un(toös) ’AorAnn( ) 

Se #16 (name of tax) TOU] auToD (£rovg) Koap(avidog) (Öeaxnäs) 
ORTO, (yivovraı) (Öoaxnat) N, PUAiärwv) a (neviaßoiov) (Humßeiov) 
(öixoaAxov), &AAlac) (dpaxuds) HrTw (dtxahxov), (yiv.) (d0.) n (Ölxak- 
xov) {(deayxpai)}, 

[Tößı (day) eis aeid(unoıv)] Xorax (Spaxuäs) 6RTO, (yiv.) (d0.)n, Pauevwd 
n eig aolO(unorv) 





un unge 


ne 7 0 AT  E — Mn — 
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[Mexeie (deaxuäs) (amount),] (yiv.) (60.) [(amount), Hoa]xw(v) E eig 
ae(idunorv) Dapu[oödı],.,( )l...].@v, 
[ + 40 (month and day)]. eis «e(ißumorv) 
[(month) +40 ] (deaxnäs) y (hmoBPßerıov) 
10 [| (vacat?) ] 


sL_= (Etovc); S = (deoxnai); / = (yivovraı); E = (nevioßo- 
Av); 5 = (nmoßeuov); X = (öixahnov) 6, 7 / = (yivov- 
a);  S = (deaxnat) 9 S = (Ögaxuäs); 5 = (hmwßeiıov) 


1 Separated by a space of about 1cm from the beginning of the receipt are two or three 
letters or symbols. One expects a number, but theta would not form a numeral with the 
eta following it. Indeed, there seem to be three letters (8. n). 

3 Pawyı or perhaps Baüglı) ı (= October 7), since no day of the month is otherwise 
indicated. 

A Sokrates is attested as a laographos at Karanis in PMich IX 537 (104 A.D.) and as a 
praktor at Karanis in BGU II 391 (154 A.D., which is probably too late for identification 
with our praktor). The other official’s name perhaps was Asklepiades or Asklas. 

4 The taxpayer Herakles, son of Onnophris and grandson of Herakles (cf. 2527.3), may be 
attested also in a receipt issued on November 6, 106 A.D. by the sitologoi of Tebtunis 
(SB V1 9620 (2).9-10). The mother’s name (Asklepias?) is not given in that receipt. 

5 The payment may be for syntaximon; the minor tax included in this line (guAdxwv) 

often accompanies installments of that impost. The guard tax is frequentiy attested, and 
the rate here is consistent with other records of payment (see above pp. 156-57). 
The final entry in the line is difficult to interpret. Either &Akag 6xTw x(aAxoü) ((dgayx- 
häs)), (yivovıan) n x(aArod) ((dgaxnai)) or äAklas) (Ögaxnäs) HrTW (Ölyakxov), 
(yivovrar) ((ögaypai)) n (ölxaAxov) could be read, but both readings present prob- 
lems. The former is suspect because 8 copper drachmas is an extemely small payment 
(less than one chalkos); the latter compels one to force upon a chi accompanied by what 
appears to be an abbreviation sign the meaning (ötxoAxov). The letters and symbols are 
clustered and probably even overlapped. Despite the problems just mentioned, this is 
taken to be another entry recording an 8 drachma payment (plus the 2 chalkoi). 

6 For the arithmesis, see 2554.3 n. Phamenoth 8 = March 4. 

7 Only tops of letters and symbols survive. The readings are not entirely certain. Pachon 5 
= April 30. 

8-9 At least two payments seem to have appeared in these lines, but only the very ends of 
the lines survive. The 3 drachma 4 chalkoi payment of line 9 may have been for a minor 
tax such as the epimerismos aporon which was often recorded at the end of a listing of 
annual payments. See above pp. 158-59. 


TRANSLATION: [Year (number)]teen of Emperor Caesar Nerva [Trajan Augu- 
stus] Germanicus Dacicus, Phaophi. Paid to Sokrates and Ask(- ), [collectors of 
money taxes at Karanis,] by Herakles, son of Onnophris and Asklep(- ), grand- 
son of Herakles, [for the (name of tax) of the] same year at Karanis eight drach- 
mas, total 8 dr.; for the guards 1 dr. 5 ob. 6 ch.; (2H) another eight drachmas 2 
chalkoi, total 8 dr. 2 ch.; [Tybi (day), for the arithmesis of] Choiak, eight drach- 
mas, total 8 dr.; Phamenoth 8, for the arithmesis [of Mecheir, (amount) drachmas,] 
total [(amount)] dr.; Pachon 5, for the arithmesis of Pharmouthi, [...]... [..- 
(month and day),] for the arithmesis [of (month), ...] 3 dr. 4 ch. [...] 
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Nr. 2535 Receipts for Syntaximon and Other Taxes 


Arsinoite Nome 
9.8 x 3.8cm 122/23 A.D. 


P. 25515. Broken at both sides, with a margin of 1.8 cm at the top. The writing of 
this light brown papyrus is a small, upright, experienced cursive. There is no writ- 
ing on the back. 

Included in the document are records of payment of two series of syntaximon 
installments and of at least one other impost, the pig tax, frequently associated 
with it. Payments range from 4 to 16 drachmas and seem in each series to total 44 
drachmas 6 chalkoi, the annual syntaximon assessment in many Arsinoite receipts. 
Identification of the taxpayer(s) and the place of payment is not possible due to 
loss of parts of the papyrus. There is some doubt about how many taxpayers have 
been credited with payments, but it is likely that the document records several 
monthly installments of the annual assessment for 122/23 A.D. paid by each of 
two taxpayers, perhaps a father and his son. See 8 n. for this problem of interpreta- 
tion. 

In one series, a record of payment for pig tax has been appended to a syntaximon 
installment made late in the year (line 11). The amount has not been preserved, but 
typically in the Arsinoite Nome the annual rate was 1 drachma 1 obol. The other 
series of installments probably also included a payment for pig tax (line 6). For 
references and discussion, see above p.156. 

Final sections of each series suggest that the receipts may have recorded payment of 
other taxes or merismoi due annually in the Arsinoite Nome, but neither series 
contains names or amounts of these imposts in the preserved sections. 

For syntaximon receipts, see the works and documents listed on p.155. 


[Etovg &(?) Abtoxedtopols Kaioaeog Tolaıavod “Adgıavod Zeßaotoi,] 

[(month and day). öueyo(awe) N.N.] rai ne(Tö)x(oLs) nEAx(TopoLv) [apy(vor- 
x@v) N.N., son of N.N.,] 

[tod N.N., un(teög) -]yonelwsg] ovvraki(nov) T[oU adrod (Erovg) (place) 
(ögaypäs) TEo(vageg?),] 

[(yivovron) (deaxpai) 6(?), (month)] #8” du) EÜBo(VAov) xai HETöX(Wv) 
[ngax(töpwv) dey(vgrn@v) (Öpaxuäs) TEo(oageg?), (yiv.) (60.) 8(?),] 

5 [(month and day) ($oaxuas) H]xt(w), (yiv.) (80.) n, Tüßı A (doaxnäs) orte, 
(yiv.) [(80.) n, (month and day) (deaxnäs) ontw(?), (yiv.) (80) n(?), 
(month and day)] 

[(dgaxnas) sro, (yiv.) (80.) n]', ’Erip xa (dgaxuas) TEo(ouges), (yiv.) 
(80.) d (NuwPßEAıov) [(öixaAxov), bag?) a (doaxunv HBoAöYV), 

[ +10 ]n (Erous) Baölgı) xa Toü autod & (&toug) [ ] 

[xai N.N.(?)] ovvra&t(uov) TOU aurod (£tovg) [(place?) (Öpaxnäs) TE0(00- 
oeg?), (yiv.) (80.) 8(?),] 

[(month and day), ö]ıu(&) Eißo(VAov) zai ueröx(ov) near(töewv) algy(vor- 
xov) (doaxwäs) TEo(oapeg?), (yiv.) (80.) Ö(?), (month and day)] 
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10 [(deaxnäs) TEo(oageg?), (yiv.) (80.) 8(?), Melx(eie?) x: önloiwg) (dgaxnäs) 
dexad, (yiv.) (ö0.) ıs, [[month and day) (öoaxuas) orıo(?),] 
Kytv.) (60.) n(?), "Eneilp Ra (dgoxuäs) Hrt(&), (yiv.) (de) n (hmmpekov 
(ötxoAnov), bu(rfis) (dgaxunv) a [(6BoAöV), 
[ +12 ]n (&rovs) Paölgı) xa Toü (adrod) E[PdouoU(?) (Erovg) 


passim: [ = (Etoug), S = (deaxnali), / = (ylvoviaı) 2 pex = ue(Tö)- 
xloıs) 6117 = (nmoßerov), X = (ölyahxov) 12 3° = (airoi) 


1 [£tovg &(?)]. The year number has been restored from line 7. If correct, the 7th year of 
Hadrian was 122/23 A.D. The exact length of the beginning parts of the lines cannot be 
determined, because one does not know how abbreviated the year designation was. 
From 12 to 25 letters may have preceded the final sigma of Altoxe&topoc. Restora- 


tions have been made exempli gratia. Lines of approximately equal length have been 


recreated and a total amount of syntaximon which is normally found in Arsinoite 
receipts has been restored (44 drachmas 6 chalkoi, a total amount suggested by the 
addition of 6 chalkoi to the 8 drachma payment of line 11 and probably also to line 6 
where part of the amount has been destroyed). 

2 This initial payment may have been made to or through the praktor Euboulos (line 4 
and line 9), but the repetition of an official’s name and title in line 4 suggests that a 
different praktor was named here. 
The syntaximon receipts typically list the names of the taxpayer, his father and mother, 
and his grandfather. \ 
Ivonelwg]: The only attested name with this letter combination is the masculine 
Ilveßyonug in P. Achmim 7.93 (v. BLM). 
4 A praktor named Euboulos is attested in 2529.4 (15 9/60 A.D.), but this may be too late 
for him to be identified with this praktor. An initial installment presumably has been 
recorded in the earlier lines. As in PFay 54.8 and 9-10, a change of praktor is indicated 
by the inclusion of ö1(a) N.N., etc. Other notations of this type may have occurred with 
or in place of payments in the damaged parts of following lines. If so, amounts restored 
in those lines would have to be changed to compensate for the additional words. 

Tybi 30- January 25. 

Epeiph 21 = July 15. The 6 chalkoi and a payment for pig tax are frequently appended 

to a payment for syntaximon late in the year. The standard annual amount of pig tax in 

the Arsinoite Nome was 1 drachma 1 obol. For references, see p. 156 above. 

6-7 Payments for merismoi probably were recorded in these lines. For representative lists, 
see 2536-2540. The notation of payment in the 8th year for taxes due in the 7th year is 
typical of merismoi records, especially those like the epimerismos aporon for which the 
individual assessment depends on the number of residents per year who are incapable of 
paying their share of per capita dues. See the discussion of these assessments on 
pp. 158-59. 

8 [xai N.N. (?)]. The entries beginning here may be a continuation of the records of pay- 
ment for the taxpayer identified in lines 2-3, possibly for the next (or 8th) year of 
Hadrian or 123/24 A.D. If so, the lacuna contained a year reference such as [xai Etoug 
n]. But another reference to the same change of praktor following an initial entry of 
payment (compare line 9 with line 4), along with what appears in line 12 to be a date 
identical to that of line 7, indicates that lines 8-12 also are a record of payments for 
Hadrian’s 7th year. Written by the same scribe who wrote lines 1-7, these lines are 
likely the syntaximon records of a taxpayer related to the taxpayer of lines 1-7, perhaps 
a brother, or more likely a son. The exact relationship was indicated propably at the 
beginning of the line. 


w 


N Wi 
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9 [ölıla) ElBo(VAov), etc.: see line 4. 

10 Mecheir 21 = February 16 (in a leap year). 

11 Epeiph 21 = July 15. The series of entries concluding the record of payments seems to 
be the same as that of lines 6-7. 

12 As .noted above (for line 8), the dates in this line are probably the same as those in line 7. 
Some readings are insecure because of textual damage, but those which have been in- 
cluded or restored fit the traces better than dates in another year for the taxpayer of 
lines 1-7 would. 


TRANSLATION: [Year 7(?) of Emperor] Caesar Trajan [Hadrian Augustus, 
(month and day). Paid to N.N.] and his associate collectors [of money taxes by 
N.N., son of N.N. and N.N., grandson of N.N.,] for syntaximon of the [same 
year at (place) four(?) drachmas, total 4(?) dr.; (month)] 29 through Euboulos and 
his associate [collectors of money taxes four(?) drachmas, total 4(?) dr.; (month 
and day)] eight [drachmas,] total 8 dr.; Tybi 30 eight drachmas, total [8 dr.; 
(month and day) eight(?) drachmas, total 8 (?) dr.; (month and day) eight(?) drach- 


mas, total 8(?) dr.;] Epeiph 21 four drachmas, total 4 dr. 6 chalkoi; [for pig tax 1 


dr. 1 ob.; ....] 8th year, Phaophi 21, for the same 7th year [...] 

[And N.N.(?)] for syntaximon of the same year [at (place?) four(?) drachmas, 
total 4(?) drachmas; (month and day),] through Euboulos and his associate collec- 
tors of money taxes [four(?) drachmas, total 4(?) dr.; (month and day) four(?) 
drachmas, total 4(?) dr.;] Mecheir 21 likewise sixteen drachmas, total 16 dr.; 
[(month and day) eight(?) drachmas, total 8(?) dr.;] Epeiph 21 eight drachmas, 
total 8 dr. 6 chalkoi; for pig tax 1 dr. [1 ob.; ...] 8th(?) year, Phaophi 21, for the 
same [seventh(?) year ...] 


Nr. 2536 Receipt for Syntaximon and Other Taxes 


Arsinoite Nome 
14 x 7.1cm 133/34 or 154/55 A.D 


P. 21942. Broken at the right side and the bottom with about two-thirds of each 
line of column ii missing. Column i has the final letters of several lines. The writing 
of this light brown papyrus is small, upright, and experienced. There is no writing 
on the back. 

A taxpayer (his name has been lost) has made at least three payments of 4 drach- 
mas each to the collectors of money taxes for syntaximon. The name of the place 
of payment does not occur in the extant text, but it was apparently in the Arsinoite 
Noms, since the combination of minor taxes in line 8 frequently appears in receipts 
from this nome. Arsinoite poll tax amounted annually to 40 drachmas, 44 drach- 
mas 6 chalkoi, or 45 drachmas 2 obols (see Wallace, Taxation 121-26 and the 
documents and literature cited above on p.155). The payments recorded here 
evidently are installments of the total amount due for the year. 
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The final line of the papyrus like those of 2537-2540 appends the record of pay- 
ment of minor taxes due generally for support of the guards or police required in 
the nome. For discussion of the taxes for prison guards, for river Hansi, and for 
the billeting of soldiers, see pp. 156-59. 


col. ii 
Erovg Hxrta[lxaıderdtov AbtoxrpdTopog Kaioaeog Toauavoü] 
“Aögıavod [Xeßaotoü, (month and day). öLeyp(ayev) N.N.] 
HRWw xal ne(tTö)xwv [meoax(tögwv) dey(verx@v) N.N., son of N.N., to 
N.N,,] 
un(teög) ’"AnoAAwviag g[uvraki(nov) ToU autod (£tovg) (place ?)] 
5 ($gaxuds) TEooages, (yiv.) (80.) d, "Aödgıa[voü (day) (ögoxuas) (amount), 
(yiv.) (80.) (amount), (month and day)] 
(deaxuds) TEooages, (yiv.) (80.) d, Dag[yoüdı (day) (öoaxuas) (amount), 
(yiv.) (ö0.) (amount), (2H) (month and day) 


(ögaxnds) TEooages, (yiv.) (80.) ö, [ ] 
deo(nopvAdrwv) (HBOAOYV), TOT(auopvAaxiöog) ) (6BoAdv) (ÖtxaAxov), 
ölır(A@v) (amount) ] 


nr rer Tr Tr Terre nn Tr Tr Te 


3 neröxors [neärltoocoıw)] 5, 6, 7 [= (yivovia);  S = (öpox- 
vol) 8 —= (öBoröv); XP = (ölxaAxov) 


1 The emperor could be either Hadrian (18th year = 133/34 A.D.) or Antoninus (18th 
year =154/55 A.D.). There are, of course, several other combinations of names which 
would be suitable for either of these emperors. The length of line, therefore, is uncertain. 

2-3 öw£yolawyev) should be followed by the dative of the officials or by öıd with the 
genitive. The mixture of cases in this document makes either construction possible. The 
praktor’s full name may be given at the beginning of line 3 (i.e., "Qoew). Following the 
praktor’s name and title we often find the place of payment. The end of the line identi- 
fied taxpayer and probably also his father and perhaps his grandfather. 

4 The place and/or year of payment normally follow the name of the tax. 

5-7 Uncertainty about the length of lines makes it difficult to determine how many 4 

drachma payments were made. There seems to be space at the end of lines 5-7 for other 

payments. 

Hadrianos = November 27- December 26. There is a trace of ink at the beginning of 

this line (and lines 6-7) which must be the symbol for drachmas. The tear caused by a 

fold in the papyrus and the abrasion of ink makes it difficult to see the symbol. 

Pharmouthi = March 27- April 25. 

Additional minor taxes may have been listed at the end of the line. The taxes of line 8 

are often accompanied by a tax for watch tower guards (noydwAogvAaxwv). 

For the taxes listed here, see pp. 156-59 above. 


“a 


NO 


[e>} 


TRANSLATION: Year eighteen [of Emperor Caesar Trajan] Hadrian [Augustus, 
(month and day). Paid to -Joros and his associate [collectors of money taxes by 
N.N., son of N.N. and grandson of N.N.,] whose mother is Apollonia, for [syn- 
taximon of the same year at (place?)] four drachmas, total 4 dr.; Hadrianos [(day) 
(amount) drachmas, total (amount) dr.; (month and day)] four drachmas, total 4 
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dr.; Pharmouthi [(day) (amount) drachmas, total (amount) dr.; (2H) (month and 
day)] four drachmas, total 4 dr.; [...] for the prison guards 1 ob.; for the river 
guards 1 ob. 2 ch.; for the billeting of soldiers [(amount)]. 


Nr. 2537 Receipts for Syntaximon and Other Taxes 


Karanis(?) 
a) 20.7 X 6.Icm 142-44 A.D. 
b) 11x 5.9cm 


P.21933. Fragment a) has been broken at the right side and has suffered much 
damage from folds and from loss of papyrus strips. There is a margin of about 
2cm at the top and 3.5cm at the bottom. The smaller fragment b) has been 
broken on all sides, but the surviving text is in better condition than that of fragment 
a). Reconstruction of the text shows that about 20-25 letters at the least have been 
lost from each line between the fragments, while in lines 13-17, the final two-thirds 
of the lines have been totally lost. A space of about 2cm separates the two re- 
ceipts contained in this medium light brown papyrus. Three different hands can 
be discerned, each forming an average-sized, upright, experienced cursive which 
has several hastily formed words and several abbreviations and symbols. On the 
back (writing across the fibers) are parts of receipts from Karanis(?) issued probably 
to the same taxpayer for payments of beer tax and other taxes due perhaps 
142-44 A.D. (see 2497). 

Preserved by the papyrus fragments are parts of two receipts issued to the son of 
Phanomgeus and Tapetheus for syntaximon and other taxes assessed annually in 
the Arsinoite Nome. Although the taxpayer’s name has been lost (it must have been 
Phanomgeus; see 2497), his parents’ and grandfather’s name have survived, and 
from these names we can identify him with the taxpayer of Karanis(?) who has 
been credited with similar payments in 2539 where his name also has been lost. If, 
as is likely, all four receipts of these two papyri have been issued to the same tax- 
payer, we have records, unfortunately incomplete, of some of his tax payments for 
the 6th, 7th, 13th(?), and 14th years of Antoninus. Because each of the two 
receipts serves to restore missing parts of the other, the text and commentary of 
2539 should be consulted in conjunction with that of this document. 

The taxes recorded in these receipts are, for the most part, well known from and 
frequently attested in other Arsinoite documents. For syntaximon (poll tax plus 
associate charges), see above p.155, where a brief bibliography can be found. 
The four receipts issued to this taxpayer who seems to have resided in Karanis all 
apparently record payments totalling for the year 44 drachmas 6 chalkoi, an 
amount often attested for the Arsinoite Nome. 

Arsinoite syntaximon receipts tend to include records of minor assessments. Those 
recorded for Phanomgeus in the 6th year of Antoninus are: 
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[roTJau(o@vAoxidog) — 4 chalkoi 
deo(nopuiäxwv) — 1 obol 
nay(öwAopvAdrwv) — 2 obols 6 chalkoi 
En(ımegLoU00) And(gwv) — 1 drachma 4 obols 
gvAläxwv) — amount lost 

The payments credited to the 7th year are: 
guAäRrWv or Dırfjis— 1 drachma 1 obol 
en(NEeRLONO0) Anö(EWv) — (?) drachmas 
Eerc(wEOLOUOU) anıö(ewv) — 3 drachmas 
guAlärteov) dnöelwv) — amount lost 


Other minor tax payments clearly were included, but the loss of text prevents us 
from ascertaining which ones were and what amounts were paid. For the specific 
entries summarized above, see the notes following the Greek text. 


Eroug E[xtov(?) Abtoxedätogog Koioa]posg Tirov Ailliov] 

“Aögıavoü ’Avrol[vivov Zeßaotod Eboeßolüs, ‘Adgıavod xG. [öulEyoaye)] 

Mäpwvı xal neröx(ors) [nEA&R(TogoLV) dey(voräv) Pavouyeis] Bavou- 

‚yeog t[oü] 

Tls8ewg (unToög) Tare[d(&wg) ovvrasi(uov) Kap(avtdog ?)] (dpaxnäs) eixoon, 

(yivovrar) (dgaxuoi) % 
5 Tlößlı *Yy ölmotiws) [(Öpaxuäcs) Hrtw, (yiv.) (80.) n, (month and day) 

(Seaxuds) 6r]To, (yiv.) (80.) n, Ereip‘ 

ölmoiws) [(dgaxnds) Orı]w (ruwperıov) (dixaAxov), (yiv.) (d0.) Im (noß.) 


(dixaAxov) +15 notjau(opvAoxidoc) (Huwßeiuov), deo(uo- 
guAdrwv)  (6BoAöv), naylöwiopviäarov) (duwßorov) (Huwßeiuov) 
(öixoAxov), 
Micse]..] =15 {(?) (Erovs) OWB(?)] xO En(inegrouod) Anö(Ewv) 
(dgaxumv) nlay (TerE@BOAOV), 
(yiveraı) (gay) a (TergW@BoAoV), gu )..[ +16 ] 


space of about 2.5 cm 
(2H) &[ro]vs EBö[önov Abtoxedtopog Ka]ioagog Tir[o]v [A]iXov 
10 [Aögıavoü ’Avtwvivov Zeßaotou EVoeßloüs, Daayı ıB. 
Öuleyoayev) "Aorin(- ) al neröxglors) [moix(togow) dey(vorxiv) 
bavouyeds Davouyewg od Ile]dEws 
un(toöc) Tan[e]dews guv[tagi(nov) Kaplavidog?) (Ögaxnäs) eixooı (?), 
(ytv.) (80.) #)].v... 
ölnolwg) (Ögaxyas) HrTo, (yiv.) (80) n, “AYü[o (day) ölyoiws) (Öpaxpäs) 
(amount), (yiv.) (80.) (amount), (month and day) ö(lnoiws) (deaxuäsg) 
OXTO,] 
(yiv.) (8e.) n, Haxwv xe [ 
5 (3H) ö(uotws) [....]..[.] (Seaxumv) nialv) (öBoAsv), [ 
Meoo(gH) 1a Un(EE) En(uegLoNo0) dnölgwv) (Ögoxuäs)..[ 
n (Etous) OWO x ün(£o) En(inegiopod) anö(gwv) (ÖEAXHÄS) y, PUAlärtpou 
anöelwv) [ 


u om m 





- 


wo 


PS 


\n 


oo 


\o 


10 
11 
12 


13 


14 


15 
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4 —) = (ui) 5, 6 RAY = Ömiw) 13, 155 - 
öluoiwoc) 17 S = (Etovg); passim: In = (ögaynal); / = (yivovıau); — = 
(sBaAöv); == = (dimßorov); (tere@ßorov),; x = (hmmße- 
Aov); XP = (öixamxov) 


£[»tov]: because the receipt which follows is dated in the seventh year. Antoninus’ sixth 
year was 143/44 A.D. 

Hadrianos 26 = December 22. The verb öt&ygawe may have been abbreviated with the 
longer form dt£yo(onpe). 

The praktor Maron is otherwise unattested. The taxpayer’s name has been lost in these 
receipts and in 2539. The first letters of the name, however, probably appear in 2497, the 
verso of 2537, which seems to have been issued to this same taxpayer for other taxes. 
The name in 2497 is Phanomgeus. 

Tane[®(&wg)]. The mother’s name is so abbreviated in 2539. 10. That receipt also pro- 
vides the place name which has been restored in the lacuna, 

Tybi23 = January 19 (143 A.D. was a leap year). Payments of 20, 8, 8, and 8 drach- 
mas probably were made by the taxpayer in each of the three or four years for which we 
have receipts. It is possible that the first payment in each receipt was 20 drachmas, but 
loss of text in the other receipt prevents us from discovering exactly what pattern of 
payments was used. The payment for Tybi 23 must have been 8 drachmas, because the 
other recorded payments totalled 36 drachmas. 

Epeiph 30 = July 24. 

The 6 chalkoi may be added to any of the installments, but frequently they are remitted 
with the last or next to the last payment. Sometimes a payment for pig tax is made with 
the syntaximon installment which includes the 6 chalkoi, but no pig tax payment has 
been recorded in the extant part of this line. Possibly a pig tax payment was recorded 
following the syntaximon entry. See line 15, where a separate pig tax payment also may 
have been recorded. For the merismoi at the end of the line, see the discussion and 
references above on pp. 156-59. 

The other receipts issued to this taxpayer suggest that an entry here recorded a payment 
late in the year (Meoop}) for epimerismos aporon. 

Possibly guA(arteov) An[öe(wv)]. In 2539.6, this assessment appears to follow an 
installment for epimerismos. aporon. Both perhaps were partially paid early in the year 
following their assessment, when the tax officials knew exactly how much each taxpayer 
had to pay to make up for amounts not paid by those incapable of meeting their tax 
obligations. For this impost, see pp. 158- 59. 

Antoninus’ seventh year was 143/44 A.D. 

Phaophi 12 = October 10 (143 A.D. was a leap year). 

The praktor Askle(piades ?) is otherwise unattested. 

[Kao(avidog)]: restored from 2539.1. To judge from the earlier receipt issued to this 
taxpayer, the first installment probably was 20 drachmas. The date at the end of the line 
is obscured by textual damage. 

Hathyr = October 29-November 27 (in a leap year). If line 14 did not include a syn- 
taximon payment, the installment for .Hathyr was probably 8 drachmas. But payments 
for Hathyr and Pachon would likely have been 4 drachmas each. 

Pachon 25 = May 20. This installment was either for 4 drachmas for syntaximon plus 
the usual 6 chalkoi, or for the merismoi frequently appended to syntaximon receipts. 
Damage to the papyrus has obscured the tax designation, but the amount indicates 
either pig tax or guard tax (pvAdxwv). For what appear to be identical payments in later 
years by this same taxpayer, see 2539.4 and 13. The missing part of the line had records 
of payments for merismoi such as those listed in line 6. 
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16 Mesore 11 = August4. The amount for epimerismos aporon cannot be determined. 
Only the bottom strokes of two letters survive. 

17 Thoth 20 = September 17. Following the entry for epimerismos aporon, perhaps 
gYUvAlarteov) amso(wv), although the letters following puA( ) are difficult to interpret. 
Written in a very hastily scrawled cursive, they come just at the break in the papyrus. 
See line 8 for the same sequence of taxes at the beginning of another year. 


TRANSLATION: Year six(?) [of Emperor] Caesar Titus Aelius Hadrian Antoni- 
nus [Augustus] Pius, Hadrianos 26. [Paid] to Maron and his associate [collectors of 
money taxes by Phanomgeus,] son of Phanomgeus and Tapetheus, grandson of 
Petheus, [for syntaximon at Karanis(?)] twenty drachmas, total 20 dr.; Tybi 23 
likewise [eight drachmas, total 8 dr.; (month and day)] eight [drachmas,] total 8 
dr.; Epeiph 30 likewise eight [drachmas] 6 chalkoi, total [8] dr. [6 ch. ...] for the 
river guards 4 ch.; for the prison guards 1 ob.; for the watch tower guards 2 ob. 6 
ch.; ... [... the 7th(?) year, Thoth(?)] 29 for the epimerismos aporon one drachma 
4 obols, total 1 dr. 4 ob.; forthe phyl( )... [...] 

(2H) Year seven [of Emperor] Caesar Titus Aelius [Hadrian Antoninus Augustus 
Pius,] Phaophi 12. Paid to Askle| ) and his associate [collectors of money taxes 
by Phanomgeus, son of Phanomgeus] and Tapetheus, grandson of Petheus, for 
syntaximon [at Karanis(?) twenty(?) drachmas, total 20 dr.; (month and day)] 
likewise eight drachmas, total 8 dr.; Hathyr [(day) likewise (amount) drachmas, 
total (amount) dr.; (month and day) likewise eight drachmas,] total 8 dr.; Pachon 
25 [...] (3H) likewise [...] ... one dr. 1 ob.; [...] Mesore 11 for epimerismos 
aporon [(amount)] drachmas [...] the 8th year Thoth 20 for the epimerismos apo- 
ron 3 dr.; for the phylaktron aporon [...] 


Nr. 2538 Receipt for Syntaximon and other Taxes 


Arsinoite Nome 


72% 5.6cm 148-56 A.D. 


P. 21934. Broken at the left side with a blank space of 1.5 cm at the bottom. The 
writing of this medium dark brown papyrus is small, upright, and experienced. On 
the back is the beer tax receipt 2499. 

The document is a record of payments by Konnos for syntaximon and other minor 
taxes due annually. The two payments for syntaximon total 44 drachmas 6 chal- 
koi, an amount often remitted for this tax in the Arsinoite Nome. For the tax and 
the documents and literature relating to it, see p. 155 above. 

Payments for several minor taxes (uegLouot) have been recorded in the last line of 
the receipt (four are listed, but at least one more may have been found at the begin- 
ning of the line). These taxes are: 


1) nayöwA(opvAärwv)—for the watch tower guards, 41/4 obols 
2) deou(opvAdrwv)— for the prison guards, 21/2 obols 
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3) not(auopviartdog)-for the river guards, 11/s obols 
4) dın(A@v)-for the billeting of soldiers, 1 obol 


All of these taxes are attested elsewhere for the Arsinoite Nome. For additional 
information, see pp. 156-59. 


[&tovg (number) xa1de]nätov Altoxed&topog 

[Koioaeog Titov] Alktov "Adoıavod ’Avrwvivov 

[Zeßaorod Evoeßoüg,] Tüßı ıd. dueyo(aye) MaEino 

[rai neröx(oıs) ne&r(togoıv) de]y(vorn@v) Kovvos Kovvüros 


[(place?) $pax(uäs) eiXo]oı Teooages, (yivovraı) (dgaxnai) *d, 

[(month and day) äi(Aas)] doa(xuas) einoor (nuwßerıov) (dixoAxov), (yiv.) 
(Se.) * (humß.) (ÖixaAxov), 

[ + 11 naylöwi(oguräxwv) (TeTEWBOAoV) (Öixahxov), Ödeou(opv- 
Aarav) (duwßorAov) (Huwßeiıov), not(anopvianxtdog) (6BoAdYV) (ötxar- 
xov), dun(A@v) (HBoAHV) 


6 / = (yivovia) JS = (dpaxnai) 75 = (nmaßeuo) X = 
(SixaArov) / = (yivovian) S = (dpaypal) 8 P = (teremßo- 
Aov) eg = (öiyahirov) = = (dumßoAov) dm = (nmaßElLov) — 
= (6BoAöYV) s i 


| 5 [roö N.N., un(teösg) Tlaapewriöo(g) ouvragi(uov) 


3 Tybi 14 = January 9 (or 10, if this is a leap year). Maximus is unattested as a praktor. 

4-5 The names could be Koveög Kovewtolg], but this would mean that Koneos is an 
addendum onomasticis. Because Kovv@g and Kovv@tog are well attested, it is preferable 
to interpret what looks like an epsilon as a nu. There are no other references to this 
family. The beginning of line 5 perhaps had the name of Konnos’ grandfather. 

6 Öpaxuäs may have been abbreviated as in line 7. The space could have been taken by 
the date or place of the payment. 

8 For these minor tax payments, see pp. 156-99 above. 


TRANSLATION: [Year (number)]teen of Emperor [Caesar Titus] Aelius Hadrian 
Antoninus [Augustus Pius,] Tybi 14. Paid to Maximus [and his associate collectors] 
of money taxes by Konnos, son of Konnos and Taareotis, [grandson of N.N.,] for 
syntaximon [...] twenty-four drachmas, total 24 dr.; [(month and day) another] 
twenty drachmas 6 chalkoi, total 20 dr. 6 ch.; [...] for the watch tower guards 4 
ob. 2 ch.; for the prison guards 21/2 ob.; for the river guards 1 ob. 2 ch.; for the 
billeting of soldiers 1 ob. 


Nr. 2539 Receipts for Syntaximon and Other Taxes 


Karanis 


16.8 x 4.8 cm 149-51 A.D. 


P. 21944. Broken at the top and left side with about half of each line missing. Be- 
tween the two receipts on the medium light brown papyrus is a space of 2cm. At 
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the bottom is a blank space of 5.5 cm. The writing of the three hands is a small, 
upright, somewhat inexperienced cursive with.a few rapidly formed words which 
are difficult to decipher. There is no writing on the back. 

The two receipts record the payment of several installments of syntaximon and 
assessments for various merismoi. Names of the taxpayer and the tax collector 
have been lost for the first receipt which also lacks a date, but which probably was 
written shortly before the second receipt. The taxpayer of the second receipt has 
been credited in earlier receipts for two consecutive years with syntaximon and 
beer tax payments (142-44 A.D.). These receipts enable us to restore his and his 
father’s name in this receipt (see 2497 and 2537). The first receipt records taxes 
paid in Karanis, and, if the two receipts were issued in consecutive years to the 
same taxpayer, Phanomgeus, the son of Phanomgeus and Tapetheus, we have a 
record of four (not consecutive) years’ payment of syntaximon and merismoi by a 
resident of Karanis (years 6, 7, 13(?), and 14 of Antoninus). 

For the syntaximon, see p. 155 above. Textual damage prevents us from determin- 
ing the total amount paid in these two receipts, but it was likely the standard 44 
drachmas 6 chalkoi often remitted in the Arsinoite Nome. Payments credited to 
this taxpayer earlier in 1422-44 A.D. suggest that his initial payment was large (20 
drachmas) and that the balance was remitted by three 8 drachma payments. 

The other taxes recorded in this receipt include several commonly appended to 
syntaximon receipts. A general description of each can be found above on 
pp.156-99. The taxes and amounts recorded for the 13th(?) year are: 


pvA(drwv) or bıxfis-1 drachma 1 obol 
nay(öwAopvAärwv)—4 obols 2 chalkoi 
Er(nEELOUOU) AN6EWV—4 drachmas 

gUVAlärteov) ande(wv)—1 obol 

unknown tax(es)-7 drachmas 

For the 14th year, the taxes and payments are: 
pUAArWv) or ÜLxfis-1 drachma 2 obols 2 chalkoi 
nays(wAopvAdxwv)—4 obols 2 chalkoi 
deou(opvAarwv)—(?) obols 2 chalkoi 
EIT(LNEELOROD) AN6EWV-5 (?) drachmas 4 obols 


The loss of substantial amounts of all lines has, of course, rendered these annual 
lists of payments incomplete, and the damage to the extremely cursive words and 
symbols which can be seen on the papyrus suggests caution in using the data pro- 
vided in the document. For the problems of deciphering and interpretation, the 
notes below should be consulted. Moreover, the earlier receipts issued to Phanom- 
geus in 142-44 A.D. (2537) help to understand the information imperfectly pre- 
sented in these receipts. 


[length of line uncertain ovvrak]i(nov) To(Ö) a(dtoü) (Etovg) Kaplavi- 
dos)| ] 





| 
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[ ] (deaxnäs) 6xtw@, (ylvovraı) (ÖögaxXHaL) N, 

[ ]). Naxov #7, du’ (aUToD) 

[ (name oftax) (dpaxyımv) nia]v (6BoAövV), (yiv.) (80.) a (Öß.), nay(dw- 
AogpvAäxwv) (TETEWBoAOV) (ÖixaAxov), 

[name and amount of tax), En]ı(negLouod) Anöewv (Ögaxyuas) TEO(VaRESg), 
(yiv.) (80.) d, 

[ (Seaxuäs) E]nr& (yiv.) (80.) &; puMlantoov) anse(wv) (6PoAöYV), 

[ (vacat?) ] 
space of about 2.0 cm 


s) 


(2H) [Etovg Te0oagEoRA1dEexXÄärov(?) Abtoxedtopog] Katgagos Tirov Aiklov 


1 


- 


0 [Adpıravod ’Avıwvivov Zeßaotod Evoeßoüg, (month)] E. Sueyolonpe) 

‚Xaue(Nuovı) Kal (HETÖXOLG) 

[nodx(togow) deylvpıxav) Pavonyeds(?) Pavonyewus Toü] Tledews 
(untoös) Tamed(&wg) 

[ovvraei(nov) Tod adtod (Etovs) Kap(aviöog?) +10 
(doaxuäs) HrTo, (yiv.) (80.) n, "AdgLavoü Y 

[(ögayxjics) (amount), (yiv.) (8@.) (amount),] (3H) ... Tü(ßı) (Ögaxmäs) 
ORT, (yiv.) (0.)W, 


In du(nagas) 


[ +30 ] (deaxunv) nia(v) (dIwPßoAov) (ÖlxaArov), 
nayd(wAopvAarwv) (TerEWBOAOV) (öixaArov), deon[opvAdr@v) [..] 
(öixaAxov) ; 

[ +20 ünte ToV Srerln(Avdöros) ıd (Erouc) Ow8 A 
En(wmegLouo0) ANölEWv) (dgaxuas) € (TETEWPBOAOV) 

passim: f and ( = (ögaynat); 7 = (yivovıa); — = (ößoAöv); = 


= (duußorov); P= (tTerewßoAov); >? = (ötyoinov) 1,14 [ = 
(&toug) 3 9 T = dr (adroi) 9 er = xoi (nerögoss) 10.) = 
(unteös) 


I£ the lines of this receipt extended as far left as those of the following receipt, as many 
as 30 letters per line could have preceded the extant parts of the line. In the lost begin- 
ning lines of the receipt the standard information about date, place, taxpayer, tax collec- 
tor and tax were given. 

The year was approximately the 13th of Antoninus (see lines 8 and 14) or 149/50 A.D. 
Only the iota and a curving, raised, horizontal stroke remain to identify the tax, but the 
identification is verified by the amounts of the installments and by the presence of the 
merismoi which are often added to Arsinoite syntaximon receipts. 


2 At least one syntaximon installment probably came at the beginning of the line. 
3 The date was preceded by another.syntaximon installment, by a restatement of the year 


of payment and/or year for which payment was due, by the name (and amount?) of 
another tax, or by a combination of these. 
Pachon 28 = May 23. 


4 At the beginning, record of payment of one or more taxes. The sequence in which the 


merismoi were recorded is not entirely predictable, but frequently the order is: guAänwv, 
noydwAopvAaxwv, SEELOPVAHXWV, noTonopvAoxidog, and other assessments such as 
ErUNEQLOUOD AN6EWY, PUAARTEOV) dndgWv, dunA@v, and others. 

The payment of 1 drachma 1 obol is approximately that of other recorded payments for 
guAäxev (PMich VI383 records payments at Karanis of 1 drachma 2'/s obols in 
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107 A.D. and of 1 drachma 41/4 obols in 108 A.D.; and payments at Bacchias from 
127 to 135 A.D. recorded in PStrassb 414-423 average about 1 drachma 3 obols). 

If the payment was not for puAdxwv, it is very likely that it was for the pig tax, which is 
frequently remitted at exactly 1 drachma 1 obol along with syntaximon payments (see 
PMich VI382 and 383). In an earlier receipt, the taxpayer is also credited with a 1 
drachma 1 obol payment for an unspecified tax (either the guard tax or the pig tax). See 
2537,15. 

For the nayöwAopvAsxwv refer to p.157 above and to 2535 in which the same amount 
of payment is probably recorded (see 2535.8 n.). 

3 One or more of the other merismoi may have been listed at the beginning of the line. 
Payments for the epimerismos aporon vary in amount from village to village and from 
year to year. Other receipts with 4 drachma payments are PLond III 844, p. 54 (Sokno- 
paiou Nesos, 174 A.D.) and BGU III 881 (Soknopaiou Nesos,- 153 A. D.). For the im- 
post, see the comments and references on pp. 158-59 above. 

6 The name of the tax or taxes for which the 7 drachmas were paid appeared at the begin- 
ning of the line. The 7 drachmas may be an aggregate payment of various merismoi. If it 
is a payment for only one of the imposts, the amount paid does not enable us to identify 
exactly which one it was. 

6-7 Forthe guAlärtgov) anögwv, see p. 158 above. 

8 The fourteenth year of Antoninus was 150/51 A.D. The restoration is based on the date 
in line 14. There is, of course, no way of knowing for certain whether or not the number 
was spelled out, nor do we know whether or not the word £tovg appeared as a symbol. 
The common form of the imperial name restored in line 9 suggests that both year and 
number were spelled out in full. 

9 A collector named Chairemon is known for the third year of Antoninus in Bacchias 
(PStrassb 413), but it is not likely that he was the same person as the Chairemon of our 
receipt. 

The symbol for netöxoıg is a horizontal line connected by a loop to the kappa of xai. 
The same symbol without the loop can be found in 2523.3 and in PMich V1385.36. 
10 Phanomgeus may be the taxpayer’s name; see 2497 (the verso of 2537). The father’s 
name, Phanomgeus, is restored from an earlier receipt issued to. this taxpayer (2537). 
The same symbol for untgög appears in BGUI195.5; 18 81.3; and 2537.4. 
[Koe(aviöog)]: see line 1. Hadrianos 3 = November 29, For 6v(tagds) (Öpoxuäc), see 
2554,6 
12 The final three lines have been written by a third hand with lighter and clumsier strokes 
than the earlier hands. Damage to the papyrus in these lines, together with the faint 
strokes originally made by the scribe, create difficulties of interpretation. 
Tybi = December 27- January 25. 


1 


eh 


13 The 1 drachma 2 obol 2 chalkoi payment was perhaps, like the similar payment of. 


line 4, for guAäxwv. See the comments for that line. 

The amount for öeou(opuAäxwv) has been obscured by damage to the papyrus. The 

symbol for 2 chalkoi is clearly visible, but the number of obols is illegible (perhaps 

(nuwßeiuov) ?). 

Payments of merismoi were made in the first month (Thoth 30 = September 27) of the 

following year, presumably, but not necessarily, for the previous fourteenth year. The 

“ amount of payment for epimerismos aporon is partially obscured by damage to the text. 
The number of drachmas (5) is suggested by the visible traces, but the reading is by no 
means secure. The symbol for 4 obols is clearly there. Additional payments of merismoi 
may have continued to the beginning of the next line. 


1 


> 


TRANSLATION: [...] for syntaximon of the same year at Karanis [...] eight 
drachmas, total 8 dr. [...] Pachon 28, through the same [... for (name of tax) one 
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- drachma] 1 obol, total 1 dr. 1 ob.; for the watch tower guards 4 ob. 2 ch.; [for the 


(name of tax) (amount);] for the epimerismos aporon four drachmas, total 4 dr.; 
[for the (name of tax)] seven [drachmas,] total 7 dr.; for the phylaktron aporon 1 
ob. 

(2H) [Year fourteen(?) of Emperor] Caesar Titus Aelius [Hadrian Antoninus 
Augustus Pius, (month)] 7. Paid to Chairemon and his associate [collectors of 
money taxes by Phanomgeus (?), son of Phanomgeus] and Tapetheüs, grandson of 
Petheus, [for syntaximon of the same year at Karanis(?) -]8 eight debased drach- 
mas, total 8 dr.; Hadrianos 3 [(amount) drachmas, total (amount) dr.;] (3H) Tybi 
(day) eight drachmas, total 8 dr.; [... for the (name of tax)] one dr. 2 ob. 2 ch.; for 
the watch tower guards 4 ob. 2 ch.; for the prison guards [...] 2 ch.; [... for the] 
past 14th year, Thoth 30, for the epimerismos aporon 5 dr. 4 ob. 


Nr.2540 Receipts for Syntaximon and Other Taxes 


Theadelphia 
14 x 15cm 154-56 A.D. 


P. 25526. Broken at the top and left side, with a blank space of 2.5 cm at the bot- 
tom. Vertical folds have caused some abrasiön of ink and several breaks in the 
papyrus, but the formulaic nature of the receipts facilitates the reading. The writing 
of this medium dark brown papyrus has been made by three hands, all of which 
have produced small, experienced cursive letters. The first hand is less slanted than 
the others. There is no writing on the back. 

Preserved by the papyrus are receipts for syntaximon, merismos aporon, and the 
tax for watch tower guards, issued by the praktor Heron to Pnepheros, a resident 
of Theadelphia. Although the taxpayer’s name has been lost with the beginning of 
the first receipt, it seems that this receipt also was issued to Pnepheros, for the 
second receipt records an additional payment by Pnepheros for the merismos apo- 
ron, probably to complete the annual levy paid in part by him in the first receipt. 
Payments for syntaximon are very common and are well documented. Lines 9-16 
record payments for the year totalling 44 drachmas 6 chalkoi, an annual amount 
often paid in the Arsinoite Nome and attested for Theadelphia in PCol 1R2. For 
discussion and references, see p.155 above and 2533-2539. The partially preserved 
first receipt probably also had installments totalling this same amount. . 
Appended to the receipts for each year are records of payment of the merismos 
aporon, an assessment levied on the taxpayers of a community to make up for 
deficiencies in the collection 'of the amount owed by the villages because some 
citizens were too poor to pay or had fled to escape payment. See pp. 158-59, and 
the documents in this volume numbered 2537 and 2539 (the impost. is called 
epimerismos aporon in these two other Berlin documents, but this seems merely to 
be another term for the same tax, merismos aporon). The amount to be levied 
varied from year to year and from place to place, because the assessment was based 
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annually on the amount not paid by those unwilling or unable to pay. In Theadel- 
phia in 156 A.D., Pnepheros’ share was 16 drachmas 3 obols. 

The other merismos recorded in these receipts (line 11), the tax for support of the 
watch tower guards, amounted to 3 obols 2 chalkoi. For the tax, see p. 157. It is 
also attested in 2512 and 2537-2539. 


oe ee ee ee ee ee hehe een 


[ +25 ].[... aley(veiov) (dgaxnäs) Hlx]ıw, [(yivov- 
taı) (doaxnai) N, nn 

[ +20 8]08 xß ovvraki(uov) EBInTaxaı[derätov (Erovg) 
aey(voiov) (Ögaxpäs) Teooa]oels,] 

[(yiv.) (80.) ö, +16 ]. Hln]ee ueoıo(noö) Aandewy TOd autoü 


[(Etovsg) (amount)] 
space of 1.5cm 
(2H) [Erovs] ort[wra]ılderä]tov Albtoxr]o&togogs Kaioapos Tirov Alkiov 
“Adpıavod ’Aytwoylivjov 
5 [Zeßo]orod EvVgeß[o]üs, T[üßı(?) (day).] dıeyolayev) ”Howvı xai ue(tö)- 
x(oıs) ngdn(togorv) Ivepeglös] 

[IIve]peo@tog Tod Maooeio(v) [un(tToösg) ...]eog uepLo(uoü) ANöEWv Ento- 
RALÖERÄTOV ETovg dpy(velov) (dEXUAG) 

[öx]t@, (yiv.) (60.) 
space of about 2.0 cm 

(3H) x6 

[Eroug Evvlegxadexät[ov Alütoxgät[oloog Katoagos Tirov Aiktov 
“Aöpıavod [’Avrw]vi[vjov Ze[ßaotoü] 

10 [EboeßJoüg, ‘ABVe, [. öJueye(ayev) "Howvı ai ne(tö)x(oıg) nedx(topaıv) 
IIvegegäsg aval..]( ) IIvepe(e@tog) Toü M[a]ooet[ov] 

[un(teög) N.N.] guvra&i( - [to0] autoö Ero[ug] Ozaödleiptas) agy(veiov) 
(deaxuäs) Teooages (humßeirov) (ÖixaAxov), (yiv.) (d0.) 8 (numß.) 
(dixoAxov), nay(dwAo)pvA[läa]x(wv) (TELWBoAovV) (dixaAxov), 

[ +6 TR dey(voiov) (dgaxuas) Hrltw,] (ylv.) (6@.) n, Mexeig 
Ray” doy(voiov) (dgaxuäs) TE000PeES, (yiv.) (d0.) ö, Dauevadnß 

[dey(votov) (ögaxuäs) T]Eooaeeg, (yiv.) (60.) d, Papuoüdı XE dey(vpiov) 
(dgayxnäs) 6rto, (yiv.) (80.) n, Hoaxwv Ay dey(veiov) ((dgaxuas) ) 
1£ooages, (yiv.) (80.) 8, | 

[(month and day)].” dey(vgiov) (Ögaxuas) Teogages, (yiv.) (80.) Ö, 
Meol[o]Jon *n dey(veiov) (Ögaxnäs) TEooages, (Yiv.) (d0.) d, Enalyo]- 
H(Ev@v) y dey(vgiov) (Öögaxnäs) TEooages, (yiv.) (80.) d, 

15 [eixooto]d Erovg OW9 Km negLo(nod) an(6gWwv) Hnolwg deylvpiov) (dgax- 
HAS) dEraödVo, (yiv.) (80.) ıß, Pahyı Am nepıo(noü) Huolwg 

[dey(votov) (dgaxpäs) Te]agagles (TeLWPBoAov), (ylv.)] (d0.) d (TELWP.). 

passim: = (yivovia); JS = (öpaxpai) 5, 10 neX = eltö)- 


* xls) 115 = (hmmßehiov); X = (dixarmov); / = (teıhßo- 
kov) 16 fP = (teWwßorov) 
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1 A typical series of syntaximon payments for the 17th year preceded this line. As the 
third receipt indicates, their total was 44 drachmas 6 chalkoi. 

2 Thoth 22 = September 19, 154. The pi of the date has been written over a beta. Restore 
before the name of the month [dxtwraudexätov Erovg] or an abbreviated form of this. 

3 The total amount remitted for merismos aporon in the third receipt is 16 drachmas 3 
obols. If that was the annual assessment for the 19th year, that of the 17th may have 
been approximately the same. Since 8 drachmas were paid in Tybi(?) of the 18th year 
for the 17th year (lines 4-7), the amount recorded in this line may have been about 8 
drachmas. 

5 Tybi = December 27, 154 to January 25, 155 A.D. Neither the praktor nor the tax- 
payer have been attested in previously published documents. 

6-7 For discussion of the amount due for the 17th year, see 3n. Payments for this tax 
were normally paid at the end of the year or at the beginning of the next tax year, since 
assessments were calculated on the basis of outstanding revenues for the year from 
delinquent taxpayers. 

8 8: a xöAdnna number? Cf. 2542.1. 

9 The traces could just as well be taken as [öxt]wxawdexätov. The nineteenth year has 
been restored, because the space available in line 15 would be too small for [Evveonoude- 
xato]v. 

10 Hathyr = October 29 to November 27, 155 A.D. (because 155 was a leap year). The 
letters following Pnepheros’ name are very faded. Perhaps a name or a status designa- 
tion. 

11 The name of Pnepheros’ mother probably came at the beginning of the line. As line 6 
shows, her name was rather short, and it would fit in this space along: with the abbre- 
viated un(toög). 

Minor taxes such as those for guards frequently are paid at the same time as syntaximon 
installments. For this tax, see p.157. 3 obols 2 chalkoi falls ‚within the average range for 
payments in the nome in the second century. 

12 Another payment for minor taxes may have been recorded at the beginning of this line. 
Tybi 30 = January 26, 156 (a leap year); Mecheir 23 = February 18, 156 (a leap year); 
and Phamenoth 22 = March 18, 156 A.D. 

13 Pharmouthi 25 = April 20, 156 A.D.; Pachon 23 = May 18, 156 A.D. The’first symbol 
for drachmas in this installment has been inadvertently omitted. The scribe normally 
makes the symbol as a curved stroked descending from the horizontal indicating abbre- 
viation of deyvoiov. 

14 The missing month was either Payni (May 26- June 24, 156) or Epeiph (June 25- Ju- 
ly 24, 156 A.D.). Mesore 28 = August 21, 156 A.D.; and the third intercalary day = 
August 26, 156 A.D. 

15 Thoth28 = September 25, 156 A.D.; and Phaophi28 = October 25, 156 A.D. As 
noted above (lines 6-7), payments for the merismos aporon typically were made late in 
the year or early in the following year. 


TRANSLATION: [...] eight silver drachmas, [total 8 dr.; ...] Thoth 22 for syn- 
taximon of the year] four [silver drachmas, total 4 dr.; ...] for meris- 
mos aporon of the same [year (amount)] 

(2H) [Year] eighteen of Emperor Caesar Titus Aelius Hadrian Antoninus Augustus 
Pius, Tybi [(day).] Paid to Heron and his associate collectors of taxes by Pnepheros, 
son of Pnephoros [and N.N.,] grandson of Marseios, for the merismos aporon of 
the seventeenth year eight silver drachmas, total 8 dr. 


En nn en nn nn nen 
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(3H)-29 

[Year] nineteen of Emperor Caesar Titus Aelius Hadrian Antoninus Augustus Pius, 
Hathyr [(day).] Paid to Heron and his associate collectors of taxes by Pnepheros, 
son of Pnepheros, ... [and N.N.,] grandson of Marseios, for syntaximon of the 
same year at Theadelphia four silver drachmas 6 chalkoi, total 4 dr. 6 ch.; for the 
watch tower guards 3 ob. 2 ch.; [...] Tybi 30 eight silver drachmas, total 8 dr.; 
Mecheir 23 four silver drachmas, total 4 dr.; Phamenoth 22 four [silver drachmas,] 
total 4 dr.; Pharmouthi 25 eight silver drachmas, total 8 dr.; Pachon 23 four silver 
(drachmas), total 4 dr.; [(month and day)] four silver drachmas, total 4 dr.; Mesore 
28 four silver drachmas, total 4 dr.; the 3rd intercalary day four silver drachmas, 
total 4 dr.; [the twentieth] year, Thoth 28, for merismos aporon likewise twelve 
silver drachmas, total 12 dr.; Phaophi 28 for merismos likewise four [silver drach- 
mas 3 obols, total] 4 dr. 3 ob. 


Nr. 2541 Tax Receipt 


- Provenance unknown 
7x8.S5cm 205 A.D.(?) 


P.25514. Lower margin = 4cm. This light brown papyrus which has five verti- 
cal folds was written with medium-sized, upright, cursive letters by an experienced 
hand. Traces of three letters 2.3 cm below the last line and traces on the lower right 
edge. There is no writing on the back. 

Sempronia Prisca is credited with an 8 drachma payment of an unnamed tax. Al- 
though the imperial name has been omitted, the year number provided in the docu- 
ment indicates that it may have been written in 205 A.D. (see 1n.). If this date is 
correct, the payment could have been an installment of the poll tax or crown tax, 
but since other taxes also could have been paid with 8 drachma installments, it is 
impossible to be certain exactly what tax obligation Sempronia has met. 


wö (Eroug) m Pasyı a. öeyolae) 
Royl "Zeu now vıa Tlgeioxo 
dpax(näs) HXTW, (yivovan) (doaxnei) n 


1 f=(&oud) 3 P= (ylvovraı) (ögaxnai) 


1 The 14th year could be that of several emperors. Perhaps as in 00s1 8-11, the emperors 
were Severus and Caracalla. In these ostraca, the same type of dating form and a similar 
abbreviation are used without inclusion of an emperor’s name. In that case, the year 
would be 205 A.D. 

Phaophi 1 = September 28. 

Roy]: for Aoyyelva? Sempronia Prisca is otherwise unattested. If a Roman citizen, she 
would be exempt from poll tax. She may, however, have been a native who was given or 
who adopted a Roman name. 

8 drachmas is a common installment for poll tax, as well as other taxes paid in multiples 
of the tetradrachma. Nothing in the text indicates that the payment was only an install- 


D 


w 
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ment of a larger amount, but we cannot necessarily assume for that reason that the 
payment was the total amount due. Partial payments are not always specifically desig- 
nated as such in the Arsinoite Nome., 


TRANSLATION: Year 14, Phaophi 1. Paid by Sempronia Prisca eight drachmas, 
total 8 dr. 


Nr. 2542 Receipt for Telesma Kamelon 


Soknopaiou Nesos 
7x3cm 148 A.D. 


P.25513. Broken at both sides and at the bottom, with a margin of about 1cm at 
the top above the column number. The dark brown papyrus, which has one vertical 
fold, was written in an upright, average-sized, experienced cursive, perhaps by the 
same scribe who write BGU XIII 2235. There is no writing on the back. 

Payment of 32 drachmas has been made for the telesma kamelon at Soknopaiou 
Nesos by a resident whose name has 'been lost. This tax, attested in the Arsinoite 
Nome for the period 141-216 A.D., is discussed briefly by Wallace, Taxation 
89-90 (list of documents on p. 390. n. 63). Because the payments or aggregates of 
payments have generally been multiples of ten, it has been assumed by Wallace 89 
and by Avogadro, Aegyptus 14 (1934) 295f., that the tax was a payment of 10 
drachmas per camel per year. Wallace 89 suggests that the fixed amount identifies 
it as a licence tax rather than an ad valorem tax on property. 

A survey of the documents listed by Wallace (add now PCollYoutie 140) indicates 
that most of the receipts have come from Soknopaiou Nesos, while the others with 
geographical identification are from Karanis (the Michigan tax rolls and 
PHamb 40). Amounts recorded in the receipts range from 10 drachmas (BGU II 
654-161 A.D. and SPP XXII 155-161/62 A.D.) to 100 drachmas (BGU II 461- 
167 A.D.), and normally the totals are divisible by ten. Installment payments have 
been recorded in some receipts, always in multiples of four (indicating payment by 
tetradrachmas); but the annual total eventually is divisible by ten (see PLond II 323, 
p. 81-160 A.D. and BGU1 219-161 A.D.). 

The 32 drachma payment of 2542, therefore, is probably only one installment of 
the annual assessment. Paid with 8 tetradrachmas, it was likely completed with at 
least one more payment which brought the total to an amount divisible by ten. The 
presence of a date (Epeiph 25) in the final extant line following the record of the 32 
drachma payment supports this assumption. 

Nothing in this receipt disproves Wallace’s and Avogadro’s theories about its func- 
tion or basis of assessment. Noteworthy perhaps is the fact that it becomes the 
second earliest record of the impost in the nome (PGrenf II48 of 141 A.D. is the 
earliest). 
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rökAnpe) N 

[Et]Jovg Evöexdätov Ab[toxeätooog Katcapog] 

[Ti]tov Aikiov ‘Aöleıovoü ’Avıwvivou] 

[Ee]ßaotod Eüoeßl[oüs, (month and day). öLeyo(ayev)] 
5 [dv] "Eonlwylog xai neröx(wv) near(tögwv)] 

[Zo]#von(atov) Nnoov [N.N. ] 

[..]ews Ertixadovu[evov N.N. teAEo(noTog)] 

[rJaunAwv Tod a[dToD (Etovs) dgax(uis) TELAXoVTa] 

[8]00, (yivovroı) (dgaxnal) AB, ’Eneip re | ] 


a a a a are, 2 Seh ger Fan je in uw Sm um GR an ind SEZEE: Bi, ie Zee 


9 / = (yivovaa); JS = (dgaxnai) 


5 "The name of the praktor is very tentatively suggested. Following mu is a series of cursive 


letters which could be interpreted in several ways. Traces before rho could belong to an 


epsilon. Both dative and genitive (with ö1ö) are found for the praktors’ names and titles - 


in these receipts. 
8 The date may be followed by Zoxvonaiov Niyoov. See PCollYoutie 140. 
9 Epeiph 25 = July 19. 


TRANSLATION: Column 8 

Year eleven of Emperor [Caesar] Titus Aelius Hadrian [Antoninus] Augustus Pius, 
[(month and day). Paid through] Hermion(?) [and his associate tax collectors] of 
Soknopaiou Nesos [by N.N., son of N.N.,] also called [N.N., for the tax] on 
camels for the same [year thirty]-two [drachmas,] total 32 dr. Epeiph 25 [...] 


Nr. 2543 Custom Receipt for a Camel 


Soknopaiou Nesos 
6x 15cm January 22, 189 A.D. 


P. 25509. Complete except for the right third of line 1. The light brown papyrus 
has a left margin of 1.5cm and has been written in dark, thick, upright, and aver- 
age-sized cursive letters by a moderately experienced hand. There is no writing on 
the back. 

The receipt records a payment of 6 drachmas levied on a camel belonging to a 
resident of Soknopaiou Nesos. From similar receipts, the tax can be identified as 
the gonuopvAanxto. which probably was used to maintain the desert guards. In the 
few extant receipts in which this tax is identified as a payment üntg ovußöAou 
xaunAov, the rate per camel is either 6 or 8 drachmas: 


SB V19197 (= JEA 23 (1937) 224)-one camel, 6 dr., 
Soknopaiou Nesos, 156 A.D. 
PLond II 318, p. 87-one camel, 6 dr., Soknopaiou Nesos, 156/57 A.D. 
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PLond II 330, p. 88-four camels, 32 dr., Dionysias, 164 A.D. 
PGrenf 1 581) -four(?) camels, 24 dr., residence unknown, 175 A.D. 
SPP XXII 122-three camels, 24 dr., Soknopaiou N&sos, 177 A.D. 


Although the basis for assessing the tax is not given in the documents, Wallace, 
Taxation 272-73, suggested that customs officials representing the central govern- 
ment assessed a tax of 2 drachmas for each nome traversed by an unloaded camel 
travelling from the Arsinoite Nome to the Prosopite Nome of the Western Delta. 
His assumption that each nome traversed cost 2 drachmas was based first on the 
toll of 8 drachmas for four camels in PFay 68 (where presumably only one nome on 
the desert route to the Oasis of Ammon would be crossed), and second, on the 
inference from the tax collectors’ title in the oüußoAa receipts that the destination 
was the Prosopite Nome which could be reached only by passing through the Leto- 
polite Nome. In the receipts the officials are usually designated as nuodwrai goenno- 
guAoxiag xol nagodiov Meoownitov xai Antonokitov. Presumably, therefore, 
one camel crossing from the Arsinoite, through the Letopolite, and to the Prosopite 
Nome would be assessed a toll of 6 drachmas. The additional 2 drachmas per 
camel in PLond 1330 and SPPXXII 122 Wallace regarded as an additional assess- 
ment for nag6dLov, “a transit-toll of unknown nature,” since SPPXXIl 140 recorded 
a 4 drachma toll on a camel which he understood to be for both &onuogviaxia 
(2 drachmas) and nag6810v (2 drachmas), although this is nowhere stated in the 
document. 

Wallace’s interpretation relied heavily on the assumption that the tax farmers’ title 
with its repetition of names of nomes indicated the camel’s destination and route. 
Each of the receipts known to him included references to only the Prosopite and 
Letopolite Nomes. Without any further explanation Wallace added in two receipts 
an additional charge of 2 drachmas per camel for nag6öwov and arrived at a regular 
assessment of 6 drachmas per camel for the &onuogpvAaxia. 

Our papyrus renders part of Wallace’s hypothesis suspect, for the rate for one 
camel is the 6 drachmas charged in three of the earlier receipts, but the number of 
nomes included in the tax farmers’ title has been increased to three. By his calcula- 
tions, the rate in our receipt should have been at least 8 drachmas. Clearly, this 
new document shows that the number of nomes mentioned in the collectors’ title 
does not indicate the number of nomes traversed and 2 drachma assessments to be 
made. 

Two toll receipts for &onuopvAaxia published by Z. Borkowski, JJP 16-17 (1971) 
137-38, show that Wallace was correct in asserting that the tax was levied on 


1) The text of PGrenfIl58 has suffered damage at the place where the number of camels 
was given. Wilcken, Ostraka 1385 n.1, proposed büntg ovußBöAwv aunAwv [TeL@v 
«ey(veiov) ögayxluas 24, or a rate of 8 dr. per camel. The lacuna probably contained 
[teoodewv Ögaxjuäs, and the rate was only 6 dr. per camel. The 8 dr. rate per camel 
occurs only in the receipts where the tax is identified üntg ovußöAov xai nagodlov 
(PLond II 330, p. 88, and SPP XXII 122). In these the additonal 2 dr. were for the nagö- 
Ö1ov. 
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animals without loads (PBerol inv 9758, p. 137, 148 A.D., Karanis-£onuogvA- 
(axias) Zoos EEldywv) kaundAovg 'xevovg’ 00) and that the rate per camel was 2 
pvAlarias) Zatoeveiilog) ..... xau(fAovg) TEOOAQES TEA(OÜVvTag) Öp(axuds) 
6xTwW). The latter receipt along with PFay 68 is very important, for toll receipts 
usually do not indicate the amount of the tax. 

Wallace may then have been correct in assuming that the 6 drachma amounts of 
the obußoAa xaunAov documents were multiples of a simple 2 drachma rate and 
that the basis for multiplication may have been the number of nomes traversed. If 
the camel driver of our receipt had (as implied in the other receipts) the Prosopite 
Nome of the Western Delta as a destination,2) Wallace’s formula for calculating 
the tax rate would produce a total of 6 drachmas (excluding a charge for nagö- 
öwov, which is not mentioned, and assuming that the camel driver went no farther 
into the Delta; he may, in fact, have travelled to all the nomes listed in the officials’ 
title, and, if so, Wallace’s formula, of course, will not work). There is, however, at 
present nothing which proves that this was the formula by which the ouußoAov 
amount was determined. 

Indeed, there may be another explanation for the 6 drachma charge levied in these 
receipts. It is possible that the 2 drachmas per camel per nome traversed applied 
only to travel within an epistrategia and that passage from the nomes of Middle 
Egypt to the Western Delta (i.e., from one epistrategia to another) was assessed at 
a different (and higher) rate per camel no matter which nome in the one epistrate- 
gia was the point of departure and which in the other was the destination. The toll 
for entering the Delta (or returning from it) may have been 6 drachmas per camel, 
payable to the government collector at the customs post between the epistrategiae 
(or between the Prosopite and Letopolite Nomes). Concerning the nag6öLov, we 
are forced, it seems, to accept Wallace’s theory that an additional 2 drachmas per 
camel were occasionally assessed, but under what circumstances or for what reason 
remains obscure. 

Whatever explanation of the tax is correct, it is certain that contrary to Wallace’s 
opinion the tax farmers’ title listing the names of various nomes does not indicate 
the number of nomes to be crossed nor does it give the final destination of the 
camel driver. The specification. of nomes in the farmers’ title indicates rather that, 
unlike toll receipts issued at one border, the obußoAa xaundAov receipts have been 
issued by an agent of the central government responsible for customs duties involv- 
ing transit either across several nomes or from one epistrategia to another. For 
reasons that are not clear, our document gives us a more complete list of the West- 
ern Delta nomes for which these nLo®wtat were responsible than do earlier pub- 


2) This destination may, in fact, be indicated by the word ®eoprjoewg in line 3 of our docu- 
ment. If this is a place, it can perhaps be identified as the village @&onoıg mentioned in 
PBrux 7616 col. i.4; ii. 4 (174 A.D.) and in POxy XXX12577.3 (ii-iv A.D.). Its location 
in the Prosopite Nome is strongly suggested by the former document in which a nome 
governor requisitions from a Ba.oıAıxög yoanpartedg of the Prosopite Nome the transport 
and escort for a traveller to Memphis. 
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lished o0ußoAa receipts, and ours may even show in the title the direct responsibili- 
ty which these farmers had to the central government. With the exception of 
PGrenf 1158, where noaynatevrng, not WLOOWTNG occurs, all previousliy known 
ovußoAa. documents identify the tax farmer as mOAWTHg Eonnopvkaxıds. Ours 
clearly has something else. The lettersnye[ |] follow the title and perhaps belong 
to an adjective fyeuovıxot with uoßwtat or more likely with a following word 
referring to the tax. Whether adjective or genitive of fyeu@v, the intent seems to 
have been that of identifying the office to which the farmers were responsible. 

The ovußoAa xaunAov, therefore, were issued by the government tax farmers for 
payment of the 6 drachma tax for support of the desert guards stationed on the 
desert routes from the nomes 6f Middle Egypt to those of the Western Delta. Col- 
lection of the tax was made at the customs station between the epistrategiae of 
Middle Egypt and the Western Delta, i.e., between the Prosopite and Letopolite 
Nomes. In our receipt, collection has been made by an assistant of the tax farmers, 
perhaps at a village in the Prosopite Nome called Theresis (see 2 n. above). There is 
no way of knowing for certain which direction the camel was travelling, since our 
information about assessment of the tax is incomplete and none of the receipts 
indicate what the camels’ destinations were. 

In addition to Wallace, Taxation 272-73, a discussion of four of the five ouußoAa 
xaunAwv (excluding SB VI9197) can be found in Fiesel, “Geleitszölle im gr.-röm. 
Ägypten”, Nachrichten der Gesellsch. der Wissensch. zu Göttingen, Phil.-Hist. Kl. 
(1925-26) 95-103. For a list of receipts for &onnopvkaoxta, see Samuel, JJP 13 
(1961) 44-46. 


’Annövıg xal ”Egoig noO(wroi) hyelpovırns(?) eenuop(vAaxtas) (?)] 
Magewtov xoi Außüng xai Ilgoown[i]tov Roi Amy 
vou@v 81 "Apteusg Bond(oü) Ozonoewg Hvöu(atog?) Ilnoveit[og] 
Zigoevodgyıs And NN]00V xalpeıv. EOXov TAQA 00U 

5 vnEo ovuß(öAov) (rä)undog Evog dpaxpas EE, ((yivovraı)) (ögaxpoi) 5 
(Etovc) #8 Altoxeätooog Katoapog M&apxXov AdoenAlou 
Kouuddov ’Avıwv{v}ivov Katoapog TOD KXvglov 

Tößı #& 


3 8” 4 Zeoevobgewngs? 5 xaumlov 6 L_ = (&roug) 


1 ’Aupövıg xai ”Egoıg: Neither of these has been identified as a tax farmer in other 

published documents. 
Unfortunately, the loss of a third of this line renders it difficult to interpret nyel |], but 
a search of possible words in the WB seems to limit these letters to some form of 
Ayeuav or fyenovırdg. All other oüußoAa receipts include Eennopvkantag (and in 3 of 
the 5 documents xoi nagodlov) in the farmer’s title. 

2 Four of the other five o0ußBoAa xayınAov (see introd. above) list only the Prosopite and 
Letopolite Nomes (the fifth, SPP XXII 122 has only the Prosopite). The three nomes of 
our document are all located in Lower Egypt. On these nomes and their location, see 
H. Gauthier, Les nomes d’Egypte depuis Herodote jusqu’& la conquete Arabe, Mm. 
Inst. Eg. XXV (Cairo 1935)-Libya, pp.37f.; Mareotis, pp. 142-44; and Prosopite, 
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passim. It is doubtful that all these nomes were to be traversed by the camel. The listing 
serves rather to identify the area of responsibility for the tax farmers who were in the 
service of the central government. 
3 "Aotewg (or “Aptewg): if not metathesis (read ‘Arg&wg?), a variation probably of the 
genitive ‘Aotiovg (nom. = “Agriig). See Mayser, Grammatik I. 2,63 Anhang, p. 34. 
@eeroewg: perhaps a village in the Prosopite Nome near the border of the epistrategia of 
the Western Delta. See PBrux 7616 col. i. 4; ii. 4; and POxy XXX12577.3. 
The letters at the end of this line are difficult to soad and interpret. The formula suggests 
that one should find the dative of the camel driver’s name at this place, but övöy(otog) 
makes this impossible. Pmoueis probably was the taxpayer. 
Zeoevodgıc: a dialectic variant of Teoevoügyıs? Read Zeoevobpews. 
and Ntoov: For this abbreviated form, see SB VI9197 and PLond 11318, p. 87, the 
other two camel receipts in which it also appears. 
8 Tybi27 = January 22. 


> 


TRANSLATION: Ammonis and Hersis, tax farmers of the prefectorial(?) [desert 
guard tax(?)] of the Mareotite, Libyan, Prosopite, and other nomes, through Har- 
tis, their aide, at Theresis, in the name of Pmoueis, son of Sesenouphis, from (Sok- 
nopaiou) Nesos, greetings. I have received from you for the tax on one camel 
six drachmas, ((total)) 6 dr. The 29th year of Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Commodus Antoninus Caesar the lord, Tybi 27. 


Nr. 2544 Receipt for Merismos tön Theriön 


Soknopaiou Nesos 


16.2 X 13.2cm October 7, 221 A.D. 


P.25530. The medium dark brown papyrus has been torn along three vertical 
folds, and beginnings of most lines have been extensively damaged at the break 
caused by the first fold. The text is surrounded by blank spaces of 3.5cm at the 
top, 1.5 to 3cm at the left, about 2.5cm at the right, and 3 cm at the bottom. 
The writing is a medium-sized, slanted, experienced cursive, in which several words 
have been hastily written and are extremely difficult to read. There is no writing on 
the back. 

The papyrus records payment of 80 drachmas at Soknopaiou Nesos by Aurelia 
Tekoris, the daughter of Ty[- ], granddaughter of Herakl( ). The payment is 
designated as uegLon(oü) T[@v?] Bnotwv, an impost rarely attested and imperfectly 
understood. The latest comments are those of Sijpesteijn, ZPE42 (1981) 113, 
where he establishes that the only other documents attesting the tax are SB VI 9614 
(Theadelphia, 283 A.D.) and PLond III 844, p. 54 (Soknopaiou Nesos, 174 A.D.) 
and that “this tax may have been paid to provide beasts for the amusement of 
Rome (so A.S. Johnson 549) or it may be connected with the food-supply of the 
army (so R. Remondon, Rev. de Philol. 28, 1954, 206-7).” Wallace, Taxation 167 
mentions it briefly. 
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Our text sheds no further light on the function of the tax. Puzzling is the range of 
dates recorded (174; 221; and 283 A.D.) and amounts attested (3 obols 2 chalkoi 
in PLond III 844; 80 drachmas in our document; and payments of 76 drachmas and 
39 drachmas in SB VI9614 for two different years at Soknopaiou Nesos). Until 
additional evidence for the tax emerges, its origin and purpose remain obscure. 


EToug ei Mäo[xov] Avdonkiov - 
’Avıwvivov EVoeßoüg 
Evrtuxoüg (kai) Mägxov 
Alb]enAtov ’AAeEAavyögov 

5 (Kat)[oaeo]s Zeßao[tö]v, Paalyı) t. 

ö(eygayev) Abl[on]Aıa) Texögıs Tv.[- |] 

"HooxA-  )[..] #oulns) Zoxvon(atov N100V) negLon(oV) 
ı[ov?] Bneiwv dley(voiov)] (dgaxnäs) sydor- 
Inoviro, (ylvovzaı) (Ögaxnal) 


3,5 5 = (roi) 8,9 f = (Öpoxpoi) 9 / = (yivovraı) 


6-7 The damage from a vertical fold has created a lacuna near the beginning of these lines, 
and the readings are therefore not secure. One expects in the initial letters of line 6 a 
verb indicating payment. 

The rapidly formed, cursive strokes at the beginning of line 7 could perhaps be inter- 
preted in another way, but a family name seems most appropriate here. 

8 If not ı[@v], perhaps r[ıpfjg] in abbreviated form. 


TRANSLATION: Year 5 of Marcus Aurelius Antoninus Pius Felix and Marcus 
Aurelius Alexander Caesar Augusti, Phaophi 10. Paid by Aurelia(?) Tekoris, daugh- 
ter of Ty[ |], granddaughter of Herakl( ), of the village of Soknopaiou Nesos 
for the assessment for the wild beasts eighty silver drachmas, total 80 dr. 


Nr. 2545 Receipt for Monodesmia Chortou 


Arsinoite Nome 
5.3x 10.7cm 194 A.D. 


P.21410. Upper margin 1.7cm, lower Icm, and left 2.2cm. Folded four times 
vertically, with only minor damage from small holes. The writing of this light 
brown papyrus has been made by four different, but similar hands, all slanting, of 
average height, and moderately experienced. The right half of the document was 
published previously by W. Brashear as BGU XIII 2285, and since then the left half 
of the receipt has come to light. There is no writing on the back. 

Orsenouphis, son of Horos, a kleruchic farmer, has made several payments for the 
hovodeonia X6gTov for the second year of Pescennius Niger. Three payments of 4 
drachmas each and two payments of 28 obols each total 12 drachmas 56 obols. 
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The receipt has been issued by an official named Saprion, who does not indicate 
what office he holds. 

For this tax which perhaps was used to suppit the army, see my article in ZPE 
(forthcoming), where its origin, relationship to the uovodsonia deyvpıx@v, nature 
and function are described. Cited and discussed in the article are all papyrological 
references to the monodesmia and the relevant modern commentaries on the tax. 


Erovg Öevr£pov Taiov Ileoxevviov 
Niyeoog ’"Io[ü]or[o]v Zeßaotoü, Mey(eie) 1a . 
Zaneiwv "Op[oe]vobgper "Reov yewey(®), X(algeıv): 
EOXOV TTAQA OU U(NEE) HOvodeo(ulag) X6ETOV 
5 tod adıod Erovg Eni Aöyo(v) dey(veiov) (öpaxnds) TEO- 
oages (yivovraı) (Ögayxnai) ö, (2H) Bap(uoüdı) 5 6ßoAoüg einocı OxTW, 
(yiv.) (6ß.) vn, (3H) Ilax(wv) ı” HBoA(oVg) eixocı HxTw@, (yiv.) (ÖB.) un, 
Hovvı 7 (ögaxnäs) TEooages, (yiv.) (60.) ö, (AH) xai y (Etous) I 
Ow9 5 Ülnee) Tod dreA(nAvhörog) B (Erovs) „Yaeylvglov) (dpaxnäc) 1Eo- 
capes, (yiv.) (ö0.) Ö. 


s S = (ögaynias) 6/ = (yivovaan); Sf = (öpaxuai) 7/ = 
(yivovran); —= (ößorot) 8 f = (Öpoxnäs); / = (yivovıaa); f 
= (Etovs) 9 f = (kroug); S[ = (dpaxuäc); / 7 (ylvovıan) 


1-2 For the imperial career of Pescennius Niger and its relationship to that of Septimius 
Severus, see my article “Pescennius Niger: A Third Year?” in ZPE 47 (1982) 265-74. 
There it is concluded that, although this document appears to credit Pescennius Niger 
with not only a 2nd, but also a 3rd year, one must actually interpret the dates falling 
after February 13, 194 A.D. (the date on which Severus’ ascendancy was officially 
recognized in Egypt) as dates made according to the triumphant Severus. Thus the dates 
in 2545 begin with Pescennius Niger (February 5, 194); but the later entries are actually 
dates for Severus (April 1; May 5; June 1; and September 3, 194 A.D.), even though his 
name is not included in the brief notations of additional payments. See also A.Martin, 
“Les evenements des annees 193-194,” Anagennesis 2 (1982) 83-98. 

2 Mecheir 11 = February 5. 

3 Saprion is a relatively common name. Without additional information, it is impossible to 
identify him. In other monodesmia receipts, payments usually have been made to or 
through presbyters, and Saprion may have held that position. See “Monodesmia,” ZPE 
(forthcoming). 

’Ogpoevouger ”Qpov: may be the same Orsenouphis, son of Horos, as in BGU 191.25 
(170/71 A.D.), a list of the eönogor of Talei. An Orsenouphis is also identified as a 
ÖnnöcLog yewepyög in PRein 47 (ii A.D.). 

3-4 N.N. to N.N., xalpeıv. Eoxov nagd 0oü, etc. is not the normal form for monodesmia 
receipts. It is used only here in extant receipts. Others have the form öteyoawye N.N. dıa 
nEEOBVTEEWV (or NEEOBVTEQOLG) ÜNEEO HOVOdEoHLag X6QToV. 

6 Pharmouthi6 = April1. The recording of a payment of 28 obols here and in line 7 
indicates that payment was not made with a tetradrachma (= 29 obols), but with a 
combination of coins having the value of 28 obols. 

7 Pachon 10 = May5. 

8 Payni7 = June 1. The strokes following (£tovg) here and in line9 merely accompany 
the date. 

9 Thoth 6 = September 3. 
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TRANSLATION: The second year of Gaius Pescennius Niger Justus Augustus, 
Mecheir 11. Saprion to the farmer Orsenouphis, son of Horos, greetings. I have 
received from you for the one-bundle-of-hay-tax for the same year on account four 
silver drachmas, total 4 dr.; Pharmouthi 6, twenty-eight obols, total 28 ob.; 
Pachon 10, twenty-eight obols, total 28 ob.; Payni 7, four drachmas, total 4 dr.; 
and the 3rd year, Thoth 6 for the past 2nd year, four silver drachmas, total 4 dr. 


Nr. 2546 Receipt for Tax on an Oil Press 


Herakleia 


11.5 x 10.7cm July, 198 A.D. 


P. 21887. A few letters at the ends of the lines have been lost because of a break in 
the papyrus at one of the three vertical folds. The loss is more extensive in lines 7-9 
than in the beginning lines. The writing of this light brown papyrus is small, 
upright, and inexperienced, with several letters blotted or thicker than others. 
There is no writing on the back. 

The papyrus records the payment of 8 drachmas in the name of Tix(?), an oil 
manufacturer, for the tax on his oil press. The 8 drachmas is a partial payment for 
the year. Like PFay 64 and BGU161. ii., the document combines the two formulas 
usually found in separate tax receipts. In the first part the tax collector Sotas notes 
that a payment has been made to him and his associates (dugygawev). Following 
this is his statement of the specific nature of that payment introduced by Eoyxov. 
The identification of the tax is by no means certain. Only three other documents 
refer to it, and all of them come from the same village and the same time period as 
2546. Furthermore all seem to have been issued to the same person, an oil manufac- 
turer named Tix or Tixi. BGU II 790 (198/99 A.D.) records payment of 48 drach- 
mas to Sotas and his associates eig Ti& Ebnögov £Aesov[oyov eis] nagayoapnv 
EA8ov yıl....] Ev Enoıx[io]v (sic) ‘Aguvoäg (see BL167 for the improved text). In 
BGUI61. ii, payment of 12 drachmas is made to Sotas and his associates eig A6yov 
nagaypaplelos EAeovelyias(?)] or EAeove[yi(ov)] (see BLI14). The entry in 
BGU IN 819 (201/202 A.D.) is very brief: 24 drachmas ü[n]ee nagaypayfis 
&Aeovoyiov. In an earlier part of the papyrus, it is stated that the payment has been 
made to Sarapion and his associates eig TiEı. Related to these documents, but for a 
different tax, is PAberd35 (202/203 A.D.) in which Tixi pays 12 drachmas to 
Sarapion for a tax on oil mortars. 

All of the BGU documents show that the tax was of the nagaypagı) type, i.e., a 
debt registered against a person’s name on the tax lists. For nagaygäyeıv, see 
PMich X1577.3 (esp. p.2n.9) and 601.10. There is, however, no consistent 
amount paid, nor is it certain for what specifically the payment was made. The 
amounts paid are 8, 12, 24, and 48 drachmas. The payments of 8 and 12 drachmas 
are partial payments; there is no indication whether or not the other two are full or 
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partial payments. If the payment was due annually, it is possible that it totalled 48 
drachmas, but the documents do not agree on the item for which this payment was 
made. In BGUI61 the word following nagaygapfig is either EAsovolyiag] or 
EAeovo[yi(ov)]; in BGUII790, &Agov yıl....]; and in BGUIII819, &Asoveyiov. 
2546 seems to be identical to 790 in having &A&ov yı [...]. The payment, therefore, 
may be for the tax due on the oil press, the oil, or the manufacture of oil, unless all 
documents can be shown to have the same reading. It is clear that all were written 
by a semi-literate scribe, for all documents have words incorrectly spelled or with 
letters omitted. Probably all of the documents should be corrected to &Agovpyiov, 
since there is evidence for both the rho and the gamma in the texts. The payment 
then is for part of the tax due on an oil press owned by Tix, an oil manufacturer of 
Herakleia. For oil mills and oil presses, see 2486, introd. 


ETovg S TÜV nveilwv] 
Zeßaotav, "Enip ı[B(?).] 
öLeyoawe Iwtag x[ai] 
HETÖX@V TEA (X)TOEW[V] 

5 agpyvoranav aoufng] 
“Hooxkelag. Eoxo[v nap]a- 
yoapfis &Asov(g)yiolv(?) Rarla(?) 
uepols] eni Aöyov [’Eni]p (?) ıß 
övöularjos TILE(?) EAawo]v[o]yo® 

10 abro[d] Erovg doaxnläs] öxto, (yivovraı) (dgaxpoi) n. 


2 ’Eneip 3-4 ZOTA XOL METÖXOLG NEAKTOQOLV 5 dEyUVpıX@v 6 E0 corr. 
exne 7 &imwov(e)yioly) 10 / = (yivovıaı); 3 = (öpayxnai) 


DD 


Epeiph 1[2?] = July 6. The restoration is based on line 8 where the ıß at the end of the 
line seems to be a date rather than an amount. 

3 Sotas is the praktor also in BGU I 61. ii, and in BGU III 790. 

5 The scribe first wrote aeyvpınw., then over the last two letters xwv. 

7 &\eov(o)yiolu xatla. For &Aeoveyiov, see the discussion and references in the intro- 
duction. Kart is the only word which seems to be appropriate for u&gol[s] in line 8, but 
it is not totally satisfying. There is already in line 8 an indication that the payment is not 
for the full amount due. 

T[IE &Aowo]v[e]yoü. The restoration is very tentative and is based on the other receipts 
of this type in which Tix or Tixi is the taxpayer. All three receipts are from Herakleia at 
about the same time. See BGU 162. ii; II 790; and III 819. The name Tixi appears also 
in PAberd 35 (202/203 A.D.) from Herakleia and the name Tix in PLond III 929.30 
(p. 42), but the latter Tix is not related to the Tix or Tixi of Herakleia. 


\o 


TRANSLATION: Year 6 of the lords Augusti, Epeiph 12(?). Paid to Sotas and his 
associate collectors of money taxes at Herakleia. I have received for the tax liability 
registered for an oil press on account on the 12th of Epeiph(?) in the name of 


Tix (?), an oil manufacturer, a partial payment for this same year of eight drach- 
mas, total 8 dr. 
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Nr. 2547 Receipt for Tax on Fulling 


Arsinoite Nome(?) 


8.3 x 10.2 cm early iii A.D. 


P. 21835. Writing across the fibers. Broken at the bottom, with an indeterminate 
number of lines missing. The writing of this medium to light brown papryrus has 
been made by two different hands, the first with slightly-slanted, medium to large- 
sized, clumsily-formed cursive letters which have been made in several instances 
with thick strokes. The second hand has made slightly smaller, more upright, and 
more experienced cursive letters. There is no writing on the back (along the fibers). 
This document was originally published in MusPhilLond 2 (1977) 244-50, where 
discussion and notes for the text can be found. 


“ß (£tovsg) Hodvı n dieyolawe) Kopgxoviw 
Hal Toig Aoın(ols) wohlwroig) Kon(fg) TELX(dg) xaı xleiewvaktov) 
"Dos baßdLorng Iun(Eo) X(eewvaiov) TOD adTod 
Erovg En Aöy(ov) ÖEAXHAG TEOOA.QES, 
5 (yivovraı) (Ögaxuoi) Ö, 

(2H) xoi Öwoiwg Meoopn Bd dLeyoa(ye) 
Zaga(niwv?) bnEQ Tod autod.£tovg üAAag 
[ögoxuas] teoga[o]as, (yiv.) (60.) ö, 
[ai Önotws] Mexeie #B ün(eo) [ ] 


1 la = (£touc) 5,8 or (yivovraı) (deaxHei) 


TRANSLATION: Year 22, Payni 8. Paid to Korkoulos and the remaining collectors 
of the trade-tax on fullers and weavers by Osis, a fuller, for the trade-tax of the 
same year, four drachmas on account, total 4 dr. 

(2H) And likewise, Mesore 9. Paid by Sarapion(?) for the same year another four 
[drachmas,] total 4 dr.; [and likewise] Mecheir 22 for [...] 


Nr. 2548 Receipt for Weaver’s Tax 


Arsinoite Nome 


13 x 5.8cm 117-38 A.D. 


P.25503. Broken at the top, left, and right sides, with a blank space of 3.8 cm at 


' the bottom. Parts of two lines of a previous text appear at the top edge, and a 


space of 1.6cm separates them from the receipt beginning in line3. The medium 
dark brown papyrus has been folded once vertically and twice horizontally. The 
writing of the second hand is upright, average-sized, and experienced, with individ- 
ual letters carefully formed and often separated from adjacent letters. The other 
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hands are smaller, upright, and more cursive than the first. There is no writing on 
the back. 

A receipt totalling at least 24 drachmas has been issued through Asklas and, it 
seems, his associate tax farmers to or for the credit of the slave Thaesis. The 
amount of the first payment in Mecheir has been lost; subsequent payments are: 4 
drachmas in Pachon; 4 drachmas in Epeiph; and 12 drachmas in Mesore. 

The name of the tax for which these payments have been made does not appear in 
the surviving portions of the text, but the tax farmers’ title and the slave designa- 
tion of Thaesis point to the weaver’s tax as the most likely impost for which the 
installments have been paid. Slaves were used frequently in the weaving industry; 
see N.Pikus, “TIAIAIZKAI in der Wollweberei des Apollonius in Memphis,” 
Sowjetwissenschaft 3 (1953) 446ff. (non vidi); Reil, Gewerbe 111 and 170ff.; 
PSI X 1154 a 8 and n 1; BGUN 617; and documents such as POxyII262 and 
XL12957, which are notifications of the death of slave weavers, presumably to 
remove them from tax rolls. Several apprenticeship documents also attest to the use 
of slaves as weavers: PMich V 346a; SPP XXII 40; POxy XIV 1647; PSIIII 241; 
and PWisc15 (which includes discussion of the documents). See also the appren- 
ticeship documents listed and discussed in Herrmann, JJP 11-12 (1958) 119-39 
and ZPE 7 (1971) 173. 

The annual amount due for weavers’ tax in the Arsinoite Nome appears to have 
been 38 drachmas. For the tax, see Wallace, Taxation 193-202 and 436 n. 24, 
where a list of receipts is given. Further discussion and lists of receipts can be found 
in Calderini, Aegyptus 26 (1946) 48-52; in the introduction to PMichX 598; and 
in ZPE7 (1971) 175-76. 

If Thaesis has been credited with payment of the weavers’ tax, the amount record- 
ed in the receipt seems to have totalled less than the frequently attested 38 drach- 

mas, unless the missing amount of the first payment was 18, not 4 drachmas, or 

unless Thaesis made earlier payments which were credited to her account on anoth- 

er receipt. 

Other explanations for the lower total payment could be 1) that the amount has 

been paid for a tax which has nothing to do with weaving, for no tax name appears 

in the extant text, or 2) that the weavers’ tax was not invariably assessed in the 

Arsinoite Nome at 38 drachmas per year (see Wallace’s discussion on pp. 193-202 

for the problems involved in determining the amount of the tax), or 3) that differ- 

ing amounts were assessed for different categories of weavers or workers associat- 

ed with weaving (Wallace 195). 

For the weaving industry, see Reil, Gewerbe 95 ff., and 2471 introd. 


[ doalxnäs, [ 
[ Je mAnons | ] 
space of about 1.5 cm 
(2H) [(£tovg) Jov "Adpıavod Kaioagl[og] 
[T00 xugiov, MexJeie 8 dia "Aomkärloc] 
5 [xai N.N. ]s moOwrai yegdiwv 
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[üree (?) owuätwv (?)] $0ovALö@v wung PL.) 
[ +35 Öteyelawye)] Oarjors ög ynowv douA(n) 
[toö N.N. Ent] Aöyov aeyvoiov dgax[näs] 
[tEooages, (yivovraı) (ögaxual) d,] Öuotwg Ilaxwv Y [äA(kas ?)] 
10 [dgaxuas TEoo]aees, (yiv.) (80.) d, (3H) öuolwg ’Eneig o,[..] 
[dAAag Soaxuäs T]eooages, (yiv.) (öe.) d, (4H) Öuoiwg Meol[opn] 
[(number) öikag ö]ooxyas dexadvbo, (yiv.) (80.) ıB 


5 modwr@v 6 doviır@v(?) " 10, 11, 12 / = (yivovia); f = (dgax- 
wat) 


3-4 ‘Adoravög Kaloag 6 xUeLog is the most frequently attested formula which will fit in 
these lines. The -ov are the final letters of the year number. 
Mecheir 4 = January 29. 
4-6 There is only one other document in which a modwrng yegdiwv is attested (PColl- 
Youtie 134 of 141 A.D.). Receipts for taxes paid by weavers (yEgötoı) normally are 
issued by or through &xımoentai yeodtov (OBodl 1023; 1028-33; and 1035); teA@vaı 
yegöiov (OBodl 1013-14; 1018-22; 1024-27; and 1034); or Erimuntöges yegdimv 
(BGU VII 1591; PPhil24; and PMert11 64). For the collectors, see Wallace, Taxation 
308-309 and BGUVI1591. A wmoßwrng Awvüpwv is attested in OWilbBrookl 33 
(188 A.D.); and in BGU II 617 (215 A.D.), a slave weaver (doVAn yeodiaıvo) makes 
payments totalling 38 drachmas to the nuodwtai xonfig Teıgdg na xeugwvoßior. These 
same collectors receive payments from a (female) weaver in PCollYoutie136 (184 A.D.) 
and from a fuller (daßduorng) in 2547 (early ii A.D.). 
Asklas is otherwise unattested as a tax collector. 
The words lost at the beginning of line 6 obscure the meaning of 80VALö@v as part of the 
farmers’ title. Because Thaesis later identifies herself as a slave (line 7), the word proba- 
bly should be read öovAıx@v. Zupörtwv comes to mind as a noun regularly found with 
the adjective dovVAıxöv, but the word order is normally reversed (dovAımd sonaTa). 
Perhaps the adjective should be understood to refer to a specific type of tax (tT& dovAırd, 
formed like 1ü& oıtına and several other taxes) or to any tax paid by slaves. Instead of 
neo, the first world of the line may have been xoi followed by ı@v, although there 
appears to be space for about 10 letters preceding the adjective. 1 
Banors Ög grow doükln): cf. PSIX 1154 a 8 andy 1: N.N. ös m ) 8ovA( ). of 
N.N. ye(od10g?) (ögaxuäs) ıß. In this list are eight persons identified as dovA( ), five 
of whom are also called ye( ), while this information has been lost for the other three. 
ye(göuog) and not ye(gdLaxöv) is the proper resolution according to Wipszycka, JJP 15 
(1965) 170 n. 24. - 
Either the owner’s name or the word yegdtaıvo appeared at the beginning of the line. 
n3 = April 28. 
Den = _ 25- July 24. The omicron following the month may be part of the date 
spelled out (6ylöön). Normal in Ptolemaic texts (cfs. BGU XIV 2382.11), there are no 
other examples of this type of date in Roman documents. 
11 Mesore = July 25— August 23. 


N 


oO \00 


TRANSLATION: [...] drachmas [...] ... [..:] 

(2H) [Year (number)] of Hadrian Caesar, [the lord,] Mecheir 4. Through Asklas 
[and N.N.,] tax farmers of the (taxes paid by) weavers [for(?)] slaves(?) of the 
village of Ph[- Paid by] Thaesis, as she says, a slave [of N.N. on] account 
[four(?)] silver drachmas, [total 4(?) dr.;] likewise Pachon 3 [another (?)] four 
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[drachmas,] total 4 dr.; (3H) likewise Epeiph [(number) another (?)] four [drach- 
mas,] total 4 dr.; (4H) likewise Mesore [(number) another(?)] twelve drachmas, 
total 12 dr. 


Nr.2549 Receipt for Phoros Probatön and Phoros Nomön 


Arsinoite Nome 
10.9 x 6.5 cm 62 A.D. 


P. 21947. Broken at the left side with about half of each line missing. At the top is 
a margin of 1cm and at the bottom 3 cm. The writing of this light brown papy- 
rus is small, upright, and experienced in lines 1-4. Lines 5-10 written apparently 
later than 1-4 have larger letters and tend to be more slanted and thicker than 
those of the earlier lines. There seem to be several changes of hand roughly corre- 
sponding with monthly payments. There is no writing on the back. 

The papyrus records several payments for the p600g neoßätwv and for the P6pog 
vouö@v. Names of both taxpayer and tax officer have been lost. 

The latest discussion and interpretation of these payments is that of H. Machler in 
BGU X12102 (pp. 183-84) where he argues that payments pögov neoßATwv were 
not made for lease of sheep belonging to the state, but rather for grazing rights on 
state land (here the estate of Germanicus) for privately owned sheep. The amount 
of payment would have been based on the amount of land leased. Maechler, follow- 
ing Tomsin, Etude sur les ngeoßVtegoı des villages 490, notes also that the P600G 
vou@v is a rental payment for grazing rights on voufj which, properly speaking, 
was grazing land so inferior that nothing but grass grew on it. P6005 neoßärwv 
was for land, perhaps uncultivated, temporarily but not permanently used as pas- 
ture. For another view, see Wallace, Taxation 72 and 79-81; PWisc II 83; OROM 
11284; and P.Parsons, “Three Documents from Trinity College,” CE 44 (1969) 
315-17, ‘who inclines “to the traditional view that the state rented out flocks 
belonging to the confiscated estates, and that it is the rent paid for the flocks which 
the documents call P6005 neoß&rwv.” 

Because the left half of the document is missing, it is not clear how much was 
paid for each of the two types of rent or grazing rights and how often or for what 
period of time payment was made. If all payments in lines 3-8 were for p6pog 
neoßätwv on an annual basis, the taxpayer paid at least 60 drachmas for such rent 
of sheep or grazing rights. The last three (or three and one-half) lines record pay- 
ments for a different year and include at least one payment pögoV vonw@v, but 
perhaps here only a partial amount of the annual rent has survived. At the end of 
line 10, the payment is for 20 (or more) drachmas. Presumably, if the distinction 
made by Maehler between P6005 neoßätwv and P6QoS vou@v is correct, the pay- 
ments for the second year were all for 6005 vou@v and were paid for rental of 
pastures different from those for which the pöpog neoßätwv was paid in the pre- 
ceding year. It is, of course, possible that the seven payments listed in the papyrus 
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should be distributed between the two rents in another manner than that suggested 
above or that other taxes or rents besides the two identified in the papyrus were 
paid. Conceivably the payments also may have been made for the same year. 

For other rental receipts of this type, see Wallace, Taxation 386 n.10; BGU XI 
2102; BGU XIII 2298; and PStrassb 469 (5) and (6). 

For the P6005 vou@v, see CPRI4 (a receipt from Tanis of 182 A.D.), which has 
additional references to the rental payments. 


[Etovg Hy860V ........ ] KAavdtov Kaiooeog 


[Zeßaotod Tepuavıroü Abt]oxre&Toposg, Bapuo(üßt) Ic. 
[dıeyo(awev) +15 ] pö(eov) neoß(ätwv) Teenavır(aviis) 


[ovotag +10 (doayxuas) ÖJexaeE, (yivovraı) (deaxuai) ı6, 
5 | +20 jn (2H) Hadvı Re 
[ +10 (doaxuäs) Einooı TEOJoag(ES, (Yiv.) (öE.) PN 
[5H) +12 (deoxnäs) dexaed,] (yiv.) (80.) ı5, Ömollws) (deay- 
was) TEo(o)ag(es), (yiv.) (80.) 
[(4H) +20 ]8 (Etovg) ün(Eo) n (Erovg) Akldas) 
[(deaxuds) (amount), (yiv.) (öE.) (amount), (SH?) PJö(goV) vo(u@v) Paayı 
€ üAAlas) 2 
10 [(deaxuas) (amount), ) (Se.) (amount), _(6H?) un(vög) Njegwvi(ov) A 
äAlAag) sd - a 
[xocı, (yiv.) (ö0.) x ] 


4,6 7 = (yivovıan) (dgaxnat) 7 E = (yivovım) (öpaynai); ( = 
(Soaxnäs); JC = (yivovıaı) (doaypai) 8 |_ = (Eroug)bis 10 
= (öpaxnös) 


1 Although the extant names also belonged to Claudius, Nero is preferred because of the 
use of Neronius in line 10. 

2 Pharmouthi 16 = April 11. 

3-4 The first half of this line contained the verb indicating payment and the taxpayer’s 
name. It may have included his father’s name, or it may have had the name of the prak- 
tor who received payment. 

The oVolaı were large estates granted by early Roman emperors to members of their 
families and to other groups including senators, equestrians, and Alexandrians upon 
whom they chose to bestow their favor in a tangible way. Most were later taken over by 
the State, but they continued to be identified by the name of the original estate owner. 

An estate of Germanicus is attested by several documents ranging in date from 5 A.D. 
(SB VI 9150) to 208 A.D. (BGU III 810 ii). Exact location and boundaries are difficult to 
determine, for the estate, which may have consisted of many parcels.of land scattered 
around, is mentioned in connection with several villages of the Nome: Bacchias (PLond 
II445, p.166);. Philadelphia (PHambI3 and PPhil19); Karanis (PMich IV 224. 
5194-98, 225. 2816-20; and 540); Soknopaiou Nesos (BGU III 810 ü); Euhemeria 
(PRyl II 134); Theadelphia (BGU IX 1894. 111 and PCol 1 verso 1a. 45); Ptolemais 
(PMich VI 374; BGU 1 160; II 441; PChic 6; 70; 81; and PBour 42); Kerkesis (PChic 10 
and 31); Psenyris (PRyl II 207); and Lagis (PBerlLeihg 29). For discussion of the estates 
see: M. Rostovtzeff, Studien zur Geschichte des römischen Kolonates (1910) 119-33 
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and 180-92; M. Rostovtzeff, SEHRE? (1957) I 292-95 and II 669 n.45, where the 
estates are listed; PBour, pages 159-60; A. Tomsin, “Notes sur les ousiai de l’epoque 
romaine,” Studi in onore di Aristide Calderini e Roberto Paribeni II (1956) 211-24; D. 
Foraboschi, “L’ousia. Severiana,” CE 42 (1967) 172n. 1; G.M. Parässoglou, Imperial 
Estates in Egypt, diss. Yale (1972) and Parässoglou, “New Documents on the Imperial 
Estates in Egypt,” BASP 12 (1975) 85-92. Cf£. also 2554.6 n. 

Payni25 = June 19. 

The eta preceding the date may be the final part of another indication of payment. If so, 
it would be the amount 8 drachmas or 8 plus 10 or a multiple of 10 (i.e., 18, 28, 38). 
Another possible beginning for the line would be regnal year and identification of rent 
paid for the year. 

7 A month and day perhaps begin the line. 

8 Two letters before ün(&p) are difficult to interpret. One expects a notation about the 
type of rent for which payment has been made, but the cursive letters which survive do 
not suggest such a designation of rent. If anything, the stroke just before ün(&o) looks 
‚like the abbreviation for Etovg. The other letter may then be read as a thetä for the 9th 
year in which, it seems, payment was made either for the preceding 8th year or for the 
grazing rights of the current year on pastures different from those of the $th year. 

9 Phaophi 5 = October 2. - 

10 Neronius 30 = December 26. For honorific months see: Wilcken, Ostraka I 809-12, 
and K. Scott, “Greek and Roman Honorific Months,” YCS 2 (1931) 199#f. C£. 2525, iii. 
2n. and 2533.7n. 


a 


TRANSLATION: [Year eight of ...] Claudius Caesar [Augustus Germanicus] 
Imperator, Pharmouthi 16. [Paid by N.N. ...] for the lease of (grazing rights for?) 
sheep on the estate of Germanicus [...] sixteen [drachmas], total 16 dr.; [:::] (2H) 
Payni 25 |... twenty-]four drachmas, total 24 dr.; [(3H) ... sixteen drachmas,] 
total 16 dr.; likewise four drachmas, total 4 dr.; [(4H) ...] the 9th year for the $th 
year, another [(amount) drachmas, total (amount) dr.;] (SH?) for the lease of pas- 
tures, Phaophi 5, another [(amount) drachmas, total (amount) dr.;] (6H ?) Neronius 
30, another twenty (?) drachmas, [total 20 (?) dr.] 


Nr. 2550 Receipt for Phoros Nomön and Phoretron 


Arsinoite Nome 
13.3 x 9.5 cm March 10, 195 A.D. 


P.25061. Broken at the right side, with a margin of ca. 2cm at the top, 1.5cm 
on the left, and 4.5 cm at the bottom. The handwriting of this light brown papyrus 
is an upright, average-sized, and experienced cursive, similar, if not identical to, the 
handwriting of PRyl 11196 (Seider, Paläographie 136). There is no writing on the 
back. 

The papyrus is a receipt issued by Heron, the agent of the nomarch Apion of the 
Arsinoite Nome, for payment made through the presbyters for the P6pog vou@v 
(65 drachmas 1/2 obol) and the Pögergov (5 drachmas 5 obols) 
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Extant receipts for the P600G voußv are few in number, and with one exception 
(2549) come from the last half of the second century and early third century A.D. 
These receipts are: 

2549-Arsinoite Nome, 48 or 62 A.D., amount paid uncertain (includes payments 
for P6005 neoßärwv) 

PLond III 919a, p. 56-Soknopaiou Nesos, 174 A.D., 48 drachmas 

CPR VI4-"Tanis, 182 A.D., 100 drachmas 

2550--Arsinoite Nome, 195 A.D., 65 drachmas !/2 obol 

BGU1345-Tanis, 207 A.D., 200 drachmas 

BGU III 810-Soknopaiou Nesos, 208 A.D., 600 drachmas 

PFay 61-Philoteris, 233 A.D., 48 drachmas 

Other references to the rent can be found in tax lists such as: BGU IX 1894.16, 23, 
59, 102 (157 A.D.); PColThead verso 1a 46 (160 A.D.); PRyl II 213.110, 335 
(late ii A.D.); and BGUI 199 verso. 10 (late ii A.D.). 

It is generally agreed that the P6E0g vou@v was paid for grazing rights on pasture 
land rented from the government (vonal Evrög moBwoewg) and that the rate paid 
for the rental was determined by the size of the land rented. None of the extant 
receipts, however, gives the size of the land rented (nor do they give the size of the 
flock). One cannot, therefore, determine precisely how the payment was calculated, 
although it was probably at a fixed rate per aroura per year (see PWürz 11 and 
PLond III 1223, p. 139). ; 

The evvöuov, however, was a charge for use of royal vonai Extög nLOßWoewg and 
gave the owner the right to graze his animals on any available domain land in the 
nome. Payment was made for &vvöpıov at a fixed rate per animal. See Wallace, Tax- 
ation 72, 86-88; PRylII213.9n.; Aegyptus 14 (1934) 293 ff.; PTebt II 703 (for the 
Ptolemaic period); CE45 (1970) 325-27; and OROM 11284. Maehler, BGU XI 
2102, and Tomsin, Etude sur les ngeoßVtegoı des villages (1952) 490, suggest that 
the vouat were pastures having such poor soil that nothing but grass was grown on 
them, in contrast to arable land temporarily uncultivated and leased out as pasture 
for a rent called g6Eog neoßäatwv. 

Collection of the p6Eos vonäv fell. under the jurisdiction of the nomarch 
(CPR VI4; 2550; and BGUI345), whose agents or representatives issued receipts 
to those through whom payments had been made (dö14 ngeoßvrepwv in 2550 and 
BGU1345; d1& N.N. neaxtögwv doyvpıx@v in PFay 61; ötü N.N. Estimontod in 
PLondIII 919a, p.56; and öia N.N. in CPR VI4). PLondIII 919a, p.56, was 
issued by the noaxtögeg deyvoın@v and BGUIII 810 by an official whose title is 
not given. For nomarchic taxes, see Wallace, Taxation 333-34 and for the 
nomarch consult Oertel, Liturgie 165ff.; Preisigke, Girowesen 256ff.; and Pisto- 
rius, Indices Antinoopolitani, diss. Leiden (1938) 68-82. Additional bibliography 
can be found in CPR VI 4 (p. 30). 

Appended to the payment for P6005 vou@v is a small payment of 5 drachmas 5 
obols for PögetEov of the same year. Remitted either in money (PTebt 11364) or in 
kind (PTebt II 365), the P6geTEoOV was a payment to defray the costs of transport- 
ing grain. Like the P6005 vou@v it appears to have been controlled in part by the 
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nomarch (see PTebt 1 356, a payment of 18 drachmas for PögeTEoVv to the account 
of the nomarch) and paid at times through the presbyters (see PTebt II 364). For 
discussion and bibliography: Wallace, Taxation 42-44; Johnson, Roman Egypt 
513ff.; PWisc 120.2-3 n.; and PVindobSalomons 16.1.n. 


Erovs y” Aovxiov Zerrt[uniov] 
Z’govngov Ileprivaxog Z[eßaotoü,] 
Dauevwd ıd. öLleyolä(gynoav) "Arntwvlı vo(uäexn) ’Agou(voitov)] 
öı(a) ”How[vlos a (eL0ToÖV)] Pö5EoV voul@v ] 
5 yov yvvanx@v dL[d) NEEoßB(vTEEWv) [y (Erovs) doax(nai)] 
EEnxovıa nevre (NmoßeAıov), (yivovroı) (dgaxuat) Efe (Nuwßeiuov),] 
gYoEETEOV Öu[o]i(ws) y (Erovs) (dpaxnai) nevr[e (nevrwßoAov),] 
(yiv.) (80.) € (nevroß.) 


6 ri = (Nmmßeuov); / = (yivovia); f = (beaynai) 7f = 
(&roug); f = (öpaynat) 8/= (yivova); f = (dgaxuai); a’ = 
(nevroßoAov) 


3 Phamenoth 14 = March 10. 

öuleyoläalgpnoav). For a discussion of the problem pertaining to resolution of this abbre- 
viation, see CPR VI 4.3 n. The subject is ögaxpat in line 5. 

’Antov[i vo(uäexn) ”Apaou(voitov)]. The career of the nomarch Apion is known from 
several documents, dated from 193 to 216/17 A.D. Perhaps first attested as ne4RTWE 
deyveınav in April, 193 (BGU III 784), Apion in 194 (PTebt II 607 = ZPE 6 (1970) 91) 
was nomarch of the Arsinoite Nome, and he served in that office, it seems, until about 
214 when he is identified as the exegetes of Alexandria (SB VI9562). The latest docu- 
ment to mention Apion is PYale 79 (216/17 A.D.), cited by Oates, “Philadelphia in the 
Fayum,” Atti dell’ XI Congresso Internazionale di Papirologia (Milan 1966) 461-63. 
There he appears in a list of archons of Alexandria who hold private property in 
Philadelphia. For his career, see Oates and Oertel, Liturgie (1917) 166-67. To Oates’ 
list should be added PRyl I 196 (196 A.D.); PPrinc 48 (206 A.D.); and PStrassb 469 (2) 
= PStrassb 335 (210 A.D.). Of the documents pertaining to Apion’s career, PTebt II 
605-607, originally published in description, have been published in full by Shelton, 
“Short Greek Texts from Various Collections,” ZPE 6 (1970) 89-91. 

öu(d) ”How[vjos [xei(eiotov)]. Heron served as Apion’s agent also in PRylIIl 196 
(196 A.D.) from which the title xeu(oLotoD) is restored. Other receipts issued by agents 
of Apion are: BGU1345 (xewerorng); BGU 1356; PTebt II 605; and 607 (all by a neay- 


> 


natevrig; BGU1221; III756; PLond III 933, p. 69; PTebt II307; 11306; and PStrassb- 


469(2) = 335 (all by a Bon6g). 

4-5 [| ]yov yuvanxav. Most of the other P6005 von@v receipts have a place name 
following the name of the tax. Only PFay 61 lacks one here, but the place is given earlier 
in the text following the praktors’ title. The only geographical designation of the Arsi- 
noite Nome with yvvoux@v is the Tuvaıx®v Nfjoog, an island near Soknopaiou Nesos 
with temples of Isis and Harpocrates (see PTebt II, p..375; Wessely, Topographie (1904) 
56; and Calderini, Dizionario II (1973) 87. Add to the references BGU XIII 2217 and 
2218.) Unfortunately, the letters beginning line 5 would exclude this place as a possible 
interpretation. The initial letter is clearly formed exactly like the gamma of yuvaıxav. 
Unless an unattested place name appears here, another interpretation of -yov yvvauıv 


must be found. Aöyov yuvaı@v is the most obvious, but its sense is dubious in this 


context. 
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5 dla) nesoß(vreowv): see Wallace, Taxation 312; Tomsin, Les npeoßbtegoı 486-95; 
and cf. BGU I 345. According to Wallace, payment of the nomarchic taxes through the 
elders “apparently means that the elders of the village were responsible for the payment 
of the tax by the villagers from whom it was due.” : 


TRANSLATION: Year 3 of Lucius Septimius Severus Pertinax [Augustus], Pha- 
menoth 14. Paid to Apion, [nomarch of the Arsinoite Nome,] through Heron, [his 
agent,] for the lease of pastures [in(?) ...] Gynaikon through the presbyters [for the 


3rd year] sixty-five [drachmas] 2 obol, total 65 dr. [Y/2 ob.;] for freight simi- 


larly of the 3rd year five drachmas [5 obols,] total 5 dr. 5 ob. 


Nr. 2551 Receipt for Sale of Grazing Rights 


Polydeukia 
14.5 x 7.4cm August, 95 A.D. 


P. 25102. Broken at the bottom, with margins at the top and left side of about 
1.5cm. Near the bottom ends of lines have been broken off, and at the ends of 
most other lines the ink has been abraded. The writing of this medium dark brown 
papyrus is small, upright, and moderately experienced. There is no writing on the 
back. 

Payment has been made by Areios to Onnophris for use of the grass (xö_Tog) on 
Onnophris’ farmland as fodder for Areios’ sheep. The sheep, it seems, have been 
allowed to graze on the land otherwise used by Onnophris for raising crops. The 
total amount of the payment is impossible to determine, since the ink is too 
abraded following t&ooaees for restoration. / 
Lease of land as pasture for animals is well attested in the documents from Roman 
Egypt. Typically the leases indicate that the land is to be used eig xatäßewpa xoi 
xortaouov neoßärwv (or Bowv). See, e.g.: PJand26 and BGUII 636. Lists and 
discussions of leases of land for various uses can be found in: Herrmann, Boden- 
pacht (1958) 247-88 (supplemented by Thomas, JJP 15 (1965) 129-34); Hennig, 
Untersuchungen zur Bodenpacht im ptolemäisch-römischen Ägypten (1967) 
173-362 (Hennig lists more leases in ZPE 9 (1972) 111-31). Of recently published 
leases, see PYale 67 and PMich XI 632-33 where additional discussion of the leases 
can be found. 

Of the land leases, those which include a provision for grazing rights or which 
indicate that the produce of the land is to be used as fodder are listed in Schnebel, 
Landwirtschaft (1925) 349 n.1. To his list can be added: POsIII32 (1 A.D.); 
PMert110 (21A.D.); PSA14 (22A.D.); PMichX1632 (26A.D.); POsl 1133 
(29A.D.); PMichXI1633 (ca. 30A.D.); PYale67 (31A.D.); PMich V 313 
(37 A.D.); PMich II 121 RIL.v; II.viii; x; xi; xiv; TV.v (all 42 A.D.); PMed inv 281 
(44 A.D.); P bibl un Giss 12 (87 A.D.); SBVII 9830 (81-96 A.D.); PWürz 11 
(99 A.D.); PJand26a (i or ii A.D.); SBVI9482 (117-38 A.D.); PWürz 13 
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(125 A.D.); PMilVogl VI267 (128 A.D.); POxyIV 730 (130 A.D.); PMilVogl II 
105 (132/33 A.D.); PMilVogl VI286 (140 A.D.); PLond III 842, p.141 (140 A.D.); 
PRossGeorgII18 (ca. 140 A.D.); PMilVoglVI288 (155 A.D.); PMilVogl II 130 
(165 A.D.); M133 (165 A.D.); 1163 (170 A.D.); III 140 (176 A.D.); II64 and 
11139 (169-77 A.D.); SB XIII 11047 (195 A.D.); PMert III 107 (i A.D.); PMil- 
Vogl VI289, 290, and 293 (ii A.D.); and SB VIII 9649 (ii A.D.). Of relevance also 
is PLugdBatI8 (86 A.D.), which is an agreement to pay arrears for land used 
among other things as pasture land. 

Our document, however, has the form, not of a receipt for rent (P600s) of pasture 
land, but of a receipt for the sale (tıun) of grazing rights on grass land leased to 
another individual. Although technically the two processes were different, in prac- 
tice they served the same function. The other documents which record the sale of a 
crop (tuufjg xögToV) generally refer to the sale of a specific quantity of grass or hay, 
often removed from the land where it was produced to be used elsewhere. Our sale, 
unlike these, was for grazing rights to whatever amount of grass was growing on 
the land. Cf. PKöln III 146, a receipt for the tıun XAwow@v. For sale of crops see 
Schnebel, Landwirtschaft 347f. and Herrmann, Bodenpacht 222 ff. 

Because the receipt has been damaged and therefore lacks the basis for and amount 
of payment, one cannot be certain how the amount to be paid was determined. 
Perhaps, as the leases for grazing rights indicate, the grass was sold at a fixed rate 
per aroura per year. See, e.g., PWürz 11 (rate = 28 drachmas per aroura) and 
PLond III 1223, p. 139 (rate = 16 drachmas per aroura). 


ETOVG TEIGAQEOKALÖE[KATOU] 
Avrtoxrpatooog Kla]iga[eog] 
Aoyımavod Zeßa[lotoü] 
unvöos Kaıoapeiov ,,l...] 

5 Zießooti) &v HoAvöelvxia Tfc] 
Beniotov ueotödog TOD ’Agcıvoltov 
vonod. ÖuoAoyei ’Oyvalyaız] 
Ilatbvewg &G ET@V Eixogı 
Evvea olAnı dartüig nıx[o]ÖL 

10 xegög deLotegläs] ’Apeiwı Al...]- 
PEWG WG EI@v eixooı nev[te] 
odAMı nagd T@ @Ti deLoT[eoß] 
arexeiv nag’ abrod ölıa Xeılgög 
tiv teyumv ob Xataß[eßooxev (?) al]- 

15 Toü Ta noößara Ev olg yelweylei 
6 Ovvöogeıs neol Oe[adeA]pt[la]v 
ng aurrig neotdog AB [10], 
niwvog EöApeor XögT[ov agovgals(?) 
wmäg it 60wv &üv [woLv And TOD] 

20 £veoröltlog TEOoag[eoxaLdexätov] 
Eroug apy[vJotov ögalxuäs ] 
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teooagels ...]...[ ] 
eis abrov ’Ov[vogoıv ] 
[Jo .Ll 


are ner iu 


9, 12 oiAn; wr[ol® 10 ’Apeiw 14 tuunv 


4-5 For iuegoı oeßaotoi, see F. Blumenthal, “Der aegyptische Kaiserkult,” ArchP 5 
(1913) 317-45; W.F.Snyder, “*HMEPAI ZSEBAZTAL” Aegyptus 18 (1938) 197-233; 
J. Schwartz, “Dies Augustus,” Rev. et. anc. 46 (1944) 266-79 and 48 (1946) 91; 
W.F. Snyder, “Progress Report on the Hugoaı Zeßaotal,” Aegyptus 44 (1964) 145-69. 
The specific day commemorated has been lost in the lacuna at the end of line 4. 

5 &v HoAvöelvxia]. The writing is very cursive here. The second letter could be an alpha 
or a theta, but omicron certainly is possible. On the whole, the name Polydeukia best fits 
the extant letter shapes. 

14 xataßleßooxev] or xatoß[eßowxev]. This restoration can be justified by the demands of 
syntax and sense in the following lines. It is also compatible with the appearance regu- 
larly in the leases of xatüßowua. 

16 Oleaödeilpila]v. Polydeukia and Theadelphia were neighboring villages in the Themistos 
division. 

17-18 It seems that the name of the owner of the lands cultivated by Onnophris is given 
here. The delta and epsilon are clear, but the following letter is only partly preserved. 
Perhaps iota, kappa, or rho. 

19 See H.H. July, Die Klauseln hinter d. Massangaben der Papyrusurkunden, diss. Cologne 
1966. 

21 The end of this line contained part of the sum paid for sub-lease of the land (which, in 
reality, was a purchase of grazing rights on the property). If only one aroura was leased, 
the amount may be small, i.e., under 100 drachmas. 


TRANSLATION: The fourteenth year of Emperor Caesar Domitian Augustus, the 
[...] Augustan day of the month Caesarius, in Polydeukia of the division of Themis- 
tos of the Arsinoite Nome. Onnophris, son of Patynis, about 29 years old, with a 
scar on the little finger of his left hand, acknowledges to Areios, son of L[- -Iphis, 
about 25 years old, with a scar beside his left ear, that he has received from him, 
hand to hand, the price for the grass which his sheep [have fed upon] from the one 
[aroura(?)] or however many they are [beginning with] the present four[teenth] 
year in the lands belonging to [N.N.] which Onnophris cultivates in the vicinity of 
Theadelphia of the same division [...]-four silver drachmas [...] for the same On- 
nophris [...] ... 


Nr.2552 Receipt for Rent 


Arsinoite Nome 
13 x 8.6cm June 30, 95 A.D. 


P.25506. This dark brown papyrus which was folded four times presents a com- 
plete text with the loss of only a few letters where the folds have resulted in breaks. 
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At the top there is a margin of about 0.7 cm and at the bottom 3 cm. The writing 
is upright, average-sized, and experienced. There is no writing on the back. 

Artemidora through her guardian Demetrios has issued a receipt for rent to the 
farmer Pyoris. The document does not indicate where the transaction took place, 
but since the papyrus came from a group of Berlin documents found in Philadel- 
phia, it is possible that the rented property was located there. A partial rent pay- 
ment of 34 artabas of wheat has been made, but, as the receipt notes, additional 
amounts in kind and in money are still due. From the rents, an additional 10 arta- 
bas are to be paid, and from a previous debt 16 silver drachmas are owed for ar- 
rears. There is no indication as to how much property has been rented, nor is it 
stated why a money payment as well as payments in kind are to be made. From 
leases of land, it is clear that payment of rent sometimes was made in both kind 


and money (e.g., PFamTebt 5, a lease of crops) or in kind for one year and in 


money for another year (e.g., PAmh II 87, where the type of crop cultivated deter- 
mined type of payment). According to Johnson, Roman Egypt (1936) 81-82, when 
wheat or barley was sown, rent was paid in kind; for other crops payment was 
made usually in money. Johnson gives averages (p. 81) for rental of private land in 
several periods A.D. His figures show that the average rental per aurora for the 
time of our receipt would have been from 7?/4 to 6°/a artabas. For the range of 
amounts per aroura, see also Hennig, Untersuchungen zur Bodenpacht (1967) 26ff. 
For receipts for rent see: Waszynski, Bodenpacht (1905) 96-97 (summary of the 
form) and Herrmann, Bodenpacht (1958) 273 (list of receipts). 


’Aotsmöwea Il[to]Aeuatov ue- 
za xvplov Anunte[ilov Tod ZxaiA'ov’ 
Ilvsoı yewoyot, Xalgeıv. EXW ITA- 
g& 000 And @v ÖpeliAleıg nor &xpopi- 
5 @v TOO TEOOAQEO[K Ja. deräToU E- 
TovG Enti Aöyov tVE[OU] KeTäßag TeLä- 
KOVTO TEOOORES, (ylvovraı) (GETAßaı) Ad ANEXOvVTog 
od TA ongpnata tnls] Tod eiowövrog 
NEVTERALÖERATOV E[T]ovg Kataonopäg 
10 un &Aaoo[o]unevng nov Inte &v 
Aoın@v Hpelkeis Ho TÜV AUTWV 
Erpogtl[ov]wv rugoü agtaß@v dexa. 
xalL KEyvora@v HpleılAfis doaxu@'v’ 
dexagE, (ylvovraı) Aoınolyola(pias) (ögaxnai) ıc. 
15 Anyitouog Eygaya üurEe ng ’AQ- 
teulılöweas un elölvilng yoannara. 
(Erovg) ıd Adtoxedto[ools Katoagog 
Aoyuıtiavod Zeßao[to]d Tepuavıroü 
"’Eneig So. 
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3 yeneoyd A4dpav 77 = (yıvovia); 
5 = (domaßaı) 10 dpüv 14/ = (ylvovaau); 
3 = (ögaynat) 16|L_ = (Erous) 


1-3 ZxafAov: addendum onomasticis; Ilv@gı: addendum onomasticis, a variant of 
Ilovaoıc. 

3 &xw. Of the receipts listed in Herrmann, only one has the simple verb &yeıv in the pre- 
sent tense, but in bracketed reading (PSI VII 923); see also BGU XII 2214. The verbs 
normally used are: än&xw, neuetonuan, dreoxov, and £oxov (the latter in PHamb 67; 
PSarap 40; 42; PFay 88; and PLond III 840, p. 169). For the interchange of Exw and 
anexw, see C. Preaux, “Aspect verbal et preverbe: l’usage de dnexw dans les ostraca,” 
CE 29 (1954) 139-46. 

4-5 &npopiwv: refers to payment in kind, not money (which would be p6g0g). See Herr- 
mann, Bodenpacht 99. 

10 un &Aaoo[o]uuevng nov: see G. Häge, “Die wi &attoupevov-Klausel in den griechischen 
Papyri Aegyptens,” Proceedings of the XIIth International Congress of Papyrology 
(1970) 195-205. Cf. PSarap 39 and PHamb 67 = PFamTebt 36. 

13-14 The insertion of ögeiAfjg between the adjective and the noun is unusual, as is the 
occurence of Aoınoygaytag? following (ylvovra). 

Aoıno[ or Acınw[ seems certain. The mark for abbreviation looks more like iota or 
perhaps a symbol for (ylvovaı). The latter creates a difficulty by providing a repetition 
of (ylvovran). j 

Aoınoygapia (arrears) appears in a lease of land from Oxyrhynchos, POxy XXII 2351, 
with reference to arrears of rent due under a previous lease. Perhaps the 16 drachmas 
owed by Pyoris were due for arrears from a previous year’s rent when crops other than 
wheat or barley were sown. 

19 Epeiph 6 = June 30. 


TRANSLATION: Artemidora, daughter of Ptolemaios, with, as guardian, Deme- 
trios, son of Skailos, to the farmer Pyoris, greetings. I have received from you on 
account from the rents which you owe me for the fourteenth year thirty-four arta- 
bas of wheat, total 34 art., while you have retained the seed for sowing in the com- 
ing fifteenth year, but I suffer no loss concerning the remaining ten artabas of 
wheat which you owe to me from the same rents and of the debt of sixteen silver 
drachmas, total of the arrears 16 dr. I, Demetrios, have written for Artemidora, 
who is illiterate. Year 14 of Emperor Caesar Domitian Augustus Germanicus, 
Epeiph 6. 


Nr.2553 Receipt for Rent 


Soknopaiou Nesos 
7x 7.8cm Vi A.D. 


P. 21453. Broken at the top and bottom, with a left margin of 1.2cm and a right 
margin of 0.7 cm. Parts of the verso fibers of this light brown papyrus are missing. 
The writing is a large, upright, and experienced cursive, similar in most letter forms 
to the hand of PFlor192 (84 A.D.). There is no writing on the back. 
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The papyrus is a bank receipt for partial payment of arrears of rent by a desert 
guard of Soknopaiou Nesos. It is not stated in the receipt what type of rent pay- 
ment has been made, nor is the basis for payment apparent from the profession of 
the payer. Since the receipt is a öuaygapr, it would seem that the rent is due on 
land or rights leased to the desert guard by the government, not by another individ- 
ual. Possibly the guard had leased government land or a concession such as those 
rented in PRyllI 99 and 100, and had fallen behind in payment of the rent due. 
That guards had professions other than their police functions is demonstrated by 
Wessely, Karanis 82 and 124 (see also PLond II, p. 158f. and Oertel 263 ff.), where 
two pükaxeg are shown also to have been BaoıAıxoi yeweyoi alyıakoü. 


AT ERN [-E7 Jg] 
Wevarüue(ws) EENNOpÜA(axı) 
Zorvon(atov) Nio(ov), x(aigeıv). dLayeyoa(pe) 
ap’ Dv öpe(Ll)Aetoı P6Ro(v) 
5 £mi Aöyo(v) Aka dey(vpiov) 
dgaxu(as) daxogias 
[(ylvovraı) (ögaxyoi)] & (£rovg) neuntov 


2 Psenatymis is either the father or grandfather of the rent payer. For the various phones 

of the villages and cities, see Oertel, 265 ff. 

drayeyoa(pe); The perfect usually occurs in bank receipts, especially in the first century, 

while the aorist is used by praktors in receipts issued by them. See Preaux, “L’emploi des 

temps de dtuayodpw,” CE 30 (1955) 375-81. 

4 gpögov. For P60og as a cash rental in the Roman period, see Wallace, Taxation 71f. 
Wallace 383 n. 104 gives a list of payments for ®6g0g on government land. 

7 a&untoy. The word ends in a series of squiggles which are very ambiguous. The imperial 
name has been lost with the following lines. 


WW 


TRANSLATION: [N.N. toN. N.,] son of Psenatymis, desert guard at Soknopaiou 


Nesos, greetings. Paid for arrears of rent, on account, another two-hundred silver 
drachmas, [total] 200 [dr.] The fifth year of ... 


Nr. 2554 Receipt for Rent 
Karanis 


8x 13.3 cm 138-61 A.D. 


P.25115. Broken at the bottom, with margins at the top of 3.5 cm, at the left, 
1.5 cm, and at the right, 2.5cm. Holes have caused some damage to key words in 
the document. The writing of this medium light brown papyrus is a semi-ex- 
perienced, medium-sized, upright cursive in which several groups of letters have 
been hastily made. The writing on the back (against the fibers) has been made with 
large, thick, slanting letters. 





I: 


tr a Ze ı 


1’ 
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The papyrus is the receipt for payment of 140 debased drachmas by Valerius 
Macrinus to Nemesas, son of Menander, for rent of property at Karanis. Payment 
has been made through Theon, son of Theon. The property, which consists proba- 
bly of an olive grove and olive press (textual damage makes readings uncertain; see 
4-5n.), is located in the 49th kleruchy and is on the estate formerly owned by. 
Antonia. 

Leases and receipts for rent of garden land, including olive groves, are listed by 
Johnson, Roman Egypt 101-105. Rent for lease of olive groves may be paid in 
kind (PRylII1 97 and PLond II 151, p. 215) or in money with some produce included 
(POxy III 639; BGUII 603; and 604, each for 160 drachmas per year plus pro- 
duce). For rent of an olive press, see BGU II 612 (no amount given). Other receipts 
for property belonging to the estate of Antonia are listed in 6. n. 


&[tovg (number)] Abtoxedtopog Kaioagog [Tiltov Aiktov 

“Aödpravod ’Av[tjovlilvov Zeßaotod Eboeßotz, 

Meyeie Ay €s aglA(unowv) Meyxeip. na(teßarev) OboAegıog 

Moxeivog dıa BEwvos Olew]vog P6DovV EAuuo(voyelov?) al 

e\|au(wvov ?)] Kapavidog u8 Neueoä Mevaydoou 

[.].atogı ’Avrwv(lavnis) obo(las) HUn(oRds) (dpaxnäs) Exratov TEOOARU- 


Kovıa. 
verso: (2H) Ovok&pıog Mlaxloeivog [ ] 
dd Bewv(oc) Olelovog [ ] 
TleO&c [ ] 


3 8ig 6 = (Ögaxuäs) verso: IleBeüg or Iled&wg? 


3 Mecheir 23 = February 17 (February 18, if a leap year). The arithmesis is an accounting 
period used by collectors in meeting their monthly obligations. This period normally 
begins in the middle of one month and ends in the middle of the next. (Cf. 2507.9-10). 
For an arithmesis which ends in the month in which payment is made, see PMich IV 
223.278 (the arithmesis of Hathyr is closed on Hathyr 26) and 304 (Hadrianos, closed 
on Hadrianos 11), and cf. 2504.8 and 2534.6-8. On the arithmesis, see Schuman, “Issu- 
ance of Tax Receipts in Roman Egypt,” CE 38 (1963) 312-13 n.3. 
xa(tEßakev). The verb normally is öuaygäyeıv. Kataßakkeıy occurs more frequently in 
late Roman receipts, but there are examples of its use in receipts from the early Roman 
period. See PFay 63 and WO189. 

3-4 Valerius Macrinus is otherwise unattested. Theon, son of Theon, is a common name, 
appearing frequently in receipts. None of the receipts, however, come from this same 
time period, and it is not certain, therefore, that this agent Theon has been attested in 
extant documents. 

4-5 Y6EOV EAqo(voyeiov?) xai / EAlau(@vov ?)]. The readings are not totally satisfying, 
but they seem unavoidable. &Xaıo( ) is an unusual abbreviation for EAawo(veyeiov), 
but 600g &Aato(v) makes no sense. Attested are rents of olive groves, trees, and presses, 
and it seems best to interpret the P60og in terms of these. The lambda of £Alau(@vov)] is 
unmistakable, and the epsilon is easy to justify from the traces which remain. Moreover, 
the amount of rent paid is consistent with rental payments for olive groves found in 
other receipts or leases (see introd. above). 
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5 „0. The number must belong to a kleruchy, for nothing else makes sense at this place. The 
word xAngovyiag has been omitted in several Karanis grain receipts from this same 
time. See PChicGoodspeed = CP 3 (1902) 1-66, where many of these receipts (includ- 
ing Berlin examples in BGU I-III) have been published. Six of the BGU receipts omit the 
word kleruchy, and 15 of the PChicGoodspeed receipts also have number only. For the 
Karanis kleruchies, see PCairGoodspeed, p. 23; P. Viereck, “Quittungen aus dem Dorfe 
Karanis über Lieferung von Saatkorn,” Hermes 30 (1895) 107-23; PChicGoodspeed; 
and Pearl, “The 94 Klerouchies at Karanis,” Akten des XII. Papyrologenkongresses 
(1971) 325-30. 

5-6 Nemesas, son of Menander, is otherwise unattested. His function as recipient of the 
rent is somewhat obscured by the incomplete preservation of his title or office in line 6. 
A hole at the beginning of this line has destroyed two or more letters from the word 
which identifies his function on or for the ’Avtov(1avn) obo(la). Overseers or caretakers 
of the estates are normally referred to as olx6vouog or npoEoTwcG, and a search of lexica 
and indices of recently published volumes of papyri gives no clue as to the title which 
Nemesas has in our document. A short word ending in -atwe is required, unless the 
word is a misspelling of [n]o&(x)togı, a title attested for the estates (BGU II 382.7, 
nEANTWE oVoiag, a reading apparently rejected by Lewis, Compulsory Services addenda 
BASP 10 (1973) 90). 

6 ’Avrov(laviis) obaoliag). For references to the estate, see SEHRE II 670. Originally 

belonging to Antonia Drusi, the estate seems to have consisted of several pieces of prop- 
erty bordering on the villages of Euhemeria, Herakleia, Soknopaiou Nesos, Boukolos, 
Theadelphia, Philoteris, and Karanis. Rentals involving the estate include: SB15670, an 
offer to rent land on the estate at 300 drachmas per year; PFay 60, P600v Ypoıvixwv at 
160 drachmas for one year; and BGUI 199, 212, and II 653, all P6gov nAoiwv at differ- 
ing rates. On the oVoioı, see 2549.3-4.n. 
Hunapat dgaxnat. For comments and bibliography, see PMert II 64.5 n. Both Youtie 
and Schuman agree that 6unagoi Öpaxuat include charges for ne00ÖLayoapöneva; 
they disagree, however, about the function of the ngoodLaygapöneva. Schuman, CE 38 
(1963) 315-17 and BASP 12 (1975) 34-37 maintains that the identification of drach- 
mas as debased indicates that payments have been made with coins other than tetra- 
drachmas, the most useful and convincing interpretation. Youtie, Scriptiunculae II 
(1973) 756, 759, 819, and 856, disagrees. He contends (p. 756) that a sum so marked is 
to be understood as one which includes tg00Ö1aypapöuevo. The editor of PCairMich 
359 ii, pp. 25-28, accepts Youtie’s interpretation. 


TRANSLATION: Year [(number)] of Emperor Caesar Titus Aelius Hadrian Anto- 
ninus Augustus Pius, Mecheir 23 for the arithmesis of Mecheir. Paid by Valerius 
Macrinus through Theon, son of Theon, for the rent of an olive press(?) and olive 
grove(?) at Karanis in the 49th (kleruchy) to Nemesas, son of Menander, [ -]Jator 
of the (former) estate of Antonia, one hundred forty debased drachmas. 

verso: Valerius Macrinus [...] through Theon, son of Theon, [...] Pethes [...] 


Nr. 2555 Receipt for Payment in Kind 
Kerkesucha 


10.5 x 7.3 cm October 12, 161 A.D. 


P. 21402. Broken at the right side with a few letters from each line lost. At the top 
is a margin of ca. 2.5cm, at the bottom, 3.5 cm, and on the left side, 2cm. The 
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writing is upright, small, and experienced in this medium brown papyrus. There is 
no writing on the back. 

Although the text is almost complete, it is not certain how it should be classified, 
since it lacks elements common to other extant receipts. If it is a sitologos receipt, 
the most obvious omission is the standard notification by the sitologoi of the vil- 
lage that they have had the wheat measured out to them (ueperorueda xTA). This 
text begins abruptly with and yevijuatog and apparently never mentions the sito- 
logoi. Missing also is the frequently used reference to measurement with smoothed 
public measure. As a sitologos document, the text also has a date later in the year 
than normal for payment of the grain tax or rent (see 5 n.). 

The brevity of the text may favor its classification as a receipt for seed grain. It 
does not, however, have the form normally found in such receipts. Like them, it 
does have an autumn date (see 5 n.), and it refers as they do regularly to grain from 
the past year. 

As the ample margins indicate, space was available for a longer form of receipt, if it 
was intended as a sitologos receipt. It is more likely that the document refers to the 
distribution of seed grain for future sowing than to grain received from the year’s 
Harvest in payment of tax or rent. 

The recipient of the receipt probably was Mystharion (line 6), a farmer of Kerke- 
sucha with a sizeable farm (about 23 'arouras, if seed grain was issued at a rate of 
one artaba per aroura). oT 

For additional information about receipts for grain tax, see 2556 and the studies 
listed there. For seed grain receipts, see: Viereck, Hermes 30 (1895) 107ff.; Pearl, 
Aegyptus 33 (1953) 9-12; and PChicKar = SB, Beiheft 2 (1961) 1-26. 

This text has been published by G.Foundedakis, Hellenica 32 (1980) 351. 


Erovg devrepov Adtoxeältopog] 
Koioapog Mäpxov AvdenAliov] 
’Avıoa(veivov) Zeß(aotoü) xaı Abtoreätoplog Kaio(aeog)] 
Aovxtov AvonAlov Obnpov [Zeßaotot,] 
5 Paöpgı ıe. And yevn(narog) Tod dLeAlnA(Uorog) a (Erovg) ] 
Keoxeoobxw(v) nE006(d0V) Muodaleiwv] 
Keoä nvpoö ((detäßas)) eixooı teelis, (yıvovraı) (nvgo0) (Ketäßar) xy] 

5 Phaophi 15 = October 12. According to PLond II 290, p. 83, sitologos receipts usually 
come from Payni, but may be dated to Pachon or Epeiph. Receipts for distribution of 
seed grain normally were issued in late autumn (i.e.,, November/December-see 
BGU1171, November 22; PLond II 256 recto, p.95, November 19; and Pearl, “Short 
Texts from Karanis,” Aegyptus 33 (1953) 9ff., December). 


Tod dLeA[mAlvOSTog) a (Etovg). Many of the receipts for seed grain also refer to the grain 
from the past year. 


TRANSLATION: Year two of Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augu- 
stus and Emperor [Caesar] Lucius Aurelius Verus [Augustus,] Phaophi 15. From the 
crop of the past [1st year on the tax for Kerkesucha, Mystharion, son of Keras, 
(has paid) twenty-three (artabas), [total 23 art.] of wheat. 
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Nr. 2556 Sitologos Receipt 
Herakleia 
15.3 x 7.5 cm May 20, 202 A.D. 


P. 21889. Writing across the fibers. Most of the receipt has survived or can easily 
be restored. Damage hinders restoration only at the lower left side and bottom. 
The writing of this dark brown papyrus is average-sized, upright, and semi-ex- 
perienced, with a few blotted letters. There is no writing on the back. 

Segathis, daughter of Harpagathes, is credited by the sitologos Archonas with 
payment of 7 artabas for the year 202 A.D. Identical payments have also been 
made for Segathis in 201 (PBas9) and 204 A.D. (PAmhII 120) by an individual 
named Pabous or by the kleruchs of Herakleia. 

The papyrus does not indicate specifically what tax or rent is. to be paid with the 7 
artabas, but PAmh II 120 suggests that payment is for kleruchic land, since the 
kleruchs have paid for Segathis. Because the payment recorded in each of the three 
receipts issued to Segathis is the same from 201-204 A.D., her tax or rent ap- 
parently was fixed at 7 artabas per year. See Johnson, Roman Egypt 505 n.7, for a 
list of fixed rates on katoikic and kleruchic lands. 

In the receipt, the phrase eig Zeyäßıv denotes the person for whom payment has 
been made, and a phrase such as d1ä& (or üntg xAngouxwv (PAmh II 120) identifies 
those who actually paid the tax or rent. For the interpretation of these phrases see: 
PFay 81; PAmh II 120; and PRylII202a. In many receipts the tax or rent is clearly 
identified through genitives like xAngouywv (for the tax on kleruchs or kleruchic 
land) or xatoixwv (for the tax on katoikoi). See PRylIl202a; PTebt II 366; and 
PBerlLeih 25.13 n 2556 lacks this identification of the type of payment, unless it 
was included in portions of the receipt which have been damaged or lost. 

Receipts for the grain tax are very numerous. PBerlLeih 25 has a list of Fayumic 
types, and POs128 also lists documents pertaining to the tax. Other comments or 
discussion can be found in the documents listed above as well as in these docu- 
ments or studies: M. Rostovtzeff, Studien zur Geschichte des römischen Kolonats 
(1910) 404f.; Johnson, Roman Egypt 490ff.; Wallace, Taxation 35 ff.; Aly, “Sito- 
logia in Roman Egypt,” JJP4 (1949) 289-307; BGU X12025; XIII 2299-2303; 
PTurner 20; and P. Ups. Frid 4. - 


(Erovg) i Aovyiov Zertuniov 
Zeouneov Eboeßoüg 
Il[e]otiyaxog xoi Mäoxov 
AvonAlov ’Avtwvivov 
5 Evoeßoüg Zeßagr@v 
rat Ilounkiov Tetra Katoopog 
Zeßaotoü, Ilaxwv XE. 
’Aoxwväsg Zwtov xai uE- 
Toxv orroAöxo(L) xoung 
10 Hoaxksiag neuler]onnede 
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Ent vg RE To [Ho]ywv 
unvöls] Eroug dexatov 
[ano yevnno]tog To 
[avrod ErJoug nETew 

15 [önnooiw] Evotö is 
[Beyä]dıv "Apnayddov 
[rtvgoö] Ketaßaı Ent[ä] 


[aetäßlag Emtä, (yivovraı) (nugoü) (detäßaı) G 
20 2w,.( )menetonue 
- ..&g [moöxeultou. 


1 L_ = (Erovg); Aovxiov 6 TlovßAtov 
8-9 ueroyoı artoAöyoı 15 Evowweis 17 aptäßas 
1925 = (ylvovrar) (tVEoÖ) (detTäßaı) 20 nenetonnar 


7 Pachon 25 = May 20, See PLond II 290, p. 83, for comments on the months typically 
producing sitologos receipts. Payni is most frequent, but many receipts come from the 
months before (i.e., Pachon) and after (i.e., Epeiph) Payni. 

8 Archonas, son of Sotas, is the sitologos of an earlier receipt issued to Segathis (PBas 9, 
issued on Pachon 28 of 201 A.D.) and of a later receipt also to Segathis (PAmh II 120, 
on Payni 1 of 204 A.D.). Both of these receipts are also for a total of 7 artabas. 

13-16 Restorations are based on PBas 9; PAmh N 120; and the standardized form of the 
other Arsinoite sitologos receipts. , . 

15 Evorö ic. This could be read as Evoroig, but the plural is not normally found in this 
phrase. PAmh II 120 has ig Zayaönv (PBas 9 has eig). u. 

18 At the beginning, probably [(ytvovro«) (nugod) (det&ßaı) L]. The rest of the line indi- 
cated why, when, or for whom the payment of line 19 was made. Perhaps at the end of 
the line [nveo0)]. £ 

20-21 The final lines of the other two receipts issued to Segathis have the signature of the 
sitologos. In PBas 9, we find: K&otwg neuetennon Xadwg ngöRLTaL. In PAmh II 120: 
’Aoxwväg nen£tonnau tg detäß(as). Here, as in PBas 9, an otherwise unknown indi- 
vidual signs,'even though Archonas, son of Sotas, is named in the body of the document. 


TRANSLATION: Year 10 of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and Marcus 
Aurelius Antoninus Pius Augusti and Publius Geta Caesar Augustus, Pachon 25. 
We, Archonas, son of Sotas, and his partners, sitologoi of the village of Herakleia, 
have had measurd to us on the 25th of Pachon of the tenth year [from the produce] 
of the [same] year by smoothed [public] measure to the credit of [Segathis], daugh- 
ter of Harpagathes, seven artabas [of wheat ...]... seven artabas, total 7 art. of 
wheat. 1, So( ),have had it measured [as] stated above. 
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Nr.2557 Dating Formula 
Karanis 


3.5 x 10.2cm 98-117 A.D. 


P.25532. Broken at the left side and bottom, with an upper margin of 2cm. The 
writing of this medium dark brown papyrus has been very neatly and elegantly 
made by an experienced hand with small, upright letters characteristic of literary 
texts. There is no writing on the back. 

Only the date of the document and place of residence of the person involved have 
survived. Pankrates, a Persian of the Epigone and resident of Karanis, perhaps has 
acknowledged that he has taken part in a financial transaction such as those 
recorded in BGU XIII 2330; 2331; and in PMich VIII 507. 


[Etovg (number) Ad]toxod&topog Katoapog Nepova Toaravod Zeßaotoü 

[Teguavırod Aaxıxod, TIad]vı “B Ev Kapavidı ts ‘Hoaxkeidov nepidog 

[tod ’Aopowvoitov vouod. HpoAoyeil Ilayxeäaımg Iletebgewg Tl&gong tüg 
-Eruyovfis 


2 Payni22 = June 16. 

3 Pankrates, son of Peteuris, is otherwise unattested. On the term “Persian of the Epi- 
gone,” see J.F. Oates, YCS 18 (1963) 1-129, and PKöln 150.19 n. for references and a 
summary of the major views. 


TRANSLATION: [Year (number)] of Emperor Caesar Nerva Trajan Augustus 
[Germanicus Dacicus,] Payni 22, in Karanis of the division of Heraklides [of the 
Arsinoite Nome,] Pankrates, son of Peteuris, a Persian of the Epigone, [acknowl- 
edges ...] 





Indices 


I. Emperors and Regnal Years 


Claudius - 
Tıßegriog Kiavdıosg Koicae Zeßaotög 
Tepnavıroög Adroxgäatwp (Er. ı) 24664-5 

Nero 
Neowv KiavödıLog Katoag Zeßactög Feo- 


25001-3 2523 1-2 25361-2? 25404-5; (ET. 
0) 25281-2,7-8 25409-10; (Er. xß) 
247215; (&t. xy) 24729,10,11-12 2529 1-3; 
(Et. ns) 2537 1-2; (Et. #6) 2537 9-10; (ET. ?) 
25541-2 


navıxrög AUTOXEATWE (Er. 5) 24761-2; (ET. Marcus Aurelius and Verus 


n) 2516 1-2 2549 1-2 


Domitian 
Avdroxeätwe Katoao Aoutiavog Zeßao- 
og Tepnavınöz (Er. y) 25251.1-2; ii.1-2; 
(Er. 6) 2525 i.1-2; iv.1-2; (Et, n) 2533 1-2; 
(Er. ıß) 24863-3; (Er. 16) 255 11-3 (without 
Treguavınög); 255217-18; (Er. ?) 24781 


Trajan 

Toawavög 6 vbpuog (Er. ?) 2473 [10] 
Adtoxeätwe Kaioap Tomavöoszeßaotög 
(&t. a) 2526 1-2; (Ex. B) 2526-6 
Avtoxeätwe Kaioap Nepwv ToaLavös 
Zeßaotög Teguavındg Aanınös (Er. ©) 
2487 15-16; (Et. ıy) 25211-2; (Er. 16) 
2521s-6; (Er. ıl ]) 25342-3; (Er. ?) 


’Avıwvivog xai OVinoog oi xbgroı Zeßao- 
tot (£1. €) 2488 6-8 

’Avrwvivog xai Obrjpog ol Klgıoı Zeßao- 
voor Zeßaotot (Er. ?) 25301 
’Avıwvivog xai Obnigos ol wügıoL Zeßao- 
or "Apueviaxoi Mnötxoi Tlapdıroi uE- 
yıotoı (Er. e?) 2519 1-5 

[Adtoxedtoges Katioapes Mäoxog Aber- 
Auog] ’Avıwvivog Zeßaorög 

[xoi Aobxıog Adgijlıog Oobrjgog Zeßa- 
otög] (Er. 6?) 2529 7-8 j 
Avdtoxeätwe Kaioog Mäexog AdonAıog 
’Avıwvivog Zeßaotög Xoi 

Avdroxpätwe Kaioap Aotxıog Avgrjkuog 
Ovrjpog Zeßaotög (Er. B) 2555 1-4 


24733,[6-7], [7-3] 2479 11-13 2527ı1-3 Marcus Aurelius 


25571-2 


Hadrian 


Adenkıog "Avıwvivos Kotooe 6 xXlgLog 
(Er. ıö) 2510:.1-2 


‘Adpıavög Koivap 6 »üpLog (&t. ı8) Marcus Aurelius and Commodus 


2489 4-5; (Et. ?) 2548 3-4 

Adtroxreätwe Kaicap Toauavög “Aödpıa- 
vog Zeßaorög (Er. 6?) 2480 1-3; 2518 1-2; 
(Et. 6?) 2535 1; (Et. ın) 25361-2? 


Antoninus 
’Avtwvivosg Koioop 6 xÜpıLos (Er. ı5) 
2468 7-8; (&t. xy) 247228; (Er. ?) 
2498 8,14 
Avrtoxeätwe Kaicap ’Avrwvivog Zeßao- 
vög (Er. ?) 24811-2 
Avdtoxeätwep Kaisae Tirog Aiduog "AS- 
eravos "Avrovivosg Zeßaotög Evoeßnig 
(&t. B) 24752-3,8-9; (Et. TC) 24976-7 


AvpnAıucı ”Avrwvivog nal Könnodog oi 
xvgıoı Zeßaorot (Er. ı[ ]) 25111-2 
[AvonAıoı ’Avıovivog Hoi Aobr]ıog Kön- 
nodog [’Avıwvivog Kaioageg oi XUgLoL] 
(Et. x) 25241 

Avenkıog ”Avıwvivog xoi Könnodog ol 
wigioı Zeßaotor Evosßeis (Er. 16) 
25126-7 

Avdtoroätopes Katoapes MApxog Avdof- 
A1og ’Avıwvivog Zeßoorog xai Aouxıog 
AvorAıog Köpuodog "Appevioxoi Mnör- 
xoi Ilagdıxoiı Tepuavıxoi Zaeuatınoi 
nEyıotoı (Er. 16) 2458 23-28 


2498ı-3; (Et. n) 2497 12-13 2522 1-2; (Et.ı) Commodus 


25228-s; (Er. ı[ ]) 2499 1-3 2538 1-3; (Er. 
wo) 25421-3; (Et. 16?) 25398-9; (Et. ın) 


Aovbxıos Aitıog Könnodog Koisae 6 
“boLog (Er. Aß) 2482 11-13 
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Aov[xıog Atdtog AvdenAtos Könnodog 
Koioae 6 xVorog] (Er. Ay) 2470 19 
Mäoxog AvoprALog Köuuodog ’Avzwvivog 
Zeßootög (Et. xy) 25011-2,8-5; (Er. %6) 
2513 1-2 

Avdtoxeätwp Katoag Mägxog AbonAuog 
Köuyodog ’Avtwvivog Kaloae 6 XUgLog 
(Er. x0) 2543 6-7 

®eög Könnodog (?) (Er. Ay?) 2514 [a] 


Pescennius Niger 
TauosIleoxevvıog Niyeo”Iovorog Zeßao- 
Tög (Er. B) 2545 1-2 
Avroxeätwe Kaiooe Tärog Ileoxevviog 
Niyeo ”Iovotog Zeßaotög (Er. B) 25451-2 


Septimius Severus 
Aoüxıog Zentinog Zeoviogog Tleptıvod 
Zeßaotös (Er. yY) 25501-2; (Et. €) 
2515 1-2; (Et. 5) 2531ı-2 

» Aoixıog Zentinog Zeovfjoog TleprıvaE 
Zeßaotög "Apaßıxög "Adraßnvırög TIoo- 
Bros neyrarog (Er. &) 253112-ı13 


Septimius Severus and Caracalla 
ol xUgıoı Zeßaotot (ET. 5) 2546 1-2 


Septimius Severus, Caracalla, and Geta . 
Aovnıos Zentiniog Zeovfeog Edoeßng 
TlEotıva& xaı Mäoxog Abpnıog ’Avıw- 
vivog Evoeßng Zeßaotoi xoi TToüßkıog 
Zentinos Tetra Kaloag Zeßaorög (Er. ı) 
2556 1-7 (without Septimius for Geta); (Er. 
wy?) 25201-3; (Et. ı6) 2483 16-20; (Et. m) 
2485 24-26 


Caracalla 
Avdtoxpätwe Koioae Migros Avonkıog 
Zeovfjeog ’Avrwvivog EVoeßng Eötuxng 
Zeßaotög (Er. ?) 2508 1-2 
Mäoxosg Adbenkıog Zeovijgog ’Avtwvivog 
Tlagdıxös peyıotog Boetavvırög WEyL- 
orog EVoeßng Zeßaorög (Er. Xa) 2504 1-4 


Elagabal 
Mäexog AvdonAıog ’Avrwvivos Evdoeßng 
Edruxng Zeßaotög (Er. a) 2507u.1-3 (with 
Adrtoreätwg Kaioop); (Er. ß) 2505 1-2; 
(Er. 6) 2507:.1-3 (with Abtoxeätwg Kai- 
cag) 


Elagabal and Alexander 
Mäoxos AvdoenAıog ’Avıwvivog EvVoeßig 
Edruxng rai Migros Avenıog "AkgEov- 
öoog Kaioap Zeßaotoi (Er. e) 2544 1-5 
Avroxeätwe Katooe MApxog Abonkıog 
’Avtovivog Evoeßns Eltuyng Xal Mäo- 
xos AvopnAıog ’AAtEavöoog Kaioap Ze- 
Baotoi (Er. €) 2506 1-3 


Alexander 
Mäoxos Avonkıos Zeoufioos ’AAtEav- 
doog EVoeßng Edtuxng Zeßaorög (Er. B) 
2532 1-2; (Et. ıa) 2509 iv.ı-4 


uncertain 
"Alöoıavög | (Er. ?) 2484 16 
Avtoxeätogess | (Er. ı5) 25147 
Avt]Joxeätwe Kaioag [ (Er. ?) 25021 
Avtoxeätwe [...|vos LZeßaorös (Er. ?) 
25029 
Zeßaotög (Er. ?) 25172 


II. Months and Days 


“Adpıavös (= Xowär) 2483 20 2497 13 25365 
25372 253911 

‘Adtbe (Oct. 28-Nov.26) 247510 248213 
25066 25196 25208 25318 2532[7?] 
253713 2540 10 

Teonavixeıog (= Tlaxav) 2525 ii.2, iv.2 

’Eneip (June 25-July 24) 24813 25048 bis 
2506[10] 2507:.[9],ıo 2531[20] 253212 
25356,11 25375 25429 25462, [8?] 2548 ı0 
255219 

O8 (Aug.29-Sept27) 246725 249716 
249812 250116 25086 25112 252011 
25313,[22] 2537[7?].,ı7 253914 254032,15 
25459 i 


Kawoögeiog (= Meoogn) 25514 

Meooot (July 25-Aug.23) 2472s 249715 
249811 2501ıs 2506[11] 25071.9,11 
25277 25312ı 2537[7?],16 254014 25476 
2548 11 
Meoogn £nayoyevov y 2540 14 
Meoogn Enayonevav d 2497 10 

Meyxeip (Jan. 26-Feb.24) 249814 25012 
25068 2509v.4 25129-ı10 25206 2531 10,13 
25329 2534 [7] 253510(?) 254012 25452 
25479 25484 25543 bis 

Neog Zeßaotös (= ‘AHVg) 24664 

Nepwveuog (= Xorär) 2549 10 

Iloövı (May 26-June 24) 24657 2491[17?] 
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250114 25044; 250610 2507:.8,ii.12(?) 
25085 25132 25142 253119 253211 25458 
2547125495 25572 

Ilaxov (Apr.26-May25) 24979 2498 10 
25004 25045 2506[s] 250717 25216 
25225 2531ıs 2534[7] 253714 25393 
2540 13 2545 7 25489 25567, 11 

Zießaotn 25515 

Zwrneuog (= Hoavdvı) 24865 25337 

Tüßı (Dec.27-Jan.25) 25087(?) 25123 
253110 25328 2534 [6] 2535 52537525383 
253912 2540s(?),ı2 2543 8 

&[ ]2510:.2 


©anevwd (Feb. 25-Mar. 26) 245825 24804 
24973 2501[5],» 2506[s] 2507:.3 253117 
25346 2540 12 25503 

©apuoüdı (Mar 27-Apr.25) 24737,[7?].8 
24975 25034-5 25069 2507i.s 252010 
25212 2525i.2,u.2 25301 2531[ıs] 25347 
25366 2540 13 2545 6 25492 

Paögı (Sept. 23-Oct. 27) 2487 16 2501 17, 18 
250222515325184 25317 25343 25357, 12 
253710 254015 2541ı 25445 25499 
25555 

Xoıär (Nov. 27-Dec.26) 248526 2507 12 
252013 25319 25335 25346 


HI. Personal Names 


(b. = brother, d. = daughter, f. = father, 


gdd. = granddaughter, gdf. = grandfather, 


gdm. = grandmother, gds. = grandson, h. = husband, m. = mother, s. = son, w. = wife) 


’Aßoüg, s. of Satabous 25045 
’Aßoöüg, Aurelius, veteran 2458 2-3 
Aiuog, alias [N.N] 2483 11 
’Axoöüg, s. of Faustus 2478 ı6 


AksEävögo, Aurelia, d. of [N.N.] (alias 


Theodora) 24593 

’Auuövıs, tax farmer of the prefectorial (?) 
desert guard tax (?) 2543 ı 

Avnl ], praktor at Soknopaiou Nesos 25033 

’Avovßiwv, scribe of the record office 
247210 

Av[ ], f. of Sempronius Gemellos 25234 

’Aniwv alias Dares, collector of money taxes 
at Memphis 25301 

’Aniov, nomarch of the Arsinoite Nome 
25503 

’AncoAıväoıog, f. of [N.N.] 25066 

’AnoAıvagıog, Gaius Julius 24613 

’AnoAAwvia, m. of [N.N.] 25364 

’AnoAAwviöng, scribe of the metropolis 
24712 

’Anüyyxıs, s. of Tesenouphis 2525 1.3, u.3, ii. 3 

’Anvyyıs, f. of Satabous, gdf. of Stotoetis 
25156 25315,[ı1s] 

” Apeıog, s. of L[...]phis 255110 

’”’ Apeıog (?), f. of Harpas 2480 20 

“Aonayadng, f. of Segathis 2556 16 

“Aonäcg, s. of Areios (?) 248020 

‘Aonoxpatiwv (?), praktor at Karanis 25217 

’Apoäunv, s. of Charm- 2491 10 

’Aptsuuöweo, d. of Ptolemaios 25521,15-16 

“Aorrüc, Bonds at Theresis 25433 


’Apxwväs, sitologos at Herakleia, s. of 
Sotas 25568 

’Aonödewg (nom. = ’Aoräkıg?) 24918 

’Aox\ög, tax farmer of the taxes paid by 
weavers 25484 

’AoxAn( ), collector of money taxes at Kara- 
nis(?) 253711 

’AorAnn( ), m. of Herakles, w. of Onno- 
phris 25344 

’Aorinmäöng, s. of Origen, f. of Maron 
24718 b 

’Aorinmudöns, Aurelius, counsellor and 
: peacekeeper 24591 

Aox( ), collector of money taxes at Kara- 
nis 25343 

“Atofis, Aurelius, collector of nomarchic 
taxes at Bacchias and Hephaistias, s. of 
Horos 2532 3 

Avviig, f. of Sisois 2501 10 

Avonrıa ”AksEävöpo, d. of [N.N.] (alias 
Theodora) 24593 

AvdonAıa Texöeıg d. of Ty.| ], gdd. of He- 
rakl( ) 25446 

Avorıog 24646 

AvonAıog ’Aßoüs, veteran 2458 2-3 

Avdordıog "Aorınmäöng, counsellor and 
peacekeeper 24591 

AvonAıog “Atefig, collector of nomarchic 
taxes at Bacchias and Hephaistias, s. of 
Horos 25323 

AvdonAıog ”Howv, collector of crown taxes 
at Bacchias and Hephaistias 2509v.s-6 
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Avoinlıog Köuwv, collector of crown taxes 
at Karanis, s. of Hermios 2507:.4,i.3(?) 
AvonAuog (?) TIrokenalog, collector of crown 
taxes 25083 

AvenAuog Zuoötg, collector of crown taxes at 
Karanis 25064 2507 .4, ii. [3 ?] 

AvonAuog "Doiwv, 25071.5,ii.4 

’Agpooödeitn 2478, [11] 

’Agpooduota, d. of Hori[ ] 24919 

’Agooötcıog 24624,6,7 

’Axırıkeug, alias Herodianos, priest and ar- 
chidikastes 2472 [8] 

’Ayuıktc, d. of [N.N.] 24783 


[Blöttog(?) 2523 v.5 


Täuog Aoyitiog Ilgioxog 24884 

Tauog IovA1og ’Anorıväpıog 24613 

Töaıog Kopvnuog 24913 

Täıog Aoyyivog Aöyyog 24915 _ 

Täıog Mnoviog 25284 

TeueAAog 24926 E 

TeueiAog, Sempronius, s. of An[ ] 25234 

TeueAAos, Sempronius 24725 

Tzouavög 2492 13 

T.[.....]og, s. of Pakto[ ] and Thases, b. of 
Satabous 2510..s 


Aöong, alias Apion, collector of money taxes 
at Memphis 25301 

Ae.| ] 2551» 

Anuntouog, s. of Skailos 25522,1s 

Anuntoroc, Tineius, prefect of Egypt 
2467 [1,16] 

Atövuog, scribe of the metropolis 24712 

Auoyevng 2485 20,21 

Awoy[ ] 2485 13 

Awovüouog, f. of Hermas 25263, 7 

Awovvoıog 25165 

Awovüowog(?) 25177 

Aı60x000g, linen weaver, orthouphos, con- 
troller of weaving, and linen cleaner (or 
dyer), s. of Heuremon, gds. of Diosko- 
ros 24712a,3 

Aı60xogog, called Seimos, s. of Menon 
24712d 

Awö0xooog, s. of Sisois 250113 

Audorogog, f. of Kastor 24684 

Aıw60xopog, f. of Heraklides 247111 

Auöonxogos, f. of Heuremon, gdf. of Diosko- 
ros 24714 

Awöoxoeog, f. of [.]. r( ) 2523v.8 


Aı60x000g, collector of money taxes 25123 


Aıu6d0x000G, strategos of the division of 
Herakleides 2467 1,16 

Awoxooog 2458 23 

Aouituog IIotoxog, Gaius 24884 


Eienvoiog, f. of Mysthes 24682 

*Egıeüg, s. of Tesenouphis and Tanephris, b. 
of.Tesenouphis 2511s 25134 25145 

*Egıeüg, f. of Eudaimon(?) 25302 

“"Egueüg 24782 

*Eguaiog, strategos of the Diopolite Nome of 
the Thebaid 2465 ı 

‘Eoyavı...5(?) 249222 

“*Eoyuärg, s. of Dionysios 25263, 7 

‘Eoun...[ 2485 15 

“Eomoc, f. of Aurelius Komon 
2507 :.4,:i.[3 ?] 

‘Eoyiwv, tax collector at Soknopaiou Ne- 
sos 25425 

*Eopoyevng, banker at Dionysias 2486 1 

°Eooıs, tax farmer of the prefectorial(?) 
desert guard tax(?) 25431 

Eüßovkos alias (?), collector of money taxes 
25294 

EößovXog, collector of money taxes 
25354,9 

Evödauuovig, d. of Ptolemaios 2462 ı2 

Evöaiuwv (?), s. of Herieus 25302 

Evenuwv, s. of Dioskoros, f. of. Diosko- 
ros 24713 


Znväs, f. of Stotoetis 25333 

Ziuvov 24905 

Zwıöoöüg, d. of Mysthes 24612 

Zwis, m. of Maron 24712b 

Zöouuog, f. of Ptolemaios 2523v.2 

Zworuog, b. of Ptolemaios 2494 1,28 

Zworuog, collector of crown taxes at Kara- 
nis 25053 


“Heal...]..[ ] 24676 

“Hoal ], collector of money taxes 25128 

*Hooic, m. of [N.N.] 2471zc 

“Hoox( ) 25712b? 

“Hoox[ ], f. of Horion 25213,7 

“Hoaxi( ), f. of Ty.[ ], gdf. of Aurelia Teko- 
ris 25447 

*Hooxketöng, s. of Dioskoros 24712c,11 

“Hoaxksiöng(?) 25166 

*HooxAnl ], f. of. Sokmenis 24916 
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*Hoäxinog, f. of Onnophris, gdf. of Hera- 
kles 25344 

*HoaxAnis, s. of Onnophris and Asklep( ), 
gds. of Herakleos 25273 25344 

“Hooxktöng 251911 

*Hoösg, s. of Paesis 25226 

*Howöiovög alias Achilleus, priest and ar- 
chidikastes 2472 [s] 

“Howv, s. of Heron 2481 [e}, ı8, [24] 

“Hewv, hypographeus, s. of Satyros 2478 19 

“Heowv, f. of Heron 24817 

“Hewv, Aurelius, collector of crown taxes at 
Bacchias and Hephaistias 2509v.s-6 

"Howv, collector of taxes at Theadel- 
phia 25405, 10 

“Howv, xeıgıorng 25504 

“Howväsg, scribe of the sitologoi 2467 5, 11a 


Bafjoıs, m. of Stotoetis, w. of Sata- 
bous 25126 2531, [16] 

Oanoıs, doVAn 25487 

®auod.gıov, m. of Valeria 249119 

®aons, m. of Satabous, w. of Pak- 
to[ ] 2510:.5 

®evusewv, m. of Papontos, w. of Orsenou- 
phis 247615 

®zoöwpa alias name, gdm. of Aurelia 
Alexandra 24594 

O&wv, s. of Theon 25544,8 

O&wv, f. of Theon 25548 

®&wv, hypographeus, f. of Pammenes 24775 


“Iepa&, alias Nemesion, strategos of the 
division of Herakleides 2463 [1] 

‘IegoE&, strategos of the division of Heraklei- 
des 24721,3 

IovAuog ’Anokıväpıog, Gaius 24613 

’IovAuog, sitologos 24672 

’Iodotog, Severus, centurion 2458 [1] 


KaAkivıxog, priest, archidikastes, and super- 
visor of the chrematistae and of the other 
courts 24735, [6],7,8 

Kaooıavög or Kaoravög 2495 2,5 

Käotwe, s. of Dioskoros, supervisor of 
fishing 24683 

Kä&otwe, s. of Sokmenis 24917 

Köuwv, Aurelius, collector of crown taxes at 
Karanis, s. of Hermios, 2507:.4,u.3 (?) 

Kovvösg, s. of Konnos and Taareotis 25384 

Kovvösg;: f. of Konnos, h. of Taareotis 
25384 


Kögpxoviog, collector of the trade-tax on 
fullers and weavers 25471 

Kopviuog, Gaius 24913 

Körtrog(?) 2523v.5 

Köeırog, b. of [....] on 24961 


Al...]pız, f. of Areios 2551 10-11 
Aaxuaivıg alias Mystharas 24713a 
Aoyyeivog 249414 

Aoyyıväs 25054 

Aoyyivog Aödyyos, Gaius 24915 
Aöyyog, Gaius Longinus 24915 


Ml...]noto( ) 24773 

Maxeivog, Valerius 25543-4,7 

Mä&uuog, collector of money taxes 25383 

Mäoxog 25203 

Maooiis, stolistes 2470 s 

Moooeiog, f. of Pnepheros, gdf. of Pnephe- 
ros 2540 6,10 

Mäowv, s. of Asklepiades and Zois, gds. of 
Origen 24712a,8 

Mäewv, collector of money taxes at Kara- 
nis(?) 25373 

Mäowv 25084,5 

Mog[ ], f. of Ne....[..]n 24866 

Mevavöoog, f. of Nemesas 25545 

M&övow, f. of Dioskoros (alias Sei- 
mos) 24712d(?) 

Me&oßax, £. of Petesouchos 25556 

MnHovuog, Gaius 25284 

Mvodaeös, alias Lakiainis 24713a 

Mvoßns, supervisor of fishing, s. of Eire- 
naios 2468,13 

Mvo#ng, f. of Zoidous 24612 

Mvo9ng, hypographeus, f. of [N.N.] 24775 


Nel[ ], f. of Sotas 2481 5,23 

Neusoäg, s. of Menander 25545 

Neueowavög, alias [N.N.] 2520 7-8,9-10 

Neueolwv alias Hierax, strategos of the 
division of Herakleides 2463 ı 

Negeoüg alias Psosnaus, s. of Charidemos 
24724,11,14-15,15-16 

Nn....[..]v, carpenter at Dionysias, s. of 
Mar[ ] 24866 

Nl[ulx( ) 248021,28 

Novi ), f. of [| Jinos 2523v.1 


’Ovv@getg, s. of Herakleos, f. of Herakles, h. 
of Asklep( ) 25273 25344 H 
’Ovvögoıs, s. of Onnophris 25275 
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’Ovv@geıs, s. of Patynis 25517, 16,23 

’Ovvögeıs, f. of Onnophris 25275 

’Ovvügeıs, b. of Pakto( ) 2504 10 

’Oooevoügıs, farmer, s. of Horos 25433 

’Opoevoügıs, f. of Papontos, h. of Thenma- 
ron 2476[s], 10, [13], 19 

’Oronviov 2494 14 

Ovokeoto, d. of Thaisarion(?) 249119 

Ovaktpıog Maxpivog 25543-4,7 

Ovaktpıog 2492.22 

OöAnıog Zeonviavög, high priest of Egypt 
24708 


TI[ ], collector of money taxes at Soknopaiou 
Nesos 25142 

Hayxgärms, Iltoons ng Emiyoviis, s. of 
Peteuris 25573 

Tlofjoız, f. of Heras 25226 

Ilonoıs 24778 

Ilaxto( ), f. of Satabous, h. of Thases 
2510:.4 

IIaxto( ), b. of Onnophris 25048 

Ilaxüoıg, s. of Tesenouphis and Tesenou- 
phis 25117; 25136 - 

Toppevns, hypographeus, s. of Theon 
24776 

IIov[ ] 25164 

IIavegpoeuns, s. of Papeis, f. of Papeis 
25186 

Hovegpezung 25176 

IIavepoöuuıs, s. of Tesenouphis 24865, 11 

Havioxog, former royal secretary of Perithe- 
bas, s. of Chairemon 24666 

Iloneig, s. of Panephremmis, gds. of Papeis 
25186 

Iloneis, s. of Psenatymis and Ten[ ] 
25174,6,7 

Iloneitg, f. of Panephremmis, gdf. of Papeis 
25186 

Ilarovıog, s. of Orsenouphis and Thenma- 
ron 24764,6,14-15,18-19,20 

Ilanovıog 2484 11 

Tlaoiov, f. ot [N.N.] 24808, 22 

Ilaoiwov 2467 ı2 

Ilaooxvonatog, s. of Phanomgeus, f. of 
Phanomgeus, h. of Tasokis 2519s 

Ilortövıg, f. of Onnophris 25518 

Iledes = Iledeüg(?) 25549 

Iledeüg, f. of Phanomgeus, gdf. of Phanom- 
geus 2497 [14] 2537 3-4,11 2539 10 

Iledeög, f. of Ptolemaios 24726 

Iledeüg, f. of Teberis 24882 


Iledeüg 2478 ıs 

TIexuflıs, f. of Phaesis 2498 

IIevxvo( ), f. of Ptolemaios 2523 v.3 

Ileooüvog = Ilegoivosg(?) 2494 15,20 

Ileteooüyog, the elder, s. of Mesthas 2555 

Ileteooüyog, soldier 2458 5-6 

Ileteügıg, f. of Pankrates 25573 

Tluoveıc, s. of Sesenouphis (read Tesenou- 
phis?) 25433 

TIvepeoög, s. of Marseios, f. of Pnephe- 
ros 2540 6,10 

IIvepeoüsg, s. of Pnepheros, gds. of Mar- 
seios 2540,10 

Iloosıöwvıog 25208 

TIot&uwv, Flavius, strategos of the division 
of Herakleides 24611 

Iloeioxo, Sempronia 25412 

Iloioxog, Gaius Domitius 24884 

IIoo[ ] 2509».10 

IIewtiwv, collector of money taxes 25233 

IIroAsnaiog, s. of Chairemon 24911 

IItoXguoiog, s. of Penkus( ) 2523v.3 

IltoAenaiog, s. of Petheus 24726,7 

ITtoAsuaiog, s. of Phanomgeus 25004 

IItoAgnoiog, s. of Sokrates 2523v.7 

ITtoAeunoiog, s. of Zosimos 2523v.2 

IItoAznaiog, f. of Artemidora 25521 

IItoAsnaiog, f. of Eudaimonis 2462 ı2 

IItoXsuoiog, f. of Sabeinos 2523 v.10 

IItoAsuoliog (?), f. of Tasoucharion 24914 

IftoAsuoiog, hypographeus, f. of [N.N.] 
247622 

IItoAsnaiog, b. of Zosimos 2494 1,15, [28] 

IItoAgnaiog, Aurelius (?), collector of crown 
taxes 25083 

IItoisuaiog, alias Soterichos, priest and 
exegetes 2462 [11], 16 

IltoAeualog, victor in the games or overseer 
of temples 247214 

IItoAenoiog, scribe 2487 ı2 

IItoAenolog 249115-ı6a 

IItoAAlov 2491 ıı 

Ilvogıg, farmer 25523 


Ziaßeivog, s. of Apolinarios(?) 25067 

Ziaßeivog, s. of Ptolemaios 2523 v.10 

Zoßeivog 2495 9,12 

zZanoiwv 25453 

Zaparniwv, advocate 2474 13 

Zapaniwv 24668 25187 25477(?) 

Zataßoüs, s. of Apynchis, f. of Stotoetis, h. 
of Thaesis 25155 25315, 15 
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Zataßoüg, s. of Pakto( ) and Thases, b. of 
G[.....]0s 2510:.4 

Zataßotg, f. of Abous 25046 

Zataßoüg, f. of Sotas 2504 12 

Ziataßoüg, f. of Stotoetis 2480 11,26 

Zataßoüs, collector of money taxes at Kara- 
nis 25229 

Zataßoüg, collector of money taxes at So- 
knopaiou Nesos 25132 

Zatoevikog, b. of Ptolemaios 2494 17-18 

ZäTU00S, supervisor of fishing, s. of Chaire- 
mon 24683 

Ziätvgog, hypographeus, f. of Heron 2478 19 

Zeyäßıs,.d. of Harpagathes 2556 16 

Zeinog alias Dioskoros, s. of Menon(?) 
24712d 

Zeunowvia Ilgeioxa 25412 

Zeunowviog TEueAog, s. of An[ ] 25234 

Zeunowviog TeueAkog 24725 

Zeovfjeog ”Iovotog, centurion 2458 [1] 

Zeonviavöc, Ulpius, high priest of 
Egypt 24708 

Zeotivog 2494 14 

Zeoevoüpıs (read Teoevoögis?), f. of 
Pmoueis 25434 

Zins, Sulpicius, prefect of Egypt 2465 ı 

Zoötg, s. of Aunes 250110 

Zıoötg, tax collector at Karanis 25223 

Zıoörs, Aurelius, collector of crown taxes at 
Karanis 25064 2507:.4,ü.[3 ?] 

Zxaikog, f. of Demetrios 25522 

Zoxufjvıs, s. of Herakle[ ] 24916 

Zoxufvıg, f. of Kastor 24917 

Zoo[ ] 2533 3 

ZovAntxiog Ziwiäıg, prefect of Egypt 2465 ı 

Ztatiavög(?) 2523 v.6 

Ztorofitig, s. of Satabous 2480 10,25-26 

Ztotofitig, s. of Satabous and Thaesis, gds. 
of Apynchis 25155 25315, [15] 

Ztorofjtis(?), s. of Zenas 25333 

Ztorofjtig, collector of money taxes at Sok- 
nopaiou Nesos 25133 

Zw[ ], f. of Tamystha 24912 

Zw..( ), sitologos(?) 255620 

Zwxeätng, s. of Chairemon 25023, 11 

Zoxeärng, f. of Ptolemaios 2523v.7 

Zoxeätng, collector of. money taxes at 
Karanis(?) 25343 

Zwxeärng 249320 2523v.9 

Ziwrag, s. of Ne[ ] 24815,23 

Zorog, s. of Satabous 2504 12 

Zora, f. of Archonas 25568 


Zwrag, collector of money taxes at Hera- 
kleia 25463 

Zwrtag, collector of money taxes at Sokno- 
paiou Nesos 25112 

Zwrngixog, carpenter at Dionysias, s. of 
Soterichos 24867 

Zwrneıxog, f. of Soterichos 24867 

Zwrijgixog alias Ptolemaios, priest and exe- 
getes 2462 16 


Taagestıs, m. of Konnos, w. of Kon- 
nos 25385 

Taßoösg, d. of Tesies 2525 1.6,ii.6, iv.2 

Todaol[ ] 2478 15 

Tayuvoßa, d.ofSo[ ] 24912 

Tavegots, m. of Tesenouphis and Herieus, 
w. of Tesenouphis 2513 [a] 2514 [3] 

Taräoıg 25295 

Tarebıg, m. of Phanomgeus, w. of Phanom- 
geus 25374,12 2539 10 

Taoovyxagıov, d. of Ptolemaios(?) 24914 

Taoöxıs, m. of Phanomgeus, w. of Pasokno- 
paios 251910 

[TJatavös(?) 2523v.6 4 

Teßegıs, s. of Petheus 24882 

Texögıs, Aurelia, d. of Ty.[ ], gdd. of 
Herakl( ) 25446 

Tev[ ]J, m. of Papeis, w. of Psenatumis 
25174 

Teoevoögıs, see also Zeoevoügıg 

Teoevoögıg, s. of Tesenouphis and Tane- 
phris, b. of Herieus 25113-4 25133 
25142 

Teoevoügıs, f. of Apynchis 2525 1.3, 1.3, 1.3 

Teoevöögıs, f. of Panephremmis 24866 

Teoevoügıs, f. of Tesenouphis, Herieus, and 
Pakusis, h. of Tanephris and Tesenou- 
phis 25114 2513 3,6 25143 

Teoevoögız, m. of Pakusis, w. of Tesenou- 
phis 25136 

Teoıng, f. of Tabous 2525 1.6,..6, iv.3 

Tıwviiog Anunteuog, prefect of Egypt 
2467 [1,16] 

TIE, &Aauovoyög 25469 

Toveßwv, see also Index IVd 24712d 

Tv.[ ], s. of Herakl( ), f. of Aurelia Teko- 
ris 25446 

To[ ] 248122 


®anjoıg, s. of Pekmeis 24989 
Davouyeüög, s. of Pasoknopaios and Tasokis, 
gds. of Phanomgeus 25198 
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Dovonyeug, s. of Petheus, f. of Phanom- 
geus 2497 [14] 25373, [11] 2539 [10] 

®avouyetg, s. of Phanomgeus and Tapethis, 
gds. of Petheus 24977(?),[14] 2537 [3,11] 
2539 [10] 

bovouyevs, f. of Pasoknopaios, gdf. of 
Phanomgeus 2519s-s 

©avouyeog, f. of Ptolemaios 25005 

®avorog, f. of Akous 2478 ı6 

Piloüpnevog 24627 

@uwrig alias name 24624 (?) 

©Aovıog Tlotäuwv, strategos of the division 
of Herakleides 24611 

Piavıog 2490 14 


Xauenuwv, royal scribe of the Diopolite 
Nome 24653 

Xauenuwv, s. of Sokrates (?) 25024,12 

Xouenuwv, s. of Paniskos 24666 

Xauenuwv, f. of Ptolemaios 24911 

Xauenuwv, f. of Satyros 24683 

Xauenuov, f. of Sokrates 25023, 11 

Xawerjuwv, collector of money taxes at 
‚Karanis (?) 2539 

Xoxfig, tax collector at Bacchias 25013 

Xaeiönuog, f. of Psosnaus (alias Nephe- 
ros) 24724,11,15,16 

Xoou |, f. of Arsamen 2491 ı0 

Xovon.. 25175 


Wevauolviog 2485 22-23 

Wevarüuıg, f. of Papeis, h. of Ten[ ] 
25174 

Wevarüuıs, f. of [N.N.] (desert guard at 
Soknopaiou Nesos) 25532 


Woovaöc, alias Nepheros, s. of Charide- 
mos 24724,[10, 11,14, 15] 


“Qpıl ], f. of Aphrodisia 24919 

’Qpuyevng, f. of Asklepiades, gdf. of Ma- 
ron 24715» 

‘Qoiwv, s.ofHerak[ ] 25213,[7] 

‘Doiwv, Aurelius 2507i.5,ii.4 

‘Qpiwv, nomographos 24757 

‘Doiwv 24787 2484 15 

°Ooog, f. of Aurelius Hatres 25323 

"Roos, f. of Orsenouphis 25453 

’Qoog, collector of money taxes at Sokno- 
paiou Nesos 2510i.3 

"Qoıs, baßdıorng 25473 


fragments 


[.].evig 2509v.10 

[...]eog, m. of Pnepheros, w. of Pnephe- 
ros 25406 

[..]ews 25427 

[ JAwv 2487 15 

[ ]wvog, s. of Noni( ) 2523v.1 

[ ]xovel.], m. (?) of [N.N.] 25333 

..AgaTou 24873 

[ ]vog 2503 1-2 

[ Inıw, tax collector 24994 

[ Juuwvog 255118 

[.].e( ), s. of Dioskoros 2523 v.s 

[..JtoAng, tax collector 25013 

[ JvAwrtog, f. of [N.N.] 25324 

[ Jugewg 250111 

[....]ov, b. of Kyrillos 2496 ı 

[ ]weog, collector of money taxes 25363 


IV. Geographical 


a. Countries, Nomes, Divisions and Cities 


’AAsEavöpeıa 24614 24665 24739 

’Alsbavöoewv [mörlıg] 2459 5-6 

’Apoıvoitng vouög 2461[1] 2463 ı 2467 1,16 
24707,18 24721,3,9,13 2473 [1,4,6] 24764 
24806 2481[s] 2509r.4 2550[3] 25516-7 
2557 [3] 

Awonokitng vouög 24652 

“Houxrkeldöov wepis 2461[ı]l 2463 [1-2] 
2467 1,16 2472 1,3,8-9,[13] 24734,6 24805 
25572 


Oepniotov ueoig 24814 2525 1.4,7; ii.4,7; iüi.4; 
iv.a 25515-6 

Bnßaı, see Ilepi Onßas 

Onßoig 24652 

Außüng vouög 25432 

Mogewrov vouög 25432 

Maveıtavia 2492 14 

untoönoiug 24716 

Ilegı Onßag 24667 

TloA&uwvog uepig 24686 24763-4 

Ilooownitov vouög 25432 
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b. Villages 


Boxxıas 25013,[5?],10 2509.[s] 25264, [7] 
2532[s] 

Awovuords 24862,8 2523 (?) 

Eünuegeia 25203 

Hooxkeia 2525 1.4,7;ii.3, 6; iüi.4; iv.4 25466 
255610 

“Hypauouäs 2509v.9 25325 

Beaöigra 254011 255116 

Oeonoıs 25433 

Kopovig 24615 24633 2467 18 2480 [s],9-ı0 
2502[s]),ıs 25054 25071.5;i.4 25197 
25213,8 2522410 25242 2534 [?],5 
2537[a,12] 25391,[11?] 25545 25572 

Keoxeooüya 25556 

Meugıg 24925,9 

Neotov (Enoixıov or ywetov) 2473 1, [10 ?] 

IlnAovoov 24584-5 

IloAvöevxia 25515 

Zoxvonaiov Nijoog 25032-3 2504 6-7,9 
2510i3-4 25113 25133 25142-3,[s] 
25154251642518525314,14 25426 25434 
25447 25523 

Teßtüvıg 24763,14 

&[ ] 25486-7 

©uroöcgea 24751 

Suwreoig 25173 


Wevoapweviois 24883 
las 25005-6 


c. Status Designation 


Ilegong rig enıyovfig 25573 


d. Miscellaneous 


[ Javn oboia 2490 10, 11,13 

’Avravıavij oboia 25546 

’AnoAAoviov ‘Ispaxelov äupodov 24716-7 

’Agoög 249217 (see also Index VI s. 
xuorn) 

Bovxövrıog 245811 (see also Index VI s. 
io) 

Teopavınavn obola 25493-4 

"Eiinvinög 247011 

Eroyadıavij dWev&E 25185 

Onßouxög 2477 10 

’Ioiov Apöyov (äupodov) 24712b,9 

Keoßaonızos xüna 25172 

Awvugpiov äupodov 24712a 

Moaögpog 2492 ıs (see also Index VI s. üAc) 

[TTauuevovs Ilopa]ötsov (äuyodov Oxy- 
rhynchite) 2459 8-9 

Ilatoovrewg deLvi) 25196-7 

6bun Tobeßwvog 24712d 


V. Religion 


aövrov 24691.10;ii. [6 ?] 

aoxıepe's 24708 

ÖeVregootoALorhg 2469i.8 

Beösg 2470 [6,7,17],18 2514 [a ?] 

legeug 2462 [12],16 2469:.[s] 2470 [2] 24728 
24735,6,[7,8] 2498 a, 5,6, [7] 

ieo6v 24706 

opBaoıne (= otoAuorng?) 24691.6,9 


neopntng 24691.1,4,7 
NEWTOLEGEUG 2469 üi.s 
NEWTOOToALoTNG 24691.7,8 
oavıng 2469i.10(?) 

zaoanıg 24944 

otoALornpLovV 24691.14 

otoAuorng 24691.9;ii.9(?) 24701,4,5 


VI. Official and Military Terms and Titles 


ra (= Alm) Bovxoviiov 2458 11 

‚aA ıov Mavowv 2492 16 

aexıöXaorng 2472 [8] 2473 5,6, [7,8] 2492 10 

Baoııxös voannorebg 24653 24667 
2467 [24] 

BıßAtoptiag önuooiwv Aöyav 2468 ı 

Bondös 25433 

BovAeurng 2459 1-2 (?) 

yoounateüg 2487 12 


ypannaredg nataloyelov 2472 10 

yoauparevg untgonökewg 24712 

ypannareüg arroAöywv 24676 

dtamodwris 2490 18 

((Exatovraeyns)] 2458 1 

gänmtng 2462 [12], 16 

&rumnontng Onoas Ixdbas bödtwv alyıa- 
ko0 2468 5-6 

6 &mi ing eloryvng 2459 1-2 
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eonnopüiloE 25532 

ebOnviaoxns 24594-5 

hysnov 24602 2474 [1?] 

xAdoon 24927 

xoountng 24595 

“wpoypapnateug (NEotov) 2473 1 

MOOWTNG yegdiwv 2548 5 

modweng yelmovirfis(?) 
xlag?)] 25431 

MOOWTNS KONG TELXOG Hai XELEWVO- 
Elov 25472 

vopäexns 255013] 

vonoyeäg@og 24757 

obereavög 24583. 24646 

noäxtwe 2501[3,10] 25213,7 
2540 5,10 2542 [s] 

neärtwe deyvommv 2499 2510:.3 
2511[3] 25123 25132-3 2514[2],s 25154 
25223,[)] 252313] 25242 2528[3] 
2529[4],s 2530[2] 25314,[14] 2534[a] 


Eonnop(vAa- 


25263,[6] 


25352,[4],a 2536[3] 2537[3,11] 25384 
2539 [10] 25464-5 

NEÄHTWE vonapyxır@v 25324 

noäxTwg Eevın@v 2472[ı3] 

NEAXTWE oLtıX@v 25203 

neäxrtwpe otepyavırav 25034 25053-4 
2506[4] 2507:.5;üi.[3] 25083, 10 2509v.7-8 

ngeoßVtegog 25505 

6 neög TH Ennınekeia TOV XENNATLOU@V KOU 
ov äMwv xoımmoiwv 2473 [s] 

oıroAOyog 24673,6,[17] 2493 7-8 25569 

orgatebeıv 24583-4 24927 

otrgarnyög 2461[1] 24631 24651 2467 1,16 
24721,3,9,13 2473 [1,4,6] 2509r.3 

ovvorwatıoıng 24586-7 

ünoyoayeug 247621 24774 2478 19 248122 

xeueıorng 2550[4] 

xaern 2492 13,18 bis 

xaom töv ’Ayponewv (= Afrorum) 
2492 16-17 


VII. Professions, Trades, and Occupations 


vyewoyög 25453 25523 
Önuöonog yeoüxog 2463 2-3? 
Önuö6oLOG yenoyög 2463 2-3? 
EAaLovoyög 25469 
lotwväeyng 24715 

Auveypög 24715 


Aıwövgog 24712a,4 
6086ugog 24714 
6aßödtorng 25473 
öiwe 247413 
tentwv 24688 


VIII Measures 


a. Weights and Measures 


dgovoa 2488 (1,3) 25274,6 2551 [ıs ?] 

aotäßn 2467 (23) 2483 9,15 2494 20 2496, (7) 
25526, (7),12 2555 (7),[7] 2556 17, 19, (15) 

nerontng 2483 7,14 

HETEOV Önu6clov Evotöv 2556 14-15 


b. Money 


cepybgıLov 24629 246782 24768 2477[12] 
24795 2480[17] 248115-16,20 24824 
24969 2540 passim 25448 2545 5,9 2548 8 
255121 2553 s 

öiyaAxov 2511[s],(9) 2513 [7],(7) 2521 pas- 


sim 2522[4,5,7] 2523[s bis], (7,5,10) 
2524 [ster,s], (4) 2528 [6] 2529[6] 
2533(6),[6)]l 2534(s ter) 2535 [6],f1:) 


2536(s} 2537 (6 bis),[s6] 2538 (7 bis,s bis) 
2539 (a), (13 ter); 2540 (11 ter) 

öıwßorov 2511[e], (6) 2513 (s bis) 
2521(4),[8] 2522[4] 2523(s8 bis) 2524 [3 
ter] 2529 (12 bis) 2537 (6) 2538 (s) 2539 (13) 

öpaxun 2462(9) 246782 2473[11] 24768 
2477[12?] 24796 2480[17] 248116 
24825,(6) 2485-10 2491(25) 24954,8 
2496[s,10] 2497 passim 2498 passim 

-24995,[s] 2500[e],() 2501 passim 
25027,[7].ı6 25035,(6) 2504 passim 2505 
passim 2506 passim 2507 passim 2508 
passim 2510 passim 25115,[6,s bis] 2512 
passim 2513s,(s),7,(7) 2514[s bis el,s 
25157,[7] 2520 passim 2521 passim 
2522 passim 2523 passim 2524 passim 
2525 passim 2528[4 bis,s bis],(s) 2529 
passim 25302,(2) 2531 passim 2532 pas- 
sim 2533 passim 2534 passim 2535 passim 
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2536 passim 2537 passim 2538 [6], (6,7),7; 
2539 passim 2540 passim 2541 (3),3 
2542[8],() 2543 5, (5) 2544 (8,9) 2545 pas- 
sim 254610,(10) 25474,(s,8),[8] 2548 pas- 
sim 2549 passim 2550[s],(6,7,8) 255121 
255213,(14) 2553 6,[7] 2554 (6) 

nmmßeiıov 2511[s],(6) 2513 (s bis) 2521 
passim 2522 passim 2523 passim 2524 
passim 2528 (s,6),[)] 2529{5],(6,12 bis) 
2533 (6),[6] 2534 (5,9) 2535 (6,11) 2537 (6 
ter), [6] 2538 (7 bis,s) 2540 (11 bis) 2550 (6) 

6BoAög 2512 (2 bis) 2520 passim 2521 (« bis, 
s),[s] 2522[2],(s) 2523 (5,7,9) 2524 pas- 
sim 2528 (6),[6] 2529[s],(6) 2533 (6), [6] 


2535 [6,11] 2536 (8 bis) 2537 (6,15) 2538 (8 
bis) 2539 (4 bis,6) 2545 6,7, (7 bis) 
nevioßoAov 2524(6) 2525 ü.(s) 2534(5) 
2550[7], (s) u 
takavrov 2496 (9), 10 
terewßorAov 2497[15],(15) 2500(6) 2510 
passim 2511[s],(s) 2512[2 bis?] 2513 (7 
bis) 2514[ bis,s],() 2520 passim 
2522[4],() 2523[s bis,s].() 2524[a] 
2528 (5) 2537 (7,8) 2538 (8) 2539 (a, 13,14) 
tewwßoAov 2497 (16 bis) 2512[a], (5) 
2521(4,s) 2523[s bis],(s) 2524 (s) 2525 u. 
passim 2529 (11 bis) 2540 (11,16), [16] 


IX. Taxes, Rents, and other Charges 


Anönoıpa AuntAou 25243 

Anönorpa rapadeicou 2523 [a] 

apıduntrov xorolixwv 2525ii.3,6 2528 [s] 
2529[s] 

yewueroia 24846 25226(?) 2524[s] 

Özouoygviäarwv 25368 25376 
2539 13 

önnöcıov 24845 

öinkapa 2520 passim 

duni@v 25368 25388 

elöog 2497 10 250111 

Exrmm nagaöeioov 25213,7 25223-4,9-10 

Erp6pıov 248120-21 25524-5, 12 

enapobgıov 25214,8 25225 
2524[a] 

Eeruneorouög 2497 17(?) 

Enınepiouösg andsewv 249812 25377,16,17 
2539 5,14 (see also nepLouög AN6EWYV) 

eonnopviaxia 2543 [1 ?] 


25388 


2523 [s] 


‚tGumoä 2497[s]),ı4 24989,12 24995 25005 


2501[a],11,13 2502 [e], 15 

L(egEWV) see x( ) leoswv) noax( ) TE 
Neo) 

xöAAußog 2491 passim 2521[4],o 25225, [7] 
2523 [s],»(?) 2524 [a,5],6(?) 2525 1.5, [7]; 
ii.s;iv. [a] 25264,8 

Aooyoayia. 25316,16 

Aaoypayia Xovooxöwv 25302 

kornoypayia 255214 

nayöwlopvAdnwv 25124 
25394,13 2540 11 

negLouög Andowv 25403,6,15bis (see also 
EILNEQLONOG ANHEWV) 

nEeELOUOG T@v Onpiwv 2544 7-8 

novodeouia Xögtov 25454 


25376 25388 


vooßiov (= &£vageoiwv) 25214 2522[a] 
25235 2524 [a] 

vaoßıov xaroixwv 251211 25227 25245 
2525 1.3,6; iii.4;iv.3 2526 [3,7] 

napaypayı EAaLoveyiov 25466-7 

nopaywyn &Aatas 25214,[s] 2522 [4 ?] 

notouopviarlöog 25368 25376 25388 

noooöLaypapöueva 2510:. [6].8; ii. 4,7,9 
2512[2?] 2514[a,6],e 25214 bis,s,o 
252212], 5,[7] 2523, [5],7,9,10 2524 [a bis, 
s]),5,6,[7] 25251.5,7;ii.5,8;üi.5;iv.a 25264,8 
25285,[6] 25296, 12 

otegavırdzg 25032 25046,9 2505 [4] 2506 [5] 
2507:1.6;i.[4] 2508 [a] 2509v.[s] 

ovußoiınöv 2525 u.5,8 

oüöußoAov xaundov 25435 

ovvrakınov 25334 2535 3,8 25364 
2537 [a],ı2 25385 2539 1, [11] 25402, 11 

tereopa xaunAav 25427-8 

z&eleona(?) MEAaxXTopınöv(?) 24984,5,6,[7] 
see also x( )l(eoewv) 

t&Log 2520 12 

vum 2535 [6?],11 

pöRETEoOV 25507 

p6oog 24979(?) 25534 25544 

pöpos vou@v 25499 25504 

YöEos neößarwv 2498 11.25493 

pÜraxıpov anöpwv 25378 (?), 17 25396 

gvrärwv 25345 

X) Wegeov) noanl ) 
2498 4,5,6, [7] 

xeıowväkıov 25473 ' 

XDHOATLKÖV (xoydrwav) 2510:i.5;ii.2,6,8 
2511[5],» 25122,8-9 25134,6 25144, [s],9 
25157 


teieo( ) 
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X. General Index of Words 


üßooxog 24885 

üyeıv 2458 ı8 

ayeiınög 24605 

ayopdteıv 2480 26 

adergpN 2494 25 

adeApög 247620 2494 1,18,[28].2s 24962 
250410 25067 2510u.5 25114 25134 
25145 

&d0A0g 2483 7 

üödvrov see Index V 

alyıarög see Index VI s. Ertitnontng 

oi& 24892,3 2490 passim 

oigeiv 24843,5 24896 

alteiv 2474 [s]-s (?) 

altııaocdaı 24675 

axcvdıvog 2486 10 

axivövvog 24847 

axoAovdeiv 24728,[14] 2487 11 

äka (ÜAm) see Index VI 

ande 24754 

ameng 247212 

aAAd 248119 

ärrog 2473 [3] 247623 24975 2483 14,15 
2495,11 249710,14 2501 passim 2505 ıa 
2506 passim 2507 passim 2508 passim 
252910,11ı 2531 passim 25345 2538 [7] 
25432 25477 2548 [s,11,12] 25498,9,10 
25535 

ültwg 24925 

ua 2460 [7] 2467 [12] 2495 8 

äung 2469 ü.2(?) 

üunerog see Index IX s. anöyoLea 

auüuntog 2469 .3 

üupodov 2530[2] see also Index IVd 

aupötegog 2458 14 

üv 246724 24742 2494 16 (&üv = Av) 

avaßaiveıv 2459 [5] 

avayıyaoxeıv 2472 [10] 

avayadıteıv 2460 [2 ?] 

avayxoiog 24745 

avaypäpeıv 24716 

avadıöovaı 24755 

avandeıpog 247711 248015-ı6 24829-10 
2486 12 

avaxwenoıg 2467 13 

avenagpog 2478 [o] 

üveoıg 247410 

avne 2497 [s,14] 2498 [10] 25005 2502, [15] 
2509rtos 

avoxoooueiv 2478 12 


avıi 247110 24844 

avrııyoägeıv 2495 8,12-13 

avıiyoayov 246211 24725, [9], 13, [13] 
2473[5,6] 2474[7,11] 2476[1] 2486[1] 
2509 rto[2] a 

avrıleyeıv 2472 [14] 

avüunaextog 24906 

avunöAoyog 24839 24846 

dEroüv 2458[16] 24604 2472[s] 2473 [5] 
24746 2484 15 

dEiwopa 2462 [11?] 

anoıteiv 2467 8a 

ünavöpog 2462 [14] 

anapanodiorwg 2462 10 

anaptileıv 2495 3,11-12 

änog 2469:.11 2478 [s, 10] 

aneolAvrog 2472 [12] 

anexeıv 24767 247712 2478[7] 24797 
24801b 248113,27 24822 248613 255113 
25527 

arınAwrng 2478 [7] 

ano 24597 24613 2464 [5] 2467 18 2468 [s] 
24712c,1a 24735 2478[s,10],10 2480 [s] 
248310 248410 24861,8 249219 2494 16 
24534 2551[1s] 25524 25534 25555 
2556/13] 

anoyoa[p] 24874 

anoypäpeıv 24893 

anoypagpi 2487 11,[13] 

anodıöovar 2460 [e] 24654 2467 20 
2485 9,16-17 2494 28 

anoxradıorävor 2469i.13 

anoxaonworg 24628 

anoranßaveıv 2458 [21] 

anorbeıv 24749 

anörvoıg 2458 15 24878, 10, [15] 

arröuoLea see Index IX 

anopnyvvodar 24635 

&.nopog see Index IX s. ErmiuepLonög, wEQLO- 
wög, and PÜAarTgoV 

anotivewv 2478 14 

anogpaiveıv 2474 6-7 

anoxn 2468 ı2 2494 17 

apyvolöLov 2495 14 

aeyvoıxög 24727 255213 see also Index VI 
S. TOÄHTWE 

aeyvgıov see Index VIIIb 

ceidunoıs 25045,825071.10,112534 [6], 6,7,8 
25543 : 

aeıdumtınög see Index IX 
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agıLotegög 247623 24775 24782,4 24809, 12 
24819 2551 10,12 

&govga see Index VIlla 

üoonv 2480 14 

aetäßn see Index VIIla 

aexıöıxaorng see Index VI 

auxıegeVg see Index V 

öüonnog 24712b,2c 

aonaLeıv 249221 2493 19 2494 24-25 

avır 247613 2478 [6?,7?] 

avrög 2458 13,19 24623,5(?),8,15(?) 24644 
2469i.2,12 24727 bis,ıı 2473[10] 24756 
2476 7,9, [10], 11, [13] "24785, [5,11],11 
248013,[24,2?] 2481[o],1.,2»_ 24834 
24844,6 248523 248613 24879 24906 
2493 12-13,16,17 2494 passim 24968 
249711 24985,6,[7],ıı 25005 2501[s] 
2502[7] 25085 2510:7;u.5,[5] 25134 


2514[s] 25173 25184 25196 25237 


2524[6 bis?] 2526[3,7] 25316, [is] 25326 
25334 25345 2535 ][3],7,8,(12) 2536[4] 
25391,(3), [11] 25403,11ı 25428 25455 
254610 25473,7 2551 13, 14-15;17,23 2552 11 
2556 [1a] 

apopun 2494 11-12 

üyxoıs 24742 

awyevößg 2467 [13] 


Baoıkırög see Index VI 

Beßawoüv 247713 247814,20(?) 248127-28 
24827 

Beßaiwors 24772,3 2478 [s,9] 248128 24828 

BıßAtdLov 2467 [2], 14 

BıßAtopVraE see Index VI 

Bondera 2458 20-21 24645 

Bonmdög see Index VI 

Boeeäs 24787 

BoVXecdaı 2462 [10] 24654 

BovAevrng see Index VI 

Boüg 2485 16 


yao 2495 5 

yeitov 2478 [e] 

yernna 25555255613 
yevnuoroygpogeiv 2488 1 

yevog 2470[11?]) 

yeoüxog 24633 see also Index VII 
yeoöuog see Index VI 

yewueroto, see Index IX 

yewpyelv 255115 

yewpyia 24755 


venpyös 2463|] 25453 25523 see also 
Index VII 

m 24843 

yiveodaı 2459[s],s 246010 24653 24666 
2467[18],2a 247310 2482(6) 24948 
2497 (8, 10,14), [15], (16) 2498 [5,6, 7], (7,10), [16] 
2499 [6] 2500(6) 2501 passim 2502 [7] 
2503 (6) 2504 (7,5,11) 2505 [1a]. (s) 
2506 passim 2507 passim 2508 passim 


2510i.(6). [8]; ü. (7). [9] 2511[s,s] 
2512[2],(2,.,5) 2513(5),[7) 2514[#6] 
2515 [7] 2520 passim 2521[3] 
2522 [a],(5,10) 2523 [s], (s,8, 9) 
2524[3].(4,5,7) 2525ü.(s,7) 2528[#6] 


2529 (6),[10], (11,12) 2530(2) 2531 passim 
2532 passim 2533 (s,6,7),[s,s] 2534 (s bis, 
6,7) 2535 passim 2536 (s,6), [s,6]. (7) 2537 
passim 2538 (6,7) 2539 passim 2540 pas- 
sim 2541(3) 2542(s) 254345) 2544 (s) 
2545 (6,7 bis,s,») 2546(10) 2547 (s,s) 
2548 [s],(10,11,12) 2549 passim 2550 (6,8) 
2552(7,13) 2553 [7] 2555 [7] 2556 (1s) 

yıvooreıv 2492 1,6 2493 5,21 

yovebg 2470 12,13, [18], 16 

voauna 2472[13] 24757 248025,28 2481 [30] 
2493 22-23 2494 19 

yoannarteüg see Index VI 

voapeıv 2460[4] 2472 10,13 2473 [7] 24756 
247814 248023,28 24812s-29 2485 23 
249234 249316 249423 249515] 
255215 F 

yoapeiov 2473 [10?] 2481 [a1] 

yuvn 24608 247615 25505 


öanxtviog 24818 25519 

d£ 24626,9 246724 2469.43 24715 
2472l[11,12] 247312 247411 2476/20] 
24775 2478 [14] 2484 3,5,11 2495 ı3 

dzınvovar 2467 [15 ?] 

deiv 24849 

deiodcı 2460 [3] 

öena 2472[14] 2485 11(?) 2552 12 

Seradbo 247311 25045,11 2533 [7] 2540 15 
2548 ı2 

ÖenagE 25047 25257 25286 252915] 
253210 2535 ı0 25494, [7] 255214 

denanevıe 25115-625135 

öenatog 24663 25228 2556 12 

ögErog 24765 24816 

deonopüigE see Index IX 

devregog 249224 2545 125551 

ÖgvregootoAuorng see Index V 
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ÖnAoüv 2467 148,17 247212 24906 249226 
2494 13 

önu6oov 2487 [7,8],8, 13, 14 

Öönuöclog 24632 247810 24799 248710 
2509 rto7 see also Index VI s. BıßALopVkaE, 
VII, VII, and IX 

ölä 245820 2466|] 246812 2469üi.1a 
24724,11,12,16 2473 [s],ıo 24746 2476[s] 
2477[1] 2478 [s],ıs 248131 2484 13 2492 26 
24933 249514 25033 2508[s],;s 25132 
25153 25207,8,9 2524[6?] 25313, [14 ?] 
25354,9 25393 2542[5] 25433 25484 
25504,5 255113 25544,8 

Ötayıyworeıv 2467 11 j 

öraypäpeıv 24845 24977,[14] 2498 [3,9] 
2499 [3] 25004 2501[3],»s 2502[2,10] 
25031 25045, 25053 25064 2507i.[s]; ü.3 
2508 [3] 2509v.5 25101.3;i.6 25112 25128 
25132 25142,[7] 25153 2520[3] 2521 [2,6] 
2522[2],s 25233 2524[2] 2526[2,6] 
2527[3] 25283,5 2529 [3,8] 25301 (perfect 
tense) 25313,[14] 2532 [3] 2533 [2] 25343 
2535[2] 2536[2] 2537 [2],ıı 25383 25399 
25405,10 25411 2542[4] 25446 25463 
25471,6 2548[7] 2549 [3] 25503 25533 
(perfect tense) 

'Sıaxöoroı 24629 24825 24957 25526 

Ötanıodwtng see Index VI 

öraoreAkeıv 2493 18 

dtaoroAn) 247617 2493 13 

ötatdaoceıv 24909 

Ölatvyyäveıv 245822 

öLapdeipeıv 24892 

dıöövar 24672 24691 2473 [6] 247611 
249325 24945-6,[11?], ı6 bis 2495 5-6 

. 24963 

ÖLexßoAn 24861 

Ördoxeodan 24995 2510: [s];ü.6 25135, [7] 
25144,[s] 25157 2529[ı10] 253914 25459 
25555 

Ölevrvxeiv 2460 [11] 

Öınäaberıv 24928 

Ölxouog 24604 24728 

ötnauoouvn 2464 [3] 

d1L6 2458 16 24888 2495 3 

dın\ä see Index IX 

öiniwpa see Index IX 

ötxoAxov see Index VIIIb 

öuwßoAov see Index VIIIb 

dLwov& see Index IVd 

do0An 25487 

ÖovALöög (= dovAıxög?) 25486 


ÖovAınög 2462 [2,14] 2548 6 (?) 

öpaxuın see Index VIIIb 

öbvaodaı 2458 19-20 24607 

öbo 24691 24765 24795 24868 2521[3] 


25225 25235,[s] 25244 252911 
25429 
öwödera 25089; 2520 sbis; 2528 [4?] 


25319,10 2532,11 
Öwögxatog 24863 


£av 2462[10] 246720 2478[14] 2483 11 
24843,13 2485 20 24877,[14] 24896 2493 ı5 
2494 16 (= üv) 255119 

£avroü 24727 24765, 10,15 

Eßdounxovra 24796 

Eßöonog 2487 15 25224 2535 12(?) 25379 

&ynakeiv 2478 [13] 248117 

&yo 24587,10,15,[17] 24609 246213, [14 bis] 
24672 2470[5] 24727 24779 24786 24793 
24835,[13?] 248410,12 24852,17,,19 (= 
xayw),22 24875,8,10 24924,8,11,12,14,18 
2493 19,24,25 2494 5,9, 18,22, 23, [25] 
2495 8,10,13 24963 25524, 10,11 

Edowog 255118 

£0og 24636 

ei 2467 [22].24 2494 16 

eld£von 24726,14 2473 [6] 24757 2480 25,28 
248130 255216 

eidog see Index IX 

einäg 24763 

eixovileıv 24756 

einooı 2476[5] 247713 25055 25254 


25374,[12?] 25386,7 25466,7 
2549 [6],10-11 25518,11ı 25557 

eiXootög 25011 25246 2540[15] 

eivar 24604,11 2462 [14], 15 2467 22 


2469 .[3] 247014,15,16 24715 2472 12, [12] 
2473 11,13 247411 24755 2476|20] 24799 
2485 20,21 24876,13 24885 24906 2494 13 
2551[10] 

eioryvn 24592 see also Index VI 

eis, nia, Ev 248111,12,26 249610 25122 
2523[s] 2528[6] 2529[6]] 25377,15 
25394,13 25435 255119 

eis 2458 [10] 24598,10 2460[8] 24634 
2467 [18] 2469.13, 14; ii. 2472 [12] 2478 ı8 
248120 2484 2,3,13 2487 7,14 24883 24894 
2491 passim 24925,7,8 (= &v), 14 
2495 6,9,10 25014,14 2504 [s] 2534 [6], 6,7,8 
255123 25543 255615 

elowevaı 2484 2,13 25528 

elong400eıv 2467 [21?] 


j 


———— 


ar 
Er un en 
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&x 246010 246213 24644 24743 24753 
2476[s,23] 2477[ı],2 24788,[8] 2479 [8] 
2480 12 24843 24892 2492 ı8 24964 

Enaotog 24848 2509 rto6 

£xatov 2480 17-18 2495 4,6 25546 

[KEratovraeyng)] see Index VI 

EendLdöovar 24679 

&neivog 2492 18 2495 10-11 

Eenxelodaı 24744 

Enhentög 24838 

&nuerenos 2467 [18?] 

enninteıv 24842 

Exın see Index IX 

&ntog 24761 25311 25371(?) 

&np6gıov see Index IX 

&rtaia. 24838 see also Index IX s. napa- 
yeapn 

&loınög 24832 

E&Nöıvog 24836 

&lauov 24836 

&arovoyınöz 24869-10 

&Naroboyrov 25544 see also Index IX s. 
ragaygapıı 

£Aawovoyös 25469 

eXouwv 248112(?) 25545(?) 

&atroüv 24726(?) 255210 

ENevdepwoıg 24623 

&uxovn 2486 [10?] 

&Anileıv 2464 [5] 

eunodiLsodar 2462 10,14 

£unoreiv 24717,10 2478 11 

ev 24584,8  24614,5 24665 246720 
2469:.10,11ı 24707,[ıs] 24712a bis,2d 
2472[14] 24739,[10] 24763,13,16 24799, 13 
24804 24813 24885 2492 5,8 (eig = &v), 23 
249317 249412,26 25163 25185 25196 
25515,15 25572 

Evatog 252210 

£vögnatog 25422 

&vdeiv 2467 17, [22] 

£vöouevia 2462 [s?] 

Evera 246214 2485 22 

evexvoäleıv 2472 [13] 

Evexvoooia 24725,9,[11] 

gvıorävaı 24739 24886 24894 24984 
255120 

evvea 252911 25519. 

Evveoxanöctnarog 2511s(?) 25243 25281 
25409 

Evowxeiv 2478 12 

£vogelkeiv 24625 

Evoxog 24755 


evraooeıv 248131 

Evreväıg 2472 [10, 12,13] 

£vrög 2485 19 2533 5 

Evruyyäveıv 24619 

evorıov 2472[1] 

evonıog 2472 13-14 

EE 24694 249423 2510..6,[7];ü.[7],s 25122 
2514[a],s 2543 5 

eEavanıngoüv 249217 

&Eeivoı 2484 11 

eEeoxeodaı 2492 15,19 

eEeräbeıv 246723 

&&nyntng see Index VI 

eEinovra 25506 

ging 24748 

&Eiorävaı 2476[12] 

£Eodıato 2494 10 

£oori) 2469.11 

Enä.yeodoı see Index II s. Meoopf 

Enavepyeodar 2460 [7?) 

enavw 24869 

EnagoVgıLov see Index IX 

£nei 24675 2492 13 

enetspxeodoı 249226 

entoyeodaı 24616 
248522 

eni 245819 24592,[s8] 2460 [3] 24625, 15, [ıs] 
2464 1(?),[3?] 2467 17,19 24716 2473[ı11] 
24754 247614,[19],19 2478 [5,10] 2483 4,14 
24874 24906 2492 10,13 249311 24952 
25172 25183 2545 5 25468 25474 2548 [s] 
25526 25535 255611 

enıßärkeıv 24609 2483 4-5 

&rıyovij 25573 see Index IVc s. Tl&gong 

enıyoäpeıv 2462 14 

enıdlöovon 24646 24751 24888 

enınaheiv 24712d,3a 25427 

erıneAeia 2473 [8] see also Index VI s. 6 
Eög tn Enneieia 

EnınepLonög see Index IX 

enıneuneiv 2495 9-10 

enioreyıg 2509 rto3 

&nıoroAn) 2492 12,26 2509 rto2 

enıotöilov 24945 

enıtekeiv 24691.2;ü.1,6-7 24732 24877 

&rsumontng see Index VI 

enıpeperv 2487 10 

&nıc. 2511[s] 2512[s] 25137 25157 25396 
2556 17,18 : 

Eentaxauderatog 25402,6 

goyateodoı 25163 25172 25182 25195 

£oyov 24848 25173 25184 25195 


247618 2478 [13] 
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gonnogvAonia see Index VI s. nuodwrng and 
Index IX 

&onuopüiAoE see Index VI 

Eoxeodaı 2493 ıs 

eowräv 24923 

£tegog 24674 2473 12 2476 17 bis 

Et 24845 

£tog 2458 (23) 24629, (15) 2465 5,(7,) 2466 (3) 
2467 (25) 2468 (7,15) 2470 (15) 
2471 (22,b;c) 2472 (2,8), [9 ?], (10), [15 ?] 
2473 [6, 7?],9, [10 ?], (12), [13 ?] 2474 (12) 
2475(8) 2476 1,[5?],6,22,[24?] 24775,(6) 


2478 [1,22], (2,4), [17 2] 2479 (11) 
2480 ı,[s], (11) 2481 1, [5,7] 2482 (10) 
2483 (16) 2484 2,6, [13], (16) 2485 (24) 


2486[3] 2487 (15) 2488 (6) 2489 (4) 2492 ı9 
2497 6,11,12,(16) 2498 [1], (4,5,6),[7,ı2 bis] 
24991,[5] 2500:1[s] 2501[ı].4, [8]; (16) 
2502[ı],» 2503ı 25041,(6,9) 2505 (1) 
25061 2507:. [1];s.1, (10) 2508 [1] 2509».1 
2510:.1,[6,7];ü.(2,6,8) 2511fi]l,s,s 25126 
2513 [1],(5),[7] 2514:,[4,5],(7) 2515 1,(7) 
25161 25171,(3) 25181,4 25191,6 2520 
passim 25211(3),5,() 2522 1,(4,7),8, [10] 
2523 1,[2] 2524[ı], (3), [5]. (6), [7] 
2525:.|1], (3,6); ü-1, (4,7); i.1, (4); iv.1, (3) 
25261,[3],5.[7] 2527[1] 25281,[51,7,10 
25291,[5],7,(10) 2530[1] 2531 1,7,12,[16] 
2532]1]. (6) 2533 [1],4 2534 [2], (5) 
2535[1,3],(7 biss.12), [12] 25361,[4] 
2537 1,[7],5,(17) 2538 [1] 2539 (1), [8,11], (14) 
2540 [2,3,4],6,[9],ı1,1s 2541(1) 25422, [8] 
2543(6) 25441 25451,5,(8,9) 25461,10 
2547 (1),4,7 2548[3] 2549][ı],(s bis) 
25501,[5],(7) 2551 1,8,11,21 25525-6,9, (16) 
2553(7) 25541 25551,[5] 2556(1),12,14 
2557[{h] 

evepyereiv 2460 11 

eVdEwg 2467 10 

ebOnviaoxng see Index VI 

eboloneıv 24599, 10 

evoeßrjg see Index I 

ebruxeiv 24643 

eüxeodoı 249221 24942, [27] 

Epontog (= Eperog) 249421 

£eqiorävar 2469.10 

Ep6dıLog 24599 

Exeıv 2458[17] 24598 2462[14] 24668 
2468[ı1] 2469u.s 24728,[1ı2] 2493 12 
25434 25454 25466 25523 

Ewg 2468 10 


Curmoä. see Index IX 


N 24691.7 2473 11 24755 2485 ı6 bis 255119 

N... 2495a...11 

hyenovırög see Index VI s. noBwrng 

nyeu@v see Index VI 

nAıria 24645 

nueoa 246720 2472[1] 249215 25172 
25183 

nugteoog 2462 13 24876 

Awmov 2462[1] 2488 (1) 

Muwßeiıov see Index VIIIb 

nvina 24583 


H&eıv 24911 2493 21-22 

Hemg 2469 u.3 

026g 24642 see also Index Iand V 
Hewoeiv 24695 

BijAug 24794,5 

Onjoa see Index VI ss. enimontng 
Oneiov see Index IX s. negLopös 
Oncaveös 2467 [23] 

BeiE& see Index VI s. wodwrng 
Bvyarno 24594 2462 13 24726 
8000 2459 [0] 24617 


{Sog 245821 2460 [s],,10 24848 

löwwrtınög 2478 [1o] 

iöobeıv 2469.10 

iegevg see Index V and Index X s.x( ) 
\(egEwv) near )Tekeo( ) 

leoov see Index V 

teoovinng 2474 14(?) 

ieponoLög 247414 (?) 

inatıouög 2462 [o] 

iva 245819 246011 24726,[13],1+ 2473 [6] 
24743 2493 ı7 2495 ı0 

{oog 2462 13 2468 [11] 

lotwväeyng see Index VII 

ix80a see Index VI s. enımmontng 


xayw 2485 19 

xadaoös 2478 [10] 24836 2485 ı8 
nadrneıv 24721-2,[14] 24732 2484 7,8 
rabıorävaı 247611 

xadotı 2462 10 247621 

xadws 247010 248027 2485 18 

narvög 2467 [2a] 

xaıpög 24849 

xareiv 2469 1.1,6 

xarß&s 2462 11 249210 24944 2495 3 
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xöundog see Index IX s. otußoAov and 
TEAEONO. 

növ 247214 

raonög 2483 2,5 2484 10 

nord. 24626,9,[9] 2467 [23] 2473 10,12 
2474 1,5,7 2478 5,9,14 2490 [7],s,9 


24978,14 2498[10] 25005 25026,[15] 
2509 rto5 25467 

xataßdrdeıv 25543 

xaraßaoıs 2467 [18] 

xataßowonev 2551ı1s 

xarayvovar 24617 

noranonteıv 2459 [9] 

xataheıneıv 246213 246724 
2476[s] 24964-5 

nataroyeiov see Index VI s. yoaunoateüs 

xoranogeveodarn 2460 [7] 

xataoreväteıv 24691.[7-8];i.1-2,11(?) 

xotoonop& 24635(?) 25529 

xarapedyeıv 2460 [2]? 24643 

naraxwoiteıv 24688-9 2479 10 2487 ı2 

natexeıv 2484 12 2487 [3] 

xd.toıxog see Index IX s. dgt@untıxöv and 
vaußıov 

xatoxt 24873,13 

nerebeiv 24675 2474 [1-2] 

nein 24618 

wntog 2485 15,18,19,22 

xıBwtög 2481 10,25 

xhäoon see Index VI 

xAngovöuog 24726 

xA\tvn 2481 11,25-26 

avrinog 24844 

xomäodaı 24597 

xolın 24597 

xöAAnua 24712b(?) 25421 

xöArußos see Index IX 

xoniteıv 246725 2492 11 2494 24 

xorın see Index VI s. wodwrng 

xoountng see Index VI 

xoatorog 2470 [8] 

xoırnoiov 2473[s] see also Index IV s. 6 
ES Ti Errunekeig 

xınna 24833 

xverandg 2465 [s-6] 

xüoıog (adj.) 247616 24798-9 

xvoıog (noun) 24584 2462 [14] 24645 24688 
2470[19] 24722,8 2473 [10] 2482 13 24887 
24895 24943 24988,14 2510:i.2 2511[2] 
25127 2524[ı]l 25301 25437 25461 
2548 [4] 25522 

xwAveıv 2478 [11] 


2473 [2] 


xoun 24615 24633 24673 2476[14] 24934 
25032 2507:i.5;ü.[3] 2509v.s 2513[3] 
25154 25236(?) 2531a,[14] 2532 [5] 25447 
25465 25486 25569 

“wuoygannareug see Index VI 

xorın 2477[1o] 


Aaußäveıv 2460[3] 2474 [s] 248516 24945 
24954,13 24967 

kaunoög 2459 [s] 

koungörng 2464 [3] 

Aaoypagla see Index IX 

Atyeıv 2467 12 2474 [13] 24927,13 2495 5 

Asırovoyia 2474 [3,10] 

Aevnög 2480 15 

Aıunvaouög 24634 

Auveyög see Index VII 

Awvövgos see Index VII 

Aip 2478 [7] 

Aöyınog 24706 

AoyonoLeiodaı 2458 12-13 

Aöyog 245815 24656 24689 24732 248120 
24876 25335 25455 25468 25474 25488 
25526 2553 

Aoınoygagia see Index IX 

Aoındg 24621 24673 24684 247314 24893 
2492 19-20 (= tö Aoınöv) 24954 25472 
255211 


nayöwAopUÄdE see Index IX 

napögtıov 2459 10-11 

ueyag 2470 17 bis 

nEyıotog see Index I 

nerag 24838 

uev 247621 24774 24842 24942 

ueveıv 24712d? 247616 

uegig 2473 [10] 255117 see also Index IVa 

nepiteia 2476 17-18 

ueoog 2462 [1] ‚24786 2483 6,11,13 
2487 [s],ıı 24909 2494 16 25468 

neorteia 2473 11 

neotwng 2458 [17] 

vera 245814 24608 247214 247610 
2484 0,12 2485 ı7 24929 2552 1-2 

neräyeıv 24895 

ueradıödvan 2472[1,5,13] 2473 [5,6] 

neroraußäaveıv 24922 2493 10-11 2494 17 

neravaorng 24609-10(?) 

neratıdevar 2458 9-10 ) 

neragepeıv 2459 11(?) 

ueroxog 24862 24983 24994 25013,9 
2505 [3] 2506 [4] 2509v.s 2510:.3 2511[3] 
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25123 25132 2514[2],s 25154 2520[3] 
25213]; 7»v25223,.0] 25233 2524» 
2526[2,6] 2528[3] 2529[4],»s 2531a,[1s] 
25352,4,9 25363 25373,11 2538 [4] 25399 
25405,10 2542 [5] 25464 25568-9 

nergeiv 24844 2493 6 2556 10,20 

neronpa 246722 

nerontng see Index VIII 

HETEOv see Index VII 

nEerwrov 2480 12 

nexeı 2478 [10] 2492 15 

un 2460[9] 2462 [14] 246720 24726 24757 
2476[ı18] 2478[14] 248025,28 248130 
2484 11 24878 24923,5 2494 [s] 2552 10, 16 

unde 2472 [12] 2476 19 2478 [11 ter, 13] 

undeis 2469ü.s,7(?) 2478 11, [13] 2494 11 

undev 24678 2472 [12],14 2478 ı3 2481 16-17 

uMAov 24776 247817 

pnv 24664 2468 11 24762 2479 13-14 24813 
2486 [s] 25022 2549 10 25514 2556 12 

untne 2459 [3] 24712b,2c 24727 
24924,8,11,20 25065 2510:.[s]; ü.5 
2513[s],4.,5 2514[3],5s 25174 25316,[ı5] 
25344 2535 [3] 25364 25374,12 2538 [s] 
2539 10 2540 [6,11] 

unteönolus 25025 see also Index IVa and VI 
Ss. YOQUNATEUG 

unxavn 2486 [10] 

UXoös 25519 

KLo8oüv 2483 [13] 2484 13,14 2485 21,23 

nicdwoıg 2484 12 

WOBwtng see Index VI 

novodeouia see Index IX 

wirog 24779 


vaoßıov see Index IX 

vexroög 24628 

veog 24836 

vopnöeyng see Index VI 

vouf) see Index IX s. P500g 

vonoypüpos see Index VI 

vouög 24634 24654 24674 see also Index 
IVa 

vörog 2478 [7] 

vuv 24602 2478 [s] 

vo& 2451l]) 


Eevınög see Index VIs. nedxtwe 

Eevog 2462 15 

Edavov 24691.12;ii.6 see also Index V 
Evorög 255615 see also Index VIII s. uergov 


ößoAög see Index VIIIb 

öydorxovra 24826 2485 14 2544 8-9 

öyöoog 24786 2497[12] 25161 25221,7 
2533 1 2548 10(?) 2549 [1] 

öde, hjde, T66e 2478 [s] 24798 2484 12 

ointa 24599 247613 24786, [6] 

oixovoueiv 2472 [12] 

oixovonia 247210 

olxog 2476[8] 24772 2478[8] 249223 
2494 [26] 

olog 248112(?) 2486 [10] 

öxveiv 24945 

ortaröcıcoı 24589 

orıw 247713 2507ü.6,8 25085 2520 passim 
25245 2525ü.4 25302 2531 passim 
25327,13 2533[5 bis],s,7 25345 bis,s 
25355 bis,[s,s,10]),1ı 2537 [s],5,6, 13, [13] 
25392,11,12 25401,6,12,13 25413 2545 6,7 
2546 10 

ortwaraderatog 25001 2523ı 2536 ı 
25404 

ouvbewv 2472 [11] 24751 


önoiwmg 247110 24978 2504 10 
2507.53, [5,6],7,[7,8),ıı 25088 2510i. 
2511 25122 2527 6,7 
2531 17,19, [20],20, [21], 21 2535 10 


2537 5,6, 13, [13 bis],ıs 2540 ıs bis 2547 6, [s] 
2548s,10,11 25497 25507 

öuoAoyelv 2458 17-18 24764, 12,18, [22] 
24772,4,7 2478[5,5,13] 24792 24807,17 
24815,10,13-13,17,23 25517 2557 [3] 

Öyuoloyla 24761 24785] 

övona 246714 24873 24881 2493 11,14 
2494 13 2495 ı0 25433 25469 

övog 24794 2480 14,22] 

önov 2489 5- 

önwg 24607 

öoyavov 24869 

ö08oog 24596 

6086Uugog see Index VII 

oolteıv 2467 [22] 

öpıvN see Index IVd 

öorog 24756 

ösg 24598 24625,[9] 24655 2467 14,[17] 
2469.10 247110 24725,7,8,[14] 2473 [5] 
24742,[6] 247614,16,20 2478 [6],ı4 24843 
24892 24908 249226 2493 16,25 24949, 10 
2495 2,13 255114,15 25524,10 25534 

6005 24848 255119 

6otıs 2460[4] 2494 ıs 

ot 24636 2492 [1],6,8,13 2493 6,22 2495 2 

ob 2458 [16] 2487 14 2494 4,6,7 
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oVberogavög see Index VI 

ovAn 24765,[7,23] 24775,6 2478[2],4,17 
2480s,11ı 24816,8 2551,12 

obv 24602 246211 24675 24924,20 

ounw 2493 10 2495 2 

obg 255112 

oboia 24907,8,10,11,12,13 see also Index IVd 

obtog 2458 14 24691.2 2472 [s, 13,14] 2473 [s] 
24746 247619 2477[10] 24789 2482-8 
2484 14 248612 2492 11 2493 22 2494 ı3 

6geikeıv 2465 2,6 24727 24742,[3] 
2494 10-11 25524,11 25534 

open 2472 [12] 255213 

öpelinna 2478 10 

öpoüg 24775 24809 


nardionn 249422 

noig 24709,14,15,16 

napd. 24581 24593 24612 246212 2463 [2] 
24663 2467[ı7] 24682 24713 24724 
2473[s,3]l 2476[7] 2478[11] 2480 [26] 
248114 24822 248613 24944,5,19 
24911,5,13,16 24968 25434 25454 
255112,13 25523-4 

napaypaprı see Index IX 

nrapaywyt see Index IX 

noapdödsıoog 24598-5 see also Index IVd and 
IX s. £xım and anönoga 

nagadıöövaı 24849 2485 18 

nagarouiteıv 24725 2473 [s] 

naporaußäaveıv 2481 12-13 (?) 2484 10 
2485 ı9 2486 11 - 

napauıdevan 24585 

napaxerfiua 24767 2478 [s] 

nageivaı 24872 

nagexeıv 2478 [9] 

nüg 24603 24643 2469i.11 24773 
24788,[9],ıo 248128 24827-3 24845,8 
24885 2494 2,9,26 

naohAov (= paonAıov) 24965 

nano 24727 2476l6,10],19 24874 24929 
24963 - 

neunerıv 2467 [5],10,198 247213 249212 
2493 16,23-24 2494 6,7 2495 ı1 

neuntog 25537 

nevönusoog 24743-4 (2) 

nevıe 24818 25183. 2522 10 25506, 7 za 1 

nevrexaudsxatog 24665 25529 

nevrwßoAov see Index VII b 

neoi 245813 24626 2467[12] - 24691.6 
247617,20 248118 248411 24882 24924 
255116 see also Index IVa s. Ilegi Onßas 


nepreivaı 2462 [0] 

nepıreuveiv 2470 [so] 

mA  ) 25163 

nnixug 24782 24816 2486 [10] . 

nınoüoneıv 24778 24785,[)] 24792-3 
2480 13,22 24819,23-24 2487 4,7, [14] 2492 5 

nAeiotog 24911 

n\elov 2467 22 

nınv 24843 

nınons 2477[1] 24788 24798 2489 1 25482 

ninoocüv 24743 


noweiv 2458 16 2462 [11] 2492,10 24943,.-5 


24953 

nölıg 2459 [s] see also Index IX s. "AAsEav- 
dpEwv nölug 

notauopviarig see Index IX 

noüg 24784 

rEAXTopıxög see Index IX s. Teeona. 

neäRrtwe see Index VI 

noägıs 2472[1a] 

noücızg 24773 24789 24959 

noüaooeıv 2472 [12] 

noeoßela 2476 11-12 

ngeoßutepog see also Index VI 

noöo 24942 ! 

neößatov 24605,7,9 24892 bis,s 2490 pas- 
sim 255115 see also Index IX s. P6005 

nooygägeıv 24754 24769-10,13-14, [21] 

nooxeiodon 246714 2470[10],1ı2 247313 
247621 2477[12] 247813 248023,27 
2481 [18],24-25 2483 2-3 2485 [16],23 2487 5 
2490 ı,7 255621 

noög 245813 2467[ı3] 2473[8] 2476/15] 
2478 [13] 2485 2ı 2487 2,9 24885 (?) 2495 ı2 

noooAyyeiua 2464 1 

neooanoxeijodan 246721 

neooyiveodcı 24712c 

neoodelodaı 24878,14 

neooöLayoügeıv see Index IX s. ne00ÖLa- 
yoapöneva. 

no60Beoıg 2467 24 

npooxXVvnna 24943 

no6000805 2474 [5] 248121 25556 

neoot&ooeıv 2472 [14] 

neootdEvan 24678 

noöotuov 2467 [22] 

nooopebyeıv 2460 [2]? 

noounäpyeıv 24741 

neopNeng see Index V 

nowtroßörog 2480 14-15 

nEwroLegeug see Index V 

newronpakia 2487 6,13 
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noßwtog 25141 25261 
nEWwTooToALoTNg see Index V 
nıoua 24834 
nvpög 24677 
2556[17], (15) 
nörog 24794 


25526,12 2555 7,[7] 


6aßöLorng 25473 

6avtng see Index V 

Ontwe see Index VII 

6öun see Index IVd 

Ovragös 25115,8 25135,[7] 2539 11 25546 
dwvvovon 24656 24662 249427 


oaAagpıov 24653 

oeavrnig 24924 

Zeßaotög see Index I 

onuaiveıv 2472 11,16 2473 [5] 

onueiodv 24674 2472[2,] 2473 [3,7] 
248021(?) 251169 251656 2517e,7 
25187 251911 

onpegov 2492 ı5 

cayav 24765 

oıtınög 24835 

oLtoAöYog see Index VI 

oitog 24937 

orevälev 24694 

onedog 24587 

005 245820 2464 [3] 

oneona 2494 12 25523 

onogä 24843 

oTepavınög see Index VI and IX 

oTOALOTNELOV see Index V 

otoALothg see Index V 

otgatebeıv see Index VI 

otoatnyög see Index VI 

ou 245819 2460[3],1ı 2464[5] 24654 
24668 24674,[5],ıs 24689 24793 24823,7 
2483 [3] 2484 11 2485 18,20,21 
2492 1,3,8,9,26 
2493 [s],12,15,21 2494 2,3,16,27. 2495 6,11 
25434 25454 25524,8 

ovyypagpri 247310 247616] 

ovyxonör 2484 10 

ovyreivev 2472 12-13 

ovyxwpelv 2477 [1] 24788 

ovAAgyeıv 249421 

ovußoAıxöv see Index IX 

oüußoAov see Index IX 

ovunAnowaoıs 24957 

ovupwveiv 248115 24823-a 

o0v 246723 2477 10 24833 


ovvaonateıv 24677 
ovveoyög 24718,10-11 
ovvıoravaı 24724 
ovvoreatiwrtng see Index VI 
ovvragınov see Index IX 
ovvraoosıv 24606 
ovvreleiv 247214 
ovvriunoıs 24588 2485 ı7 
oßya. 24622,14 2548 [6] 
owuoriLeıv 24883 

owrno 24603 2464 [a] 


täAavrov see Index VIIIb 

taueiov 24678 

tapstara 2493 23 

taxeiwg 24679 

taxüg 2493 ı7 

te 246213 2469.09 2472 13 

texvov 2460 [8] 24627, 15 

tentwv see Index VII 

tekeLloüv 24720 

teAeona see Index IX 

televräv 24606 

teievrn 2476/11] 

t£eXoG see Index IX 

teoua 2460 1(?) 

TEeooagäxXovıa 24767,22-23 24815-6 25546 

1TEoooges 245911 24622 24837 
2497 [8],ı0,14 2498 [5,6,7],7,10,16 24996 
25006 2501 passim 25036 25051a 2506 
passim 2507 passim 25084,6,7,8,11 25124 
25204, [12,13] 25247 253116, 18,22 
2535 [3,4],6,[8,9,10] 25365,6,7 25386 
25395 2540 passim 2545 5-6,8,9 25474,8 
2548 [s], 10,11 25496,7 255122 25527 

TEOOODEOXALÖEXAaTOg 25215 2539 [8] 
25511,20 25525 

weragtog 24786 24801(?) 24875,11 2488 (3) 
2525 ii.4;iv.3 25297 

zerpan6oLoL 24768 

terewßoA0v see Index VIIIb 

qudevan 247614 

zn 2477[1l,12 24788 24797 248017 
2481[ı5],15,[27] 24824 2485 [16] 24877, 14 
24968 255114 

tig 24925 

tig 24586 24616 246724 

2494 16 

towdtog 247711 24829 2486 12 

törog 24727-8 

tönog 2459 10 24787 

toäneLa 247710 24861 


2472[12] 
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toeig 24839 249219 24966 2497 [15,16] 
2522[s] 25238 2524 [3] 25274 2555 7 

zeısxovra 2478 17 2542 [8] 2552 6-7 

teLonandexatog 247412 25211,7-8 

teitog 247312 24835,10,[13] 24869(?) 
25011 2525:.[1],3,6;ü.1,4,7 2529 10 

ter@ßoAov see Index VIIIb 

toönog 2462 10 2472 [14] 2478 [13] 

teogitis 2476 16 

tuyxäveıv 2464 [s] 

oyn 24753 


üyıaiveıv 24943 
üyıns 24753 
üöwe see Index VI s. &nımontns 
vınn see Index IX 
vlög 247614,[20] 25014,13 25024, 12 
ünetepog 2464 [3] 
ünaysıv 2492 14(?) 
ünaoyeıv 2474[10] 247612 24779 2478 [e] 
24793 2487 5-6,9 
ünevavtiog 2472 [12] 
unge 2462[s8] 24727 24756 247611 248024 
248129 24844 248523 2486[5] 2493 15 
24972,8,10,[14] 24989 24995 25005 
250111 25026,[14] 2505[2] 250615] 
2507:.[6]; ü.[s] 2508 [2] 2509v.[9] 
2510:.5, [r]; ii. [2], 3a, 6,8 2511[s,7],7 
25134,6 bis 25144,[5],» 2517[2] 2518 [3] 
25195 2520 passim 25276 2531e,16 
2537 16,17 2539[14] 25403 25435 2545 4,9 
25473,7,9 2548 [6] 25498 2552 10, 15 
üneoWog 245910 
uno 24596 246011 24672,[4] 24741 24769 
2483 3,4 
Ünoypägyeıv 24632 
ünoypageig see Index VI 
ünodoxstiov 2485 19-20 
bnodnan 247313 
bnoneiodon 2472[5,9,11] 
2509rto2 (?) 
bnoAoyeiv 24655 
ünöuvnna 2462 [11] 2473 [6] 2474 [7], 11 
ün6oraoıg 246723 
vnoräoosıv 246211 24748 
ünöxpewg 24725-6 


2473 [s,6] 


gaiveıv 2483 11 2484 13 2485 20 
yavar 24757 248129-30 2548 7 
YaonAıov (see nacHALoV) 
g@egeıv 2467 [10] 

Yiog 24587 

gowvınınög 24832 (2) 

golvıE 24842 

@öEETEoOvV see Index IX 

@600g see Index IX 

@poovriteıv 24679 2474 [8] 
PÜLAaHTQOvV see Index IX 
püÜrgaE see Index IX 

@uröv 24833 


xC  ) see Index IX 

xaigeıv 24652 2467[1].ı16 24725 2473 1,[e] 
24942 24962 25434 25453 25523 25533 

xarnög 25251.4,5 bis,7 bis;ii.s ter;iv.s ter 
25564 ter,s ter 

xeio 2476[s] 2477{1] 2478[8] 24798 
2481[s] 2551 10,13 

xeıgıotng see Index VI 

xeıowvaEıov see Index VI s. wodwrng and IX 

xeoo.| ] 24841 

xiıoı 2496 11 i 

xögtog 255118 see also Index IX s. uovoöeo- 
ulc, 

xonnartiteıv 2483 12-13 

xonuotiouög 24725,11,{16] 2473[s bis] 
2487 12 

xennatorng 2473 [s] see also Index VI s. 6 
nEOG 17 Ernıueieia 


xoövog 24629 2478 [5, 10] 24849,12 
2485 17-18 

xgVOox6og see Index IX s. Anoygapia 

xwpa. see Index IVd 


xauarıröv see Index IX 

xanarınög 25173 25183 25195 see also 
Index IX 

xwgeiv 2478 18 24877,14 

x&orm see Index VI 


ög 2458 12 2471 (2b), (20)2472[1] 2473 2, [6] 
2474[s] 2476[5,6).22,[22] 2477 5,6, [13] 
2478 [2],2,.[ı7]) 24799 2480[s],11,23 
2481[s,7] 248312 248410 248523 24901 
2548 7 25518, 11 bis 255621 
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XI Symbols 
ÄTM 2525:4 (&xım) St 25213,7 
(dg1oTeQös) F” 24775 (Eros) |_ 245823 24657 24665 246815 
(ägovea) Üy 2488 1,3 24712b,2. 24722,8,10 247312 2474 12 
\oran) € 246724 24758 24775, 24782,4 247911 348011 
(a2 Er 2552, 248210 248316 248416 248524 248715 
Se (nVEo0) (detäßar) 24886 24894 249716 25051 2507.10 
an 25173 25213,8 2525 passim 25326 2534s 
(aurös) = ee; 12 25436 25471 25495 bis 255216 25561 
3 


$ 246725 24687 247010 250116 
(yiveodcn) 7 24826 24975,10,14,16 25006 25046,9 2510u.2,6,8 2513s 25147 


2501 passim 25036 25047,5,11 25069-13 25157 .2520passim 25224,7 25243,6 
2507u. passim 2508 passim 2510:i.6:ü.7 25357,8,12 253717 25391,1» 2541ı 
25122,4,5 25135 25205,8,10 25225,10 25458,9 25507 25537 

2523 5,8,9 25244,5,7 2525 .5,7 (Auuov) 5 2488 ı 

25296,11,12 25302 2531 passim 2532 pas- (numßeAov) Rd 25116 25135 bis 25214 
Be er 2335 gain Aigner es 2000, 25285,6 
2537 passim 25386,7 2539 passim 2540 s . 2 x 


passim 2542» 25445 2545 Dasein 25296,12 bis 25345,9 25356,11 25376 ter & 

25387 bis,s 254011 bis 25506 o 
254610 254810,11,12 25497 25506,8 j » 
YES 255 (Anwßeiıov) (ötxaAxov) CX 25336 A 
—25055 2507i. passim 2533 5,6,7 25413 (zai) Ss 25443,5 = 


2547 5,8 25494,6,7 nat (ueröxoıs) &J” 25395 

(öixahxov) BG 2511s 25137 25214 bis,s,o x(atT)oi(xwv) de! laı 2525 passim y 
2523 7,9,10 25244 2535 11 25368 25376 bis x(oAN0BoV) x(aAxo0) [X 25265,8 
25387 bis,s bis 2539 passim 2540 ı1 ter 


Xivd Yı 3a 3dvNVIdss 


a 
m 
je] 
m 
” 


N3vD 39a 3LISY3AINN. 
3a 
InosHLoIlIgıa 


25346 bis (nEtoxot) see Hat (neröyxorg) 
see also (N@ßeAov) (ötxaArov) (unreös) ——) 25374 25390 
(SiößoAov) = 25116 25135 bis 25214  (CBoAös) — 2512: bis 2520 passim 25214 


25238 bis 252912 bis 25376 25388 2539,5 iss 25225 25235,7,0 252446 25286 


25296 25336 25368 bis 2537,15 25388 

(ögaxuh) $ 24629 24826 25006 2501 pas-  irasza, bis 

sim 25047,5,11ı 2505 1a,5s 25069-13 2507 

passim 2508 passim 2510 passim 25124,s &lwokog) eN\ Fr = 

2520 passim 2521s 252210 bis 2523 5,8, eo Pan 

25244,5,7 25254 25286 25296,11,12 AN) "5 24809,11 

25302 2531 passim 2532 passim (nevioßoAov) A 25246 25508 

2533 5,6,7 2534 passim 2535 passim 2536, yi 2534 5 


passim 25386,7 2539 passim 2540 passim TOUR. VEREINE ARE: 252658 
25425 25435 25440, 2545 passim S odaygapöneva) pP 


25475,8 2548 10,11,12 254910 25506,7,8 (rugoß) (dgraßen) 2s 23383 
25546 (tdAavıov) X 24969 
( 24978,10,14 bis, 15,16 25122 (tEtaptov) d 24883 
25135,7 25213 252245 bis 2529 10,11 (TerEWBoAoV) £ 2497 ıs bis 2500 bis 2510 
2531s bis 2537 passim 2539 passim passim 2511s 25137 bis 25146 252012 
25494,6,7 ter 25227 25239 25285 25377,8 25388 
3 249126 2525 .4,7 25319,10 2546 10 25394,13,14 
255214 (reuoßorov) /“ 249716 bis 25125 25214, 
> 25413 25235 25245 252911 bis 2540 11,16 
2 2503; x(oAroü) see x(oAAUBov) x(oAxoD) 
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